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DEAR &TM CUSTOMER УВАЖАЕМЫЙ ЗАКАЗЧИК KTM! 

 

Congratulations on your decision to purchase a KTM motorcycle. You are now the owner of a state$of$the$art 

sports motorcycle that will give you enormous pleasure if you service and maintain it properly. 

&e hope you enjoy your new vehicle( 
 

)nter the serial num*ers of your vehicle *elow. 

Chassis num*er + p. 15, 

)ngine num*er + p. 15, 

Key num*er +/ll )0C models, + p. 15, 

-ealer.s stamp 

The 1wner.s Manual contained the latest information for this model series at the time of going to print. 2owever3 

minor differences due to further developments in design cannot *e ruled out completely. 

/ll specifications are non$*inding. KTM 4portmotorcycle 5m*2 specifically reserves the right to modify or delete 

technical specifications3 prices3 colors3 forms3 materials3 services3 designs3 e6uipment3 etc.3 without prior notice 

and without specifying reasons3 to adapt these to local conditions3 as well as to stop production of a particular 

model without prior notice. KTM accepts no lia*ility for delivery options3 deviations from figures and descriptions3 

misprints3 and other errors. The models portrayed partly contain special e6uipment that does not *elong to the 

regular scope of supply. 

7 2017 KTM 4portmotorcycle 5m*23 Mattighofen /ustria 
/ll rights reserved 
8eproduction3 even in part3 as well as copying of all 9inds3 is permitted only with the e:press written permission 

of the copyright owner. 

KTM 4portmotorcycle 5m*2 
4tallhofnerstraBe 3 
5230 Mattighofen3 /ustria 

;41 <001+12 100 6061, 

/ccording to the international 6uality management standard ;41 <0013 KTM uses 6uality assur$ 

ance processes that lead to the ma:imum possi*le 6uality of the products. 

;ssued *y= T>A Management 4ervice 

This document is valid for the following models= 

250 )0C TC; )? +D730387, 

250 )0C 4i: -ays TC; )? +D730382, 

250 0C-& TC; ?4 +D737584, 

300 )0C TC; )? +D740387, 

300 )0C 4i: -ays TC; )? +D740382, 

ISO 9001(12 100 6061) 

В соответствии с международным стандартом управления качеством ISO 9001 KTM использует процессы 

обеспечения качества, которые приводят к максимально высокому качеству продукции. 

Выпущено: Немецкой службой технического контроля и надзора TÜV. 

 
REC.NO. 12 100 6061 

KTM Sportmotorcycle GmbH 

Stallhofnerstrae 3 

5230 Mattighofen, Австрия 

 
Компания KTM благодарит Вас за сделанный выбор. Вы стали владельцем современного спортивного мотоцикла, который 

доставит Вам массу удовольствия, если Вы будете правильно эксплуатировать и обслуживать его. 

Желаем удачи и удовольствия в ходе эксплуатации Вашего нового транспортного средства! 

Впишите серийные номера в приведенную ниже таблицу. 

 

Номер шасси ( стр. 15) Печать дилера 

Номер двигателя ( стр. 15) 

Номер ключа (все модели EXC) ( стр. 15) 

Руководство пользователя соответствует последним на момент издания модификациям данной серии. Вследствие 

продолжающихся разработок и вносимых в конструкцию изменений возможны незначительные несоответствия между 

руководством и имеющейся модификацией мотоцикла. 

Приведенные спецификации не влекут за собой юридических обязательств производителя. Компания KTM Sportmotorcycle 

GmbH оставляет за собой эксклюзивное право на изменение, для адаптации под определенные условия эксплуатации, 

технических параметров, цен, цветов, форм, материалов, услуг, конструкций, оборудования и т. д., а также на остановку 

производства той или иной модели без предварительного уведомления и указания причин. Компания KTM не несет 

ответственность за варианты комплектации, несоответствие иллюстраций и описаний имеющейся модификации, а также 

за опечатки и другие неточности. Описанные модели могут оснащаться дополнительным оборудованием, не входящим 

в стандартную комплектацию. 

© 2017 KTM Sportmotorcycle GmbH, Маттигхофен, Австрия (Mattighofen Austria) 

Все права защищены 

Воспроизведение, включая частичное, а также копирование в любом виде допускается только с явно выраженного 

письменного разрешения издателя. 
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300 EXC Six Days TPI EU (F7403R2) 
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1.1 Sy)*o+s us%- 

The meaning of specific sym*ols is descri*ed *elow. 

;ndicates an e:pected reaction +e.g. of a wor9 step or a function,. 

 
 

;ndicates an une:pected reaction +e.g. of a wor9 step or a function,. 

 
 

/ll wor9 mar9ed with this sym*ol re6uires specialist 9nowledge and technical understanding. 

;n the interest of your own safety3 have these jo*s performed *y an authoriIed KTM wor9shop( 

Your motorcycle will *e optimally cared for there *y specially trained e:perts using the au:iliary 

tools re6uired. 

 
;ndicates a page reference +more information is provided on the specified page,. 

 
 

;ndicates information with more details or tips. 

 
 

;ndicates the result of a testing step. 

 
 

;ndicates the end of an activity including potential rewor9ing. 

1.2 (or)ats us%- 

The typographical formats used in this document are e:plained *elow. 

Propri%tary na)% ;ndicates a proprietary name. 

 
Na)%/ ;ndicates a protected name. 

 
Bran-0 ;ndicates a *rand availa*le on the open mar9et. 

 
Un-%r+in%- t%r)s 8efer to technical details of the vehicle or indicate technical terms3 which 

are e:plained in the glossary. 

1.2 Шрифты 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

Ниже описаны типографические форматы, используемые в данном документе. 

Специфическое наименование Обозначение фирменного наименования продукции. 

Наименование®
 Обозначение наименования с защищенными правами. 

Торговая марка™
 Обозначение торговой марки, зарегистрированной на внешнем рынке. 

Подчеркнутые термины Обозначение технических характеристик мотоцикла или технических терминов, 

объясняемых в глоссарии. 

Ниже описаны символы, используемые в руководстве. 

Обозначение прогнозируемого события (например, определенного действия или функции). 

Обозначение непрогнозируемого события (например, определенного действия или функции). 

Выполнение работ, помеченных данным символом, требует специальных технических знаний и навыков. 

В интересах собственной безопасности для выполнения таких процедур следует обращаться 

в авторизованный сервисный центр KTM, где обслуживание мотоцикла будет выполнено обученным 

персоналом, с применением специального инструмента и оборудования 

Ссылка на определенную страницу (на указанной странице приведена подробная информация по данному 

вопросу). 

Обозначение более подробной информации или рекомендаций. 

Обозначение результата тестовой операции. 

Обозначение конца операции, включая возможную доработку. 

1.1 Используемые символы 
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2.1 Us% -%4inition –– int%n-%- us% 

5A++ EXC )o-%+s6 
This vehicle is designed and *uilt to withstand the normal stresses and strains of competitive use. This vehi$ 

cle complies with the currently valid regulations and categories of the top international motorsport organiIa$ 

tions. 

In4o 

This vehicle is only authoriIed for operation on pu*lic roads in the homologated +restricted, version. 

The derestricted version of this vehicle must only *e operated in closed off areas away from pu*lic 

highway traffic. 

This vehicle is designed for use in offroad endurance competition3 and not primarily for use in 

motocross. 

5250 XC-W TPI US6 
This vehicle is designed and *uilt to withstand the normal stresses and strains of competitive use. This vehi$ 

cle complies with the currently valid regulations and categories of the top international motorsport organiIa$ 

tions. 

In4o 

This vehicle is not approved for use on pu*lic roads. 
This vehicle is designed for use in offroad endurance competition3 and not primarily for use in 

motocross. 

2.2 Misus% 

2.3 Sa4%ty a-7i8% 

The vehicle must only *e used as intended. 
-angers can arise for people3 property and the environment through use not as intended. 
/ny use of the vehicle *eyond the intended and defined use constitutes misuse. 
Misuse also includes the use of operating and au:iliary fluids which do not meet the re6uired specification for the 

respective use. 

/ num*er of safety instructions need to *e followed to operate the vehicle safely. Therefore3 read this manual 

carefully. The safety instructions are highlighted in the te:t and are referred to at the relevant passages. 

In4o 
The vehicle has various information and warning la*els at prominent locations. -o not remove informa$ 

tion/warning la*els. ;f they are missing3 you or others may not recogniIe dangers and may therefore *e 

injured. 

2.2 Неправильная эксплуатация 

 

 

 
(Все модели EXC) 

Настоящий мотоцикл сконструирован и произведен с расчетом на обычные нагрузки и воздействия, возникающие 

при участии в гонках и соревнованиях. Мотоцикл соответствует актуальным на данный момент требованиям 

и классификациям ведущих международных организаций по мотоспорту. 

 

Примечание 

На дорогах общего пользования разрешается эксплуатация мотоцикла только омологированной (ограниченной) 

версии. Мотоциклы версии со снятыми ограничениями должны эксплуатироваться только на огороженных трассах 

вне автомобильных дорог общего назначения. 

Мотоцикл изначально разрабатывался для «гонок на выживание» по бездорожью, а не для соревнований 

на гоночных треках. 

 
 

 
 

 

 
Для безопасной эксплуатации данного транспортного средства необходимо соблюдать ряд инструкций по технике безопасности. 

Поэтому следует внимательно прочитать данное руководство. Инструкции по технике безопасности выделены в тексте 

и относятся к соответствующим параграфам. 
 

 

Примечание 

На транспортном средстве имеются различные информационные и предупреждающие наклейки в хорошо заметных 

местах. Их удалять запрещено. Если наклейки отсутствуют, водитель или другие лица могут не осознавать опасности 

и в результате получить травму. 

Транспортное средство должно использоваться только по назначению. 

При использовании не по назначению могут возникать опасности для людей, имущества и окружающей среды. 

Любое использование транспортного средства, выходящее за пределы предусмотренного и установленного применения, 

является неправильной эксплуатацией. 

Неправильной эксплуатацией также считается использование рабочих и вспомогательных жидкостей, не отвечающих 

требованиям спецификаций, предусмотренных для соответствующего применения. 

2.3 Рекомендации по безопасности 

Примечание 

Эксплуатация мотоцикла на автомобильных дорогах общего назначения не разрешена. 

Мотоцикл изначально разрабатывался для «гонок на выживание» по бездорожью, а не для соревнований 

на гоночных треках. 

(250 XC-W TPI US) 
Настоящий мотоцикл сконструирован и произведен с расчетом на обычные нагрузки и воздействия, возникающие 

при участии в гонках и соревнованиях. Мотоцикл соответствует актуальным на данным момент требованиям 

и классификациям ведущих международных организаций по мотоспорту. 

2.1 Целевое назначение 
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2.$ D%9r%%s o4 ris: an- sy)*o+s 

Dan9%r 
;ndicates a danger that will immediately and invaria*ly lead to fatal or serious permanent injury if the 

appropriate measures are not ta9en. 

 

Warnin9 
;ndicates a danger that is li9ely to lead to fatal or serious injury if the appropriate measures are not ta9en. 

 

Caution 
;ndicates a danger that may lead to minor injuries if the appropriate measures are not ta9en. 

Not% 

;ndicates a danger that will lead to considera*le machine and material damage if the appropriate measures are 

not ta9en. 

Warnin9 

;ndicates a danger that will lead to environmental damage if the appropriate measures are not ta9en. 

Dan9%r 
Dan9%r o4 a88i-%nts  / rider who is not fit to ride poses a danger to him or herself and others. 

– -o not operate the vehicle if you are not fit to ride due to alcohol3 drugs or medication. 

– -o not operate the vehicle if you are physically or mentally impaired. 

 

Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhaling them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when starting or running the engine in an enclosed space. 

2.5 Ta)p%rin9 ;arnin9 

Tampering with the noise control system is prohi*ited. Dederal law prohi*its the following acts or the causing 

thereof= 

1    The removal or rendering inoperative *y any person other than for purposes of maintenance3 repair3 or replace$ 

ment3 of any device or element of design incorporated into any new vehicle for the purpose of noise control 

prior to its sale or delivery to the ultimate purchaser or while it is in use3 or 

2    the use of the vehicle after such device or element of design has *een removed or rendered inoperative *y any 

person. 

/mong those acts presumed to constitute tampering are the acts listed *elow= 
 

1    8emoval or puncturing of the main silencer3 *affles3 header pipes or any other components which conduct 

e:haust gases. 

2    8emoval or puncturing of parts of the inta9e system. 

3    Gac9 of proper maintenance. 

4    8eplacing moving part of the vehicle3 or parts of the e:haust or inta9e system3 with parts other than those 

specified *y the manufacturer. 

2.# Sa4% op%ration 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Примечание 

Указывает на вероятность серьезного повреждения оборудования и материалов, если не будут предприняты меры 

предосторожности. 

Предупреждение 

Предупреждение об опасности нанесения значительного экологического вреда, если не будут предприняты меры 

предосторожности. 

Опасность 

Обозначает опасность, которая, если не предпринять соответствующие меры, немедленно и неизбежно приведет 

к смерти или серьезной травме. 

Предостережение 

Обозначает опасность, которая, если не предпринять соответствующие меры, может привести к легкой травме. 

Предупреждение 

Обозначает опасность, которая, если не предпринять соответствующие меры, может привести к смерти или серьезной 

травме. 

2.5 Предупреждение о несанкционированных действиях 

2.6 Безопасная эксплуатация 

 

 

 
 

 

Запрещается несанкционированное вмешательство в систему снижения уровня шума. Федеральный закон запрещает 

выполнять или разрешать выполнение другими лицами следующих действий: 

1 Демонтаж или приведение в нерабочее состояние любыми лицами (кроме как для целей технического обслуживания, 

ремонта или замены), любого устройства либо элемента конструкции, встроенного в новое транспортное средство для 

снижения шума, перед продажей или поставкой конечному покупателю или в процессе эксплуатации мотоцикла. 

2 Использование транспортного средства после демонтажа или приведения в нерабочее состояние любым лицом указанного 

устройства или элемента конструкции. 

К несанкционированному вмешательству относятся действия, перечисленные ниже: 
 

1. Снятие или прокол основного глушителя, перегородок, приемных труб глушителей или любых других компонентов, проводящих 

выхлопные газы. 

2. Снятие или прокол любой детали впускной системы. 

3. Отсутствие надлежащего технического обслуживания. 

4. Замена любых движущихся частей транспортного средства или деталей системы выхлопа или впуска на детали, отличающиеся 

от утвержденных к применению изготовителем. 

 

 

 
 

 

 

Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

Опасность 
Опасность несчастных случаев Водитель, не способный осуществлять управление мотоциклом, представляет опас- 

ность как для самого себя, так и для других лиц. 

- Запрещается эксплуатировать транспортное средство под воздействием алкоголя, наркотиков или лекарственных 

препаратов. 

- Запрещается эксплуатировать транспортное средство лицам с нарушениями физического или психического 

здоровья. 

2.4 Степени опасности и условные обозначения 
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Warnin9 
Dan9%r o4 *urns  4ome vehicle components *ecome very hot when the vehicle is operated. 

– -o not touch any parts such as the e:haust system3 radiator3 engine3 shoc9 a*sor*er3 or *ra9e system 

*efore the vehicle parts have cooled down. 

– Get the vehicle parts cool down *efore you perform any wor9 on the vehicle. 

1nly operate the vehicle when it is in perfect technical condition3 in accordance with its intended use3 and in a 

safe and environmentally compati*le manner. 

The vehicle should only *e used *y trained persons. /n appropriate driver.s license is needed to ride the vehicle 

on pu*lic roads. 
2ave malfunctions that impair safety promptly eliminated *y an authoriIed KTM wor9shop. 
/dhere to the information and warning la*els on the vehicle. 

2.3 Prot%8ti7% 8+ot=in9 

Warnin9 
Ris: o4 in>ury  Missing or poor protective clothing presents an increased safety ris9. 

– &ear appropriate protective clothing such as helmet3 *oots3 gloves as well as trousers and a jac9et 

with protectors on all rides. 

– /lways wear protective clothing that is in good condition and meets the legal regulations. 

;n the interest of your own safety3 KTM recommends that you only operate the vehicle while wearing protective 

clothing. 

2.8 Wor: ru+%s 

2.< En7iron)%nt 

4pecial tools are necessary for certain tas9s. The tools are not a component of the vehicle3 *ut can *e ordered 

using the num*er in parentheses. ):ample= *earing puller +15112017000, 

-uring assem*ly3 use new parts to replace parts which cannot *e reused +e.g. self$loc9ing screws and nuts3 seals3 

sealing rings3 1$rings3 pins3 and loc9 washers,. 
;n the case of certain screws3 a thread loc9er +e.g. Lo8tit%/, is re6uired. /pply according to the manufacturer.s 

instructions. 
/fter disassem*ly3 clean the parts that are to *e reused and chec9 them for damage and wear. Change damaged 

or worn parts. 
/fter completing a repair or service wor93 chec9 the operating safety of the vehicle. 

;f you use your motorcycle responsi*ly3 you can ensure that pro*lems and conflicts do not occur. To protect the 

future of the motorcycle sport3 ma9e sure that you use your motorcycle legally3 display environmental conscious$ 

ness3 and respect the rights of others. 

&hen disposing of used oil3 other operating and au:iliary fluids3 and used components3 comply with the laws and 

regulations of the respective country. 
Hecause motorcycles are not su*ject to the )U regulations governing the disposal of used vehicles3 there are no 

legal regulations that pertain to the disposal of an end$of$life motorcycle. Your authoriIed KTM dealer will *e glad 

to advise you. 

2.7 Защитная одежда 

2.8 Правила выполнения ремонтных и сервисных работ 

2.9 Охрана окружающей среды 

 

 

 

Разрешается эксплуатировать транспортное средство, только если оно находится в отличном техническом состоянии, 

в соответствии с его назначением, безопасным и безвредным для окружающей среды способом. 

Только обученные лица должны допускаться к эксплуатации транспортного средства. Для движения на транспортном средстве 

по общественным дорогам требуются соответствующие водительские права. 

Неисправности, отрицательно сказывающиеся на безопасности, должны быть немедленно устранены в авторизованном 

сервисном центре KTM. 

Необходимо соблюдать инструкции, приведенные на информационных и предупреждающих наклейках на транспортном средстве. 
 

 

 
В интересах Вашей собственной безопасности компания, KTM рекомендует эксплуатировать транспортное средство только 

в защитной одежде. 

 

Для выполнения определенных работ потребуются специальные инструменты. Они не входят в комплект поставки транспортного 

средства, но могут быть заказаны по номеру, указанному в скобках. Например: съемник для подшипников (15112017000) 

При сборке транспортного средства запасные части, не подлежащие повторному использованию (например, самоконтрящиеся 

винты и гайки, прокладки, уплотнительные кольца, шплинты, стопорные шайбы), необходимо заменять новыми деталями. 

Если на какие-либо винты требуется наносить герметик (например, Loctite®), следует придерживаться инструкций производителя. 

После разборки мотоцикла следует тщательно протереть детали, подлежащие дальнейшей эксплуатации, и осмотреть их на 

наличие признаков повреждения и износа. Поврежденные или изношенные детали необходимо заменить. 

По завершении ремонтных работ или технического обслуживания, следует проверить транспортное средство на пригодность 

к эксплуатации. 

 

При ответственной эксплуатации мотоцикла можно быть уверенным в том, что никаких проблем не возникнет. Для защиты статуса 

мотоциклетного спорта следует эксплуатировать мотоцикл на законных основаниях, с полным осознанием ответственности перед 

другими людьми, а также ответственности за защиту окружающей среды. 

При утилизации использованного масла или других рабочих и вспомогательных жидкостей и использованных компонентов следует 

соблюдать законы и нормы соответствующей страны. 

Поскольку на мотоциклы не распространяются директивы ЕС, регулирующие утилизацию использованных транспортных средств, 

не существует нормативных правил, относящихся к утилизации мотоцикла, срок службы которого подошел к концу. Необходимую 

консультацию по данному вопросу можно получить у дилера KTM. 

Предупреждение 

Риск получения травм Управление мотоциклом без защитного снаряжения или низкое качество средств 

безопасности существенно повышают риск получения травм. 

- Надевать защитную одежду (шлем, ботинки, перчатки, брюки и куртку с защитными элементами) каждый раз, когда 

вы эксплуатируете транспортное средство. 

- Снаряжение мотоциклиста должно быть исправным и соответствовать действующим требованиям ПДД. 

Предупреждение 

Опасность ожогов Некоторые компоненты транспортного средства очень сильно нагреваются во время работы. 

- Запрещается касаться горячих компонентов, таких как выхлопная система, радиатор, двигатель, амортизатор 

и тормозная система до того, как они остынут. 

- Дать этим компонентам остыть перед началом любых работ с мотоциклом. 
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2.10 Руководство по эксплуатации  

Перед первой поездкой следует внимательно ознакомиться с данным руководством. В нем содержатся полезная информация 

и советы владельцу о том, как правильно эксплуатировать и обслуживать мотоцикл. Только так Вы узнаете, как идеально 

приспособить мотоцикл для собственных потребностей и защитить себя от травм. 

Следует хранить руководство в доступном месте, чтобы всегда иметь возможность обратиться к нему при необходимости. 

Если Вы хотите узнать больше о транспортном средстве или у вас возникли вопросы по прочтенному материалу, следует 

обратиться к официальному дилеру компании KTM. 

Руководство пользователя – важная принадлежность мотоцикла, и в случае продажи транспортного средства его необходимо 

передать новому владельцу. 

Руководство пользователя также можно получить в электронном виде у авторизованного дилера KTM или скачать с сайта KTM. 

Международный веб-сайт KTM: http://www.ktm.com http://www.ktm.com 

http://www.ktm.com/
http://www.ktm.com/
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3.1 Manu4a8tur%r an- i)p+i%- ;arranty 

The wor9 specified in the service schedule may only *e performed in an authoriIed KTM wor9shop and must *e 

recorded in *oth the 4ervice J &arranty Hoo9let and in &TM D%a+%r.n%t3 otherwise any warranty coverage will 

*ecome void. -amage or secondary damage caused *y tampering with and/or conversions on the vehicle are not 

covered *y the warranty. 

/dditional information on the manufacturer or implied warranty and the procedures involved can *e found in the 

4ervice J &arranty Hoo9let. 

3.2 Op%ratin9 an- auxi+iary su*stan8%s 

3.3 Spar% parts@ a88%ssori%s 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  ;mproper handling of fuel is a danger to the environment. 

– -o not allow fuel to enter the groundwater3 the soil3 or the sewage system. 

Use operating and au:iliary su*stances +such as fuel and lu*ricants, as specified in the 1wner.s Manual. 

3.$ S%r7i8% 

Dor your own safety3 only use spare parts and accessory products that are approved and/or recommended *y KTM 

and have them installed *y an authoriIed KTM wor9shop. KTM accepts no lia*ility for other products and any 

resulting damage or loss. 

Certain spare parts and accessory products are specified in parentheses in the descriptions. Your authoriIed KTM 

dealer will *e glad to advise you. 
 

The current &TM Po;%rParts for your vehicle can *e found on the KTM we*site. 
;nternational KTM &e*site= http=//www.9tm.com 

3.5 (i9ur%s 

/ prere6uisite for perfect operation and prevention of premature wear is that the service3 care3 and tuning wor9 

on the engine and chassis is properly carried out as descri*ed in the 1wner.s Manual. ;ncorrect adjustment and 

tuning of the engine and chassis can lead to damage and *rea9age of components. 

Use of the vehicle under difficult conditions3 such as on sand or on wet and muddy surfaces3 can lead to consid$ 

era*ly more rapid wear of components such as the drive train3 *ra9e system3 or suspension components. Dor this 

reason3 it may *e necessary to inspect or replace parts *efore the ne:t scheduled service. 

;t is imperative that you adhere to the stipulated run$in times and service intervals. ;f you o*serve these e:actly3 

you will ensure a much longer service life for your motorcycle. 

The figures contained in the manual may depict special e6uipment. 
;n the interest of clarity3 some components may *e shown disassem*led or may not *e shown at all. ;t is not 

always necessary to disassem*le the component to perform the activity in 6uestion. Clease follow the instructions 

in the te:t. 

3.2 Рабочие и вспомогательные материалы 

Предупреждение 

Опасность для окружающей среды Неправильное обращение с топливом представляет угрозу для окружающей 

среды. 

- Не допускать попадания топлива в грунтовые воды, на землю или в канализационную систему. 

3.4 Обслуживание 

3.5 Рисунки 

 

 

 
Работы, описанные в графике обслуживания, должны выполняться только в авторизованном сервисном центре KTM с 

подтверждением их выполнения в Гарантийном талоне обслуживания заказчика и на сайте KTM dealer.net, в противном случае 

гарантийные рекламации будут не действительны. Гарантийные рекламации в отношении повреждений, вызванных управлением 

транспортным средством и (или) внесением в него изменений, не рассматриваются. 

Дополнительную информацию по гарантии или заверению и процедурам, относящимся к ним, можно найти в Гарантийном талоне 

обслуживания заказчика. 

 

 

Использовать рабочие и вспомогательные материалы (такие как топливо и смазки) в соответствии с указаниями в руководстве 

пользователя. 

 
Из соображений собственной безопасности следует устанавливать на мотоцикл только одобренные и/или рекомендованные 

компанией KTM запасные части и аксессуары; их установка должна осуществляться только в авторизованном сервисном центре. 

KTM не принимает на себя никакой ответственности в отношении изделий других производителей и возникающих в результате 

их использования ущерба и потерь. 

Некоторые запасные части и принадлежности в описаниях указаны в скобках. Необходимую консультацию по данному вопросу 

можно получить у дилера KTM. 

Текущая версия каталога запчастей KTM PowerParts для данного транспортного средства представлена на веб-сайте KTM. 

Международный веб-сайт KTM: http://www.ktm.com http://www.ktm.com 

 

Обязательным условием оптимальной эксплуатации мотоцикла и долговечности его элементов является регулярное выполнение 

владельцем всех процедур технического обслуживания, предписанных данным руководством, а также правильность регулировки 

двигателя и элементов подвески. Неправильная настройка может привести к преждевременному износу элементов и выходу 

мотоцикла из строя. 

Эксплуатация мотоцикла в экстремальных условиях, например, во время дождя, сильной жары или с большой нагрузкой, может  

стать причиной повышенного износа коробки передач, тормозов и элементов подвески. По этой причине может потребоваться 

сокращение указанных в графике интервалов обслуживания мотоцикла или замены изношенных элементов. 

Следует соблюдать правила обкатки двигателя, а также строго придерживаться приведенного графика технического 

обслуживания. Соблюдение интервалов техобслуживания и замены изношенных элементов значительно продлевает срок службы 

мотоцикла. 

Рисунки, содержащиеся в данном руководстве, могут изображать специальное оборудование. 

Для наглядности некоторые компоненты могут быть показаны в разобранном виде или не показаны совсем. Не всегда нужно 

разбирать компонент, чтобы выполнить необходимую процедуру. Следует соблюдать инструкции, приведенные в тексте. 

3.3 Запасные части, аксессуары 

3.1 Гарантии производителя и товарного качества 

http://www.9tm.com/
http://www.ktm.com/
http://www.ktm.com/


3 ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

12 

 

 

 

 

 
Официальный дилер KTM готов ответить на любые вопросы, которые могут у Вас возникнуть по поводу эксплуатации 

транспортного средства и деятельности компании KTM. 

Перечень официальных дилеров KTM можно найти на веб-сайте компании. 

Международный веб-сайт KTM: http://www.ktm.com http://www.ktm.com 

3.6 Обслуживание покупателей 

http://www.ktm.com/
http://www.ktm.com/
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2and *ra9e lever + p. 17, 

Gight switch + p. 1F, 5A++ EXC )o-%+s6 

Kill switch + p. 17, 5A++ EXC )o-%+s6 

Turn signal switch + p. 1<, 5A++ EXC )o-%+s6 

2orn *utton + p. 1F, 5A++ EXC )o-%+s6 

Clutch lever + p. 17, 

;gnition curve plug$in connector + p. 13F, 

/ir filter *o: cover 

4ide stand +  p. 24, 

4hift lever + p. 23, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 )00F56$11   

 

 

 
 

o 
➋ 
➋ 
➋ 
➋ 

 

❹ 
O 
✬ 
❼ 

4.1 Вид транспортного средства, левая передняя сторона (пример) 

Рычаг ручного тормоза ( стр. 17) 

Переключатель освещения (  стр. 18) (все модели EXC) 

Выключатель отсечки топлива (   стр. 17) (все модели EXC) 

Переключатель указателей поворота ( стр. 19) (все модели EXC) 

Кнопка звукового сигнала ( стр. 18) (все модели EXC) 

Рычаг сцепления ( стр. 17) 

Штекерный разъем установки угла опережения зажигания ( стр. 138) 

Крышка корпуса воздушного фильтра 

Боковая подножка ( стр. 24) 

Рычаг переключения передач ( стр. 23) 
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$.2 2i%; o4 7%=i8+%@ r%ar ri9=t 5%xa)p+%6 

Diller cap 

Throttle grip +  p. 17, 

Chassis num*er + p. 15, 

Kic9 starter + p.   23, 

Doot *ra9e lever + p. 23, 

Gevel viewer for *ra9e fluid3 rear 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 )00F57$11   

 

 

 
 

o 
➋ 

 

❹ 
O 
✬ 

4.2 Вид транспортного средства, правая задняя сторона (пример) 

Крышка заливной горловины 

Ручка акселератора (  стр. 17) 

Номер шасси ( стр. 15) 

Ножной стартер (  стр. 23) 

Рычаг ручного тормоза ( стр. 23) 

Индикатор уровня тормозной жидкости, задний 
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5.1 C=assis nu)*%r 

The chassis num*er o is stamped on the right side of the steer$ 
ing head. 

5.2 Typ% +a*%+ 

Type la*el o is fi:ed to the front of the steering head. 

5.3 &%y nu)*%r 5A++ EXC )o-%+s6 

The 9ey num*er o for the steering loc9 is stamped onto the 9ey 
connector. 

5.$ En9in% nu)*%r 

The engine num*er o is located on the left side of the engine 
over the engine sproc9et. 

5.2 Ярлык с указанием типа 

5.3 Номер ключа (все модели EXC) 

5.4 Номер двигателя 

 

 

 

Номер шасси  выбит справа от рулевой колонки. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ярлык с указанием типа  закреплен в передней части рулевой колонки. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Номер ключа  для замка блокировки рулевой колонки выбит рядом 

с отверстием для ключа. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Номер двигателя  выбит на левой стороне силового агрегата, под 

ведущей звездочкой. 

5.1 Номер шасси 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401<45$10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401<46$10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
402247$10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 201047$10   
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5.5 (or: part nu)*%r 

The for9 part num*er o is stamped on the inside of the a:le 
clamp. 

5.# S=o8: a*sor*%r arti8+% nu)*%r 

4hoc9 a*sor*er article num*er o is stamped on the top of the 
shoc9 a*sor*er a*ove the adjusting ring towards the engine side. 

5.6 Номер амортизатора 

 

 

 

Номер вилки  выбит на внутренней стороне хомута оси. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Номер амортизатора  выбит на амортизаторе сверху, выше 

регулировочного кольца, со стороны двигателя. 

5.5 Номер вилки 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401<47$10 

 
1 

 

 
 401<4F$10   
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#.1 C+ut8= +%7%r 

Clutch lever o is fitted on the handle*ar on the left. 
The clutch is activated hydraulically and adjusts itself automati$ 

cally. 

#.2 Aan- *ra:% +%7%r 

2and *ra9e lever o is fitted on the right side of the handle*ar. 
The front *ra9e is engaged using the hand *ra9e lever. 

#.3 T=rott+% 9rip 

Throttle grip o is fitted on the right side of the handle*ar. 

#.$ &i++ s;it8= 5A++ EXC )o-%+s6 

The 9ill switch o is fitted on the left side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 
K Kill switch in the *asic position – ;n this position3 the igni$ 

tion circuit is closed and the engine can *e started. 

K Kill switch is pressed – ;n this position3 the ignition cir$ 

cuit is interrupted3 a running engine stops3 and a non$running 

engine will not start. 

6.2 Рычаг ручного тормоза 

6.3 Ручка акселератора 

6.4 Выключатель отсечки топлива (все модели EXC) 

 

 

 

Рычаг сцепления расположен слева на рукоятке руля. 

Сцепление является гидравлическим и саморегулирующимся. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рычаг переднего тормоза  расположен на правой рукоятке руля. 

Передний тормоз задействуется с помощью рукоятки переднего тормоза. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ручка акселератора  расположена на правой рукоятке руля. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Выключатель отсечки топлива  расположен на левой рукоятке руля. 

Возможные состояния 

• Выключатель отсечки топлива в основном положении – В этом 

положении цепь зажигания замкнута и двигатель можно заводить. 

• Выключатель отсечки топлива нажат – В этом положении цепь 

зажигания размыкается, работающий двигатель останавливается, 

а неработающий двигатель не заводится. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<02$10   

6.1 Рычаг сцепления 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F17$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F1F$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F1<$10   
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#.5 &i++ s;it8= 5250 XC--W TPI US6 

The 9ill switch o is fitted on the left side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 
K Kill switch in *asic position – ;n this position3 the ignition 

circuit is closed and the engine can *e started. 

K Kill switch pressed – ;n this position3 the ignition circuit 

is interrupted3 a running engine stops3 and a non$running 

engine will not start. 

#.# Aorn *utton 5A++ EXC )o-%+s6 

The horn *utton o is fitted on the left side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 
K 2orn *utton in neutral position 
K 2orn *utton pressed – The horn is operated in this position. 

#.3 Li9=t s;it8= 5A++ EXC )o-%+s6 

Gight switch o is fitted on the left side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 

Gow *eam on – Gight switch is in the central posi$ 

tion. ;n this position3 the low *eam and tail light are 

switched on. 

2igh *eam on – Gight switch is turned to the left. 

;n this position3 the high *eam and the tail light are 

switched on. 

#.8 Li9=t s;it8= 5250 XC-W TPI US6 

The light switch o is located to the left of the com*ination 
instrument. 

Possi*+% stat%s 
K Gight off – Gight switch is pressed in up to the stop. ;n this 

position3 the light is switched off. 

K Gight on – Gight switch is pulled out to the stop. ;n this posi$ 

tion3 the low *eam and tail light are switched on. 

6.6 Кнопка звукового сигнала (все модели EXC) 

6.7 Переключатель освещения (все модели EXC) 

6.8 Переключатель освещения (250 XC-W TPI US) 

 

 

 
 

  
 

Кнопка звукового сигнала  установлена на левой рукоятке руля. 

Возможные состояния 

• Кнопка звукового сигнала в нейтральном положении. 

• Кнопка звукового сигнала нажата - в этом положении срабатывает 

звуковой сигнал. 

 

 

 

 

 
 

Переключатель освещения  расположен на левой рукоятке руля. 

Возможные состояния 
 

 

 

Включен ближний свет фар - Переключатель освещения 

находится в среднем положении. При таком положении 

включены ближний свет фар и задний фонарь. 

 

 

Включен дальний свет фар - Переключатель освещения 

повернут влево. При таком положении включены дальний 

свет фар и задний фонарь. 

 
 

Переключатель освещения  находится слева от щитка приборов. 

Возможные состояния 

• Освещение выключено – Переключатель освещения утоплен до конца. 

В этом положении освещение выключено. 

• Освещение включено – Переключатель освещения выдвинут до конца. 

При таком положении включены ближний свет фар и задний фонарь. 

Выключатель отсечки топлива  расположен на левой рукоятке руля. 

Возможные состояния 

• Выключатель отсечки топлива в основном положении – В этом 

положении цепь зажигания замкнута и двигатель можно заводить. 

• Выключатель отсечки топлива нажат – В этом положении цепь 

зажигания размыкается, работающий двигатель останавливается, 

а неработающий двигатель не заводится. 
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6.5 Выключатель отсечки топлива (250 XC-W TPI US) 
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 )00<03$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F5F$10   



# CONTROLS 6 ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ 

19 

 

 

#.< Turn si9na+ s;it8= 5A++ EXC )o-%+s6 

Turn signal switch o is fitted on the left side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 

Turn signal off – The turn signal switch is in the cen$ 

tral position. 

#.10 E+%8tri8 start%r *utton 

The electric starter *utton o is fitted on the right side of the 
handle*ar. 

Possi*+% stat%s 
K )lectric starter *utton in *asic position 
K )lectric starter *utton pressed – ;n this position3 the elec$ 

tric starter is actuated. 

#.11 Map s;it8= 5A++ Six Days )o-%+s6 

The map switch o is fitted on the right side of the handle*ar. 

Possi*+% stat%s 
K Map switch in position I – The ignition timing map P%r4orB 

)an8% is active in this position. 
K Map switch in position II – The ignition timing map So4t is 

active in this position. 

The engine characteristic can *e altered with the map switch. 

 
In4o 

The map switch has no function in the homologated 

+restricted, condition of the motorcycle. 

#.12 In-i8ator +a)ps o7%r7i%; 5A++ EXC )o-%+s6 

Possi*+% stat%s 

Geft turn signal3 on – The turn signal switch is turned 

to the left. 

8ight turn signal3 on – The turn signal switch is 

turned to the right. 

The high *eam indicator lamp lights up *lue – The 

high *eam is switched on. 

Malfunction indicator lamp lights up/flashes yellow 

– The 1H- has detected an error in the vehicle elec$ 

tronics. Come safely to a halt3 and contact an autho$ 

riIed KTM wor9shop. 

The fuel level warning lamp lights up yellow – The 

fuel level has reached the reserve mar9. 

Turn signal indicator lamp flashes green – The turn 

signal is switched on. 
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Переключатель меню  установлен на правой рукоятке руля. 

Возможные состояния 

• Переключатель меню в положении I – В этом положении запускается 

схема установки угла опережения зажигания Performance (Работа 

с нагрузкой). 

• Переключатель меню в положении II – В этом положении запускается 

схема установки угла опережения зажигания Soft (Работа без нагрузки). 

С помощью переключателя меню можно изменить характеристики 

двигателя. 

Примечание 

Переключатель меню не используется в омологированной 

(ограниченной) версии мотоцикла. 

 

 

 

Переключатель указателей поворота  расположен на левой рукоятке руля. 

Возможные состояния 
 

 Указатель поворота выключен - Переключатель указателей 

поворота находится в среднем положении. 

 

 

Включен левый указатель поворота – переключатель сдвинут 

влево. 

 

 

Включен правый указатель поворота – переключатель 

сдвинут вправо. 

 
 

6.10 Кнопка электростартера  

Кнопка электростартера  расположена на правой рукоятке руля. 

Возможные состояния 

• Кнопка электростартера ® в основном положении 

• Кнопка электростартера © нажата – в этом положении запускается 

электростартер. 

 

 

 

 

 
 

6.11 Переключатель меню (все модели Six Days)  

6.12 Индикаторные лампы (все модели EXC)  

Возможные состояния 
 

 

 
Индикатор дальнего света загорается синим светом – 

включен дальний свет. 

 

 

Индикатор неисправности загорается / мигает желтым 

– Система OBD обнаружила ошибку в работе бортовой 

электроники. Доехать до стоянки, соблюдая меры 

предосторожности, и связаться с авторизованным 

сервисным центром KTM. 
 

 

Индикатор уровня топлива загорается желтым – Уровень 

топлива достиг отметки резерва уровня топлива. 

 

 

Индикатор указателя поворота мигает зеленым – Включен 

указатель поворота. 

6.9 Переключатель указателей поворота (все модели EXC) 
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 )00F24$10   
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The oil level warning lamp lights up red – 1il level has 

reached the MINmar9ing. 8ide for no more than until 

the remaining fuel in the tan9 is depleted and at the 

ne:t opportunity refuel with 2$stro9e oil. 

#.13 In-i8ator +a)ps o7%r7i%; 5250 XC-W TPI US6 

2igh *eam indicator lamp – inoperative 

Possi*+% stat%s 

Malfunction indicator lamp lights up/flashes yellow 

– The 1H- has detected an error in the vehicle elec$ 

tronics. Come safely to a halt3 and contact an autho$ 

riIed KTM wor9shop. 

The fuel level warning lamp lights up yellow – The 

fuel level has reached the reserve mar9. 

The oil level warning lamp lights up red – 1il level has 

reached the MINmar9ing. 8ide for no more than until 

the remaining fuel in the tan9 is depleted and at the 

ne:t opportunity refuel with 2$stro9e oil. 

#.1$ Op%nin9 t=% 4i++%r 8ap 

Dan9%r 
(ir% =azar-  Duel is highly flamma*le. 

The fuel in the fuel tan9 e:pands when warm and can escape if overfilled. 

– -o not refuel the vehicle in the vicinity of open flames or lit cigarettes. 

– 4witch off the engine for refueling. 

– Ma9e sure that no fuel is spilledL particularly not on hot parts of the vehicle. 

– ;f any fuel is spilled3 wipe it off immediately. 

– 1*serve the specifications for refueling. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

– Keep fuels correctly in a suita*le canister3 and out of the reach of children. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  ;mproper handling of fuel is a danger to the environment. 

– -o not allow fuel to enter the groundwater3 the soil3 or the sewage system. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Предупреждение 

Опасность для окружающей среды Неправильное обращение с топливом представляет угрозу для окружающей 

среды. 

- Не допускать попадания топлива в грунтовые воды, на землю или в канализационную систему. 

Опасность 

Опасность возгорания Топливо крайне огнеопасно. 

При нагревании топливо расширяется и в случае переполнения бака может вылиться из него. 

- Запрещается заправка транспортного средства вблизи источников открытого пламени или во время курения. 

- Выключить двигатель для заправки. 

- Нельзя допускать пролива топлива, особенно его попадания на горячие части мотоцикла. 

- Необходимо немедленно вытереть пролившееся топливо. 

- Соблюдать технические требования, относящиеся к заправке топливом. 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

- Хранить топливо в подходящей таре в недоступном для детей месте. 

 

 
 

 

Индикатор уровня масла загорается красным – Уровень 

масла достиг отметки MIN (минимальный). Допускается 

продолжение поездки до израсходования остающегося 

топлива в баке с заправкой маслом для 2-тактных двигателей 

при первой возможности. 

 

6.13 Индикаторные лампы (250 XC-W TPI US)  

Возможные состояния 
 

 

 
Индикатор дальнего света – не работает 

 

 

Индикатор неисправности загорается / мигает желтым – 

Система OBD обнаружила ошибку в работе бортовой электро- 

ники. Доехать до стоянки, соблюдая меры предосторожности, 

и связаться с авторизованным сервисным центром KTM. 

 

 

Индикатор уровня топлива загорается желтым – Уровень 

топлива достиг отметки резерва уровня топлива. 

 

 

Индикатор уровня масла загорается красным – Уровень 

масла достиг отметки MIN (минимальный). Допускается 

продолжение поездки до израсходования остающегося 

топлива в баке с заправкой маслом для 2-тактных двигателей 

при первой возможности. 

 
6.14 Открытие крышки заливной горловины  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F5F$01   



# CONTROLS 6 ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ 

21 

 

 

#.15 C+osin9 t=% 4i++%r 8ap 

– Cress release *utton o3 turn the filler cap countercloc9wise 
and lift it free. 

– Dit the filler cap and turn cloc9wise until release *utton o 
loc9s in place. 

 
In4o 

8oute fuel tan9 *reather hose ➋ without 9in9s. 

#.1# Op%nin9 2Bstro:% oi+ tan: 8ap 

#.13 C+osin9 2Bstro:% oi+ tan: 8ap 

– Dold loop oupward. 

– Turn the 2$stro9e oil tan9 cap countercloc9wise and pull it up. 

– Cut the 2$stro9e oil tan9 cap on and turn it cloc9wise. 

– Dold loop odown. 

The 2$stro9e oil tan9 cap engages. 
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- Установить крышку заливной горловины на место и поворачивать по 

часовой стрелке до защелкивания кнопки фиксатора . 

Примечание 

Шланг сапуна  расходного топливного бака без изгибов. 
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- Приподнять контур  вверх. 

- Повернуть крышку бака с маслом для 2-тактных двигателей против 

часовой стрелки и потянуть ее вверх. 
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-    Установить крышку бака с маслом для 2-тактных двигателей на место и 

-    Опустиь контур  вниз. 

повернуть по часовой стрелке. 

 Крышка бака с маслом для 2-тактных двигателей блокируется. 

 

 

  
 

6.15 Закрытие крышки заливной горловины  

 

6.16 Открытие крышки бака с маслом для 2-тактных двигателей  
 

 

6.17 Закрытие крышки бака с маслом для 2-тактных двигателей  
 

- Нажать кнопку фиксатора , повернуть крышку заливной горловины 

против часовой стрелки и поднять ее. 
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#.18 Co+- start *utton 

The cold start *utton o is fitted on the side of the throttle valve 
*ody. 
The injection system e:tends the injection time if the engine is 

cold and the outside temperature is low. To help the engine *urn 

the increased amount of fuel3 it must *e supplied with additional 

o:ygen *y pulling the cold start *utton. 

 

In4o 

;f the engine is warm3 the cold start *utton must *e deacti$ 

vated. 

 
Possi*+% stat%s 
K The cold start *utton is activated – The cold start *utton is 

pulled out all the way and turned *y a M turn. 

K The cold start *utton is deactivated – / further M turn returns 

the cold start *utton *ac9 to the *asic position. 

#.1< I-+% sp%%- a->ustin9 s8r%; 

The idle setting of the throttle valve *ody has a *ig influence on 

the vehicle.s starting *ehavior3 on sta*le idling3 and on vehicle 

response when the throttle is opened. 

/n engine with a correctly set idle speed is easier to start than an 

engine with the idle speed set incorrectly. 
The idle speed is adjusted using the idle speed adjusting 

screw o. 

-ecrease the idle speed *y turning the idle speed adjusting screw 

cloc9wise. 
;ncrease the idle speed *y turning the idle speed adjusting screw 

countercloc9wise. 
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Кнопка холодного запуска двигателя  установлена сбоку на корпусе 

дроссельной заслонки. 

Система впрыска топлива увеличивает время впрыска, если двигатель 

в холодном состоянии, а температура наружного воздуха понижена. 

Для ускорения сжигания двигателем большего количества топлива подавать 

его необходимо с дополнительным объемом кислорода, нажав кнопку 

холодного запуска. 

Примечание 

Если двигатель прогрет, кнопку холодного запуска следует 

отключить. 

Возможные состояния 

• Кнопка холодного запуска включена – Кнопка холодного запуска 

полностью выдвинута и повернута на ¼ оборота. 

• Кнопка холодного запуска выключена – При дальнейшем повороте 

еще на ¼ оборота кнопка холодного запуска возвращается в исходное 

положение. 

 

 

6.18 Кнопка холодного запуска двигателя  

 

6.19 Винт регулировки оборотов холостого хода  

От настройки режима холостого хода для дроссельной заслонки 

в значительной степени зависит режим работы транспортного средства 

в процессе запуска, на установившемся холостом ходу, а также ответная 

реакция транспортного средства на открытие дросселя. 

Двигатель легче запустить при правильной настройке оборотов холостого 

хода, нежели при неправильном. 

Регулировка оборотов холостого хода выполняется с помощью винта 

регулировки оборотов холостого хода . 

Для уменьшения числа оборотов холостого хода повернуть регулировочный 

винт по часовой стрелке. 

Для увеличения числа оборотов холостого хода повернуть регулировочный 

винт против часовой стрелки. 
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#.20 S=i4t +%7%r 

4hift lever o is mounted on the left side of the engine. 

 
 
 
 
 

 
The gear positions can *e seen in the photograph. 
The neutral or idle position is *etween the first and second gears. 

#.21 &i8: start%r 

#.22 (oot *ra:% +%7%r 

Doot *ra9e lever o is located in front of the right footrest. 
The foot *ra9e lever is used to activate the rear *ra9e. 

Kic9 starter o is fitted on the right side of the engine. 
The top part of the 9ic9 starter pivots. 

 
In4o 
Hefore riding3 swing the top part of the 9ic9 starter inward 

toward the engine. 
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Ножной стартер  установлен справа от двигателя. 

Верхняя часть ножного стартера поворачивается. 

Примечание 

Перед началом движения развернуть верхнюю часть ножного 

стартера по направлению внутрь, к двигателю. 

 

 

6.20 Рычаг переключения передач  

Рычаг переключения передач  расположен на левой стороне двигателя. 

Схема расположения передач показана на иллюстрации. 

Нейтральная передача или передача холостого хода находится между первой 

и второй передачами. 

 

 

 

 

 

 
 

 

6.21 Ножной стартер  
 

 

6.22 Рычаг ножного тормоза  

Рычаг ножного тормоза  находится перед правой подножкой. Рычаг 

ножного тормоза используется для активации заднего тормоза. 
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#.23 Si-% stan- 

4ide stand o is located on the left side of the vehicle. 

 
 
 
 
 

 
The side stand is used for par9ing the motorcycle. 

 
In4o 

&hen you are riding3 side stand o must *e folded up and 

secured with ru**er *and ➋. 

#.2$ St%%rin9 +o8: 5A++ EXC )o-%+s6 

#.25 Lo8:in9 t=% st%%rin9 5A++ EXC )o-%+s6 

4teering loc9 o is fitted on the left side of the steering head. 
The steering loc9 is used to loc9 the steering. 4teering3 and there$ 

fore riding3 is no longer possi*le. 

Not% 

Dan9%r o4 -a)a9%  The par9ed vehicle can roll away or fall over. 

– Car9 the vehicle on a firm and level surface. 

– Car9 the vehicle. 

– Turn the handle*ar as far as possi*le to the right. 

– ;nsert the 9ey in the steering loc93 turn it to the left3 press it in 

and turn it to the right. 8emove the 9ey. 

4teering is no longer possi*le. 

 
In4o 

Eever leave the 9ey in the steering loc9. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
400732$01 

- Припарковать мотоцикл. 

- Повернуть руль максимально вправо. 

- Вставить ключ в замок блокировки рулевой колонки, повернуть его влево, 

надавить на ключ и повернуть его вправо. Извлечь ключ. 

 Рулевое управление заблокировано. 

Примечание 

Никогда не оставлять ключ в замке блокировки рулевой 

колонки. 

 

 

6.23 Боковая подножка  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

6.24 Замок блокировки рулевой колонки (все модели EXC)  

Замок блокировки рулевой колонки  установлен в левой части рулевой 

колонки. Замок блокировки рулевой колонки используется для блокировки 

рулевого управления. При этом дальнейшее рулевое управление – 

и, соответственно, движение – невозможно. 

 

 

 

 

 

 

 

6.25 Блокировка рулевого управления (все модели EXC)  
 

Примечание 

Опасность повреждения Припаркованное транспортное средство может покатиться или опрокинуться. 

Следует выбирать для парковки ровные площадки с твердым покрытием. 
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Боковая подножка  находится на раме с левой стороны мотоцикла. 

Боковая подножка используется при парковке мотоцикла. 

Примечание 

В ходе движения боковая подножка  должна быть поднята 

и зафиксирована резиновой лентой . 
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#.2# Un+o8:in9 t=% st%%rin9 5A++ EXC )o-%+s6 

– ;nsert the 9ey in the steering loc93 turn it to the left3 pull it out 

and turn it to the right. 8emove the 9ey. 

You can now steer the *i9e again. 

 
In4o 

Eever leave the 9ey in the steering loc9. 
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- Вставить ключ в замок блокировки рулевой колонки, повернуть его влево, 

потянуть за ключ и повернуть его вправо. Извлечь ключ. 

 Теперь Вы вновь можете управлять мотоциклом. 

Примечание 

Никогда не оставлять ключ в замке блокировки рулевой 

колонки. 

 

 

6.26 Разблокировка рулевого управления (все модели EXC)  
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3.1 Co)*ination instru)%nt o7%r7i%; 

– The *utton is used to select menus and ma9e settings. 

– The *utton is used to select menus and ma9e settings. 

 
In4o 

&hen the vehicle is delivered3 only the SPEEDCA and 

SPEEDCODO display modes are activated. 

3.2 A8ti7ation an- t%st 

A8ti7atin9 8o)*ination instru)%nt 
The com*ination instrument is activated when one of the *uttons 

is pressed or an impulse comes from the wheel speed sensor. 

Disp+ay t%st 
To ena*le you to chec9 that the display is functioning properly3 all 

display segments light up *riefly. 

 
 
 

 
WS 5;=%%+ siz%6 
/fter the display function chec93 the wheel circumference WS is 

displayed *riefly. 

In4o 

The num*er 2205 e6uals the circumference of the 21N 

front wheel with standard tires. 

The display then changes to the last selected mode. 

3.3 S%ttin9 t=% :i+o)%t%rs or )i+%s 

In4o 

;f you change the unit3 the value ODO is retained and converted accordingly. 
The values TR13 TR23 A13 A2 and S1 are cleared when the unit of measure is changed. 

Con-ition 

The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

The 4etup menu is displayed and the active functions are 

shown. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until &)C=/Mp= flashes. 

S%ttin9 t=% &)C= 

– Cress the *utton  . 
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- Кнопка используется для выбора меню и установки настроек. 

- Кнопка используется для выбора меню и установки настроек. 

Примечание 

На момент доставки транспортного средства активированы 

только режимы дисплея SPEED/H и SPEED/ODO. 

7.2 Включение и проверка 

7.3 Установка единицы измерения «километры» или «мили» 

Примечание 

При изменении единицы измерения значение ODO (полный пробег) сохраняется и преобразуется соответственно. 

При изменении единицы измерения значения TR1, TR2, A1, A2 и S1 стираются. 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

Условие 

Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится H. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

 На дисплее появляется меню Setup с активными функциями. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока не начнет мигать 

Km/h/ Mph. 

Настройка единицы измерения Km/h (км/ч) 

- Нажать кнопку   . 
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7.1 ЩИТОК ПРИБОРОВ 
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Включение щитка приборов 

Щиток приборов запускается при нажатии одной из кнопок или поступлении 

импульса от датчика скорости вращения колеса. 

Проверка дисплея 

В целях проверки правильности работы дисплея все участки дисплея 

кратковременно загораются. 

WS (длина окружности колеса) 

После функциональной проверки дисплея на нем на некоторое время 

отображается параметр WS (длина окружности колеса). 

Примечание 

Число 2205 равно длине окружности переднего колеса 

21 дюйм при использовании стандартных шин. 

Затем дисплей переходит в последний выбранный режим. 
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3.$ A->ustin9 t=% 8o)*ination instru)%nt 4un8tion 

In4o 

&hen the vehicle is delivered3 only the SPEEDCA and SPEEDCODO display modes are activated. 

S%ttin9 t=% Mp= 
– Cress the *utton  . 

– &ait 3 $ 5 seconds. 

The settings are stored. 

 
In4o 

;f no *utton is pressed for 10$12 seconds3 or if an 

impulse comes from the wheel speed sensor3 the 

settings are automatically saved and the setup menu is 

closed. 

Con-ition 
The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

The 4etup menu is displayed and the active functions are 

shown. 

 

In4o 

;f no *utton is pressed for 10 $ 12 seconds3 the 

settings are automatically saved. 

;f no *utton is pressed for 20 seconds3 or if an impulse 
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7.4 Настройка функций щитка приборов 

 

 

 
 

 

 

Примечание 

На момент доставки транспортного средства активированы только режимы дисплея SPEED/H и SPEED/ODO. 

Условие 

Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится H. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

 На дисплее появляется меню Setup с активными функциями. 

Примечание 

Если в течение 10-12 сек ни одна из кнопок не нажата, 

настройки сохраняются автоматически. 

Если в течение 20 сек ни одна из кнопок не нажата, или 

получен импульс от датчика скорости вращения колеса, то 

настройки автоматически сохраняются, а меню настройки 

закрывается. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока необходимая функция не 

начнет мигать. 

 Выбранная функция мигает. 

Активация функции 

- Нажать кнопку . 

 На дисплее по-прежнему отображается этот символ и появляется 

следующая функция. 

Отключение функции 

- Нажать кнопку . 

 Данный символ пропадает с дисплея, на нем появляется следующая 

функция. 

Настройка единицы измерения Mph (миль/ч) 

- Нажать кнопку . 

- Подождать 3-5 сек. 

 Настройки сохранены. 

Примечание 

Если в течение 10-12 сек ни одна из кнопок не нажата или 

если получен импульс от датчика скорости вращения колеса, 

то настройки автоматически сохраняются, а меню настройки 

закрывается. 
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3.5 S%ttin9 t=% 8+o8: 

Con-ition 
The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until CL& appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

The hour display flashes. 

– 4et the hour display with the *utton and/or *utton  . 

– &ait 3 $ 5 seconds. 

The ne:t segment of the display flashes and can *e set. 

– You can set the following segments in the same way as the 

hours *y pressing the *utton and the *utton    . 

 

In4o 

The seconds can only *e set to Iero. 
;f no *utton is pressed for 15 $ 20 seconds3 or if an 

impulse comes from the wheel speed sensor3 the 

settings are automatically saved and the setup menu is 

closed. 

3.# 2i%;in9 t=% +ap ti)% 

In4o 

This function can only *e opened if lap times have actually *een timed. 

Con-ition 
The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until LAP appears at the 

*ottom right of the display. 

– Hriefly press the *utton    . 

LAP 1 appears on the left side of the display. 

– The laps 1 $ 10 can *e viewed with the *utton    . 

– Cress and hold the *utton for 3 $ 5 seconds. 

The lap times are deleted. 

– Hriefly press the *utton    . 

Ee:t display mode 

In4o 

&hen a signal from the wheel speed sensor arrives3 

the left side of the display changes *ac9 to the SPEED 

mode. 

7.6 Просмотр времени круга 

Примечание 

Данную функцию можно открыть, только если замер времени круга фактически проводился. 

Условие 

Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится LAP. 

- Быстро нажать кнопку . 

 Символ LAP 1 появляется в левой части дисплея. 

- С помощью кнопки можно просмотреть круги 1 - 10. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 3 - 5 сек. 

 Время прохождения круга удалено. 

- Быстро нажать кнопку . 

 Следующий режим дисплея 

Примечание 

При получении сигнала от датчика скорости вращения колеса 

левая часть дисплея возвращается в режим SPEED. 

 

 

 
 

 

 
 

 

Условие 

Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится CLK. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

 Мигает участок дисплея, показывающий часы. 

- Настроить показания участка дисплея, показывающего часы, с помощью 

кнопок и/или . 

- Подождать 3-5 сек. 

 Начинает мигать следующий участок экрана, для которого можно задать 

настройки. 

- Настройку последующих участков можно выполнить аналогично участку 

дисплея, показывающему часы, с помощью кнопок и . 

Примечание 

Секунды можно только обнулить. 

Если в течение 15 - 20 сек ни одна из кнопок не нажата или 

если получен импульс от датчика скорости вращения колеса, 

то настройки автоматически сохраняются, а меню настройки 

закрывается. 
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7.5 Настройка часов 
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3.3 Disp+ay )o-% SPEED 5sp%%-6 

3.8 Disp+ay )o-% SPEEDCA 5op%ratin9 =ours6 

3.< S%tup )%nu 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until SPEED appears on 

the left side of the display. 

The current speed is displayed in the SPEED display mode. 
The current speed can *e displayed in &)C= or Mp=. 

 
In4o 

Ma9e the setting according to the country. 
&hen an impulse comes from the front wheel3 the left side 

of the display changes to the SPEED mode and the current 

speed is shown. 

Con-ition 
K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A appears at the 

*ottom right of the display. 

;n display mode A3 the service hours of the engine are displayed. 
The service hour counter stores the total traveling time. 

 
In4o 

The service hour counter is necessary for ensuring that 

service wor9 is carried out at the right intervals. 

;f the com*ination instrument is in A display mode when 

starting off3 it automatically changes to the ODO display 

mode. 

The A display mode is suppressed during the journey. 

 
Cress the *ut$ The display changes to the setup menu for the 

ton for 2–3 com*ination instrument functions. 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

Con-ition 
K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

The 4etup menu displays the active functions. 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится H. 

В режиме дисплея H отображается время наработки двигателя. Счетчик 

времени наработки сохраняет общее время движения. 

Примечание 

Счетчик времени наработки необходим для обеспечения 

регулярности работ по техническому обслуживанию. 

Если в начале движения щиток приборов находится в режиме 

дисплея H, он автоматически переходит в режим дисплея ODO. 

В процессе движения режим дисплея H блокируется. 

7.8 Режим дисплея SPEED/H (время работы) 
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7.9 Меню Setup 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 
 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Изображение на дисплее заменяется меню Setup 

функций щитка приборов. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек.  

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 
 
 

 

 

 
 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится H. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

В меню Setup отображаются активные функции. 
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- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в левой части дисплея 

не появится SPEED. 

В режиме дисплея SPEED отображается текущая скорость. 

Текущее значение скорости может выводиться в Km/h (км/ч) или 

Mph (милях/ч). 

Примечание 

Произвести настройку с учетом страны использования. 

При получении импульса от переднего колеса левая часть 

дисплея возвращается в режим SPEED и показывает текущее 

значение скорости. 
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7.7 Режим дисплея SPEED (скорость) 
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In4o 

8epeatedly press the *utton *riefly until the desired 

function is reached. 

;f no *utton is pressed for 20 seconds3 the settings are 

automatically saved. 

 
Hriefly press /ctivates the flashing display and changes to 

the *utton  . the ne:t display 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press -eactivates the flashing display and changes to 

the *utton  . the ne:t display 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

&ait 3 $ 5 Changes to the ne:t display without changes 

seconds. 

&ait 10 $ 12 4etup menu starts3 stores the settings3 and 

seconds. changes to A or ODO. 

Con-ition 
K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until &)C=/Mp= flashes. 

;n measurement unit mode3 you can change the unit of measure$ 

ment. 

 

In4o 

;f no *utton is pressed for 5 seconds3 the settings are auto$ 

matically saved. 

 
Hriefly press 4tarts selection3 activates &)C= display 

the *utton    . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press /ctivates Mp= display 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

&ait 3 $ 5 Changes to the ne:t display changes from 

3.10 S%ttin9 t=% unit o4 )%asur%)%nt 

Примечание 

Несколько раз быстро нажать кнопку , пока необходимая 

функция не будет выбрана. 

Если в течение 20 сек ни одна из кнопок не нажата, настройки 

сохраняются автоматически. 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится H. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку +, пока не начнет мигать 

Km/h/ Mph. 

В режиме единиц измерения их можно изменить. 

Примечание 

Если в течение 5 сек ни одна из кнопок не нажата, настройки 

сохраняются автоматически. 
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Быстро нажать 

кнопку . 

Включается мигающий дисплей и появляется 

следующий дисплей 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Отключается мигающий дисплей и появляется 

следующий дисплей 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Подождать 3-5 сек. Заменяется следующим дисплеем без внесения 

изменений 

Подождать 10-12 сек. Запускается меню Setup, настройки сохраняются, 

дисплей изменяется на H или ODO. 

 
 

 
7.10 Настройка единицы измерения  

 

 
 

Быстро нажать 

кнопку . 

Включается выбор, активируется дисплей Km/h 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Включается дисплей Mph 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Подождать 3-5 сек. Появляется следующий дисплей, меню Setup 

Подождать 10-12 сек. Выполняется сохранение, меню Setup 

закрывается 
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3.11 Disp+ay )o-% SPEEDCCL& 5ti)%6 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until CL& appears at the 

*ottom right of the display. 

The time is shown in display mode CL&. 

Cress the *ut$ The display changes to the 4etup menu of the 

ton for 2–3 cloc9. 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

Con-ition 
K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until CL& appears at the 

*ottom right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds. 

Cress the *ut$ ;ncreases the value 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press ;ncreases the value 

the *utton  . 

Cress the *ut$ 8educes the value 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press 8educes the value 

the *utton  . 

&ait 3 $ 5 Changes to the ne:t value 

seconds. 

&ait 10 $ 12 Closes the 4)TUC menu 

seconds. 

3.12 S%ttin9 t=% 8+o8: 

3.13 Disp+ay )o-% SPEEDCLAP 5+ap ti)%6 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until LAP appears at the 

*ottom right of the display. 

;n the LAP display mode3 up to 10 lap times can *e timed with the 

stop watch. 

 

In4o 

;f the lap time continues running after the *utton is 

pressed3 < memory locations are occupied. 

Gap 10 must *e timed using the *utton    . 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится появится CLK. 

В режиме дисплея CLK отображается время. 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится CLK. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Дисплей переходит к меню Setup часов. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значение увеличивается 

Быстро нажать 

кнопку . 

Значение увеличивается 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значение уменьшается 

Быстро нажать 

кнопку . 

Значение уменьшается 

Подождать 3-5 сек. Заменяется следующим значением 

Подождать 10-12 сек. Меню SETUP закрывается 
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- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится LAP. 

В режиме дисплея LAP можно использовать секундомер для измерения 

времени прохождения до 10 кругов. 

Примечание 

Если время круга продолжает идти и после нажатия кнопки  , 

9 ячеек памяти уже заняты. 

Время круга 10 необходимо определять с помощью кнопки . 

 

 

7.11 Режим дисплея SPEED/CLK (время)  
 

 

7.12 Настройка часов  
 

 
 
 

 

7.13 Режим дисплея SPEED/LAP (время круга)  
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Cress the *ut$ The stop watch and the lap time are reset. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ 4tops the cloc9. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press 4tarts the stop watch or stop the current lap 

the *utton    . time measurement3 stores it and the stop watch 

starts the ne:t lap. 

Con-ition 
K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until LAP appears at the 

*ottom right of the display. 

– Hriefly press the *utton    . 

Cress the *ut$ The stop watch and the lap time are reset. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press 4elect a lap from 1–10 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Aiew the ne:t lap time. 

the *utton  . 

3.1$ 2i%;in9 t=% +ap ti)% 

3.15 Disp+ay )o-% SPEEDCODO 5o-o)%t%r6 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until ODO appears at the 

*ottom right of the display. 

The total traveled distance is shown in display mode ODO. 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится LAP. 

- Быстро нажать кнопку  . 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в нижнем правом углу 

дисплея не появится ODO. 

В режиме дисплея ODO отображается общее пройденное расстояние.. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Выполнен сброс секундомера и времени 

прохождения круга. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Выбрать круг с 1 по 10 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Просмотр следующего времени круга. 

 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400321$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400317$01 

 

 
Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Выполнен сброс секундомера и времени про- 

хождения круга. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Часы останавливаются. 

Быстро нажать 

кнопку . 
 

 

Секундомер начинает работать или 

останавливается текущий замер времени круга, 

время сохраняется, а секундомер начинает замер 

времени для следующего круга. 

 

7.14 Просмотр времени круга  
 

 
 

7.15 Режим дисплея SPEED/ODO (счетчик пробега)  
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3.1# Disp+ay )o-% SPEEDCTR1 5trip )ast%r 16 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until TR1 appears at the 

top right of the display. 

TR1 +trip master 1, runs constantly and counts up to <<<.<. 
You can use it to measure trips or the distance *etween refueling 

stops. 

TR1 is coupled with A1 +average speed 1, and S1 +stop watch 1,. 

 
In4o 

;f <<<.< is e:ceeded3 the values of TR13 A1 and S1 are 

automatically reset to 0.0. 

 
Cress the *ut$ -isplays of TR13 A1 and S1 are reset to 030. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

3.13 Disp+ay )o-% SPEEDCTR2 5trip )ast%r 26 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until TR2 appears at the 

top right of the display. 

TR2 +trip master 2, runs constantly and counts up to <<<.<. 

Cress the *ut$ Clears the values TR2 and A2. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ 8educes value of TR2. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press 8educes value of TR2. 

the *utton  . 

3.18 S%ttin9 TR2 5trip )ast%r 26 

Con-ition 

K The motorcycle is stationary. 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until TR2 appears at the 

top right of the display. 

– Cress the *utton for 2–3 seconds until TR2 flashes. 

The displayed value can *e set manually with the *utton and 

the *utton    . This is a very practical function when riding using 

the road *oo9. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится TR1. 

TR1 (контроллер поездки 1) работает постоянно и ведет отсчет до 999,9. 

Его можно использовать для подсчета количества поездок или измерения 

расстояния между остановками для дозаправки. 

TR1 объединен с A1 (средняя скорость 1) и S1 (секундомер 1). 

Примечание 

При превышении значения 999,9 величины TR1, A1 и S1 

автоматически сбрасываются на 0,0.. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится TR2. 

TR2 (контроллер поездки 2) работает постоянно и ведет отсчет до 999,9. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Дисплеи параметров TR1, A1 и S1 сбрасываются 

на 0,0. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значения TR2 и A2 удаляются. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значение TR2 уменьшается. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Значение TR2 уменьшается. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400323$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400324$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400324$01 

Условие 

• Мотоцикл неподвижен. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится TR2. 

- Нажать и удерживать кнопку в течение 2-3 сек, пока TR2 не начнет 

мигать. 

Значение на дисплее можно ввести вручную с помощью кнопок и . 

Эта функция очень удобна, если ездить на мотоцикле с использованием 

атласа автомобильных дорог. 

 

 

7.16 Режим дисплея SPEED/TR1 (контроллер поездки 1)  
 

 
 

 

7.17 Режим дисплея SPEED/TR2 (контроллер поездки 2)  
 

 

 

7.18 Настройка TR2 (контроллер поездки 2)  
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In4o 

The TR2 value can also *e corrected manually during the 

journey with the *utton and the *utton    . 

;f <<<.< is e:ceeded3 the value of TR2 is automatically 

reset to 0.0. 

 
Cress the *ut$ ;ncreases value of TR2. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press ;ncreases value of TR2. 

the *utton  . 

Cress the *ut$ 8educes value of TR2. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press 8educes value of TR2. 

the *utton  . 

&ait 10 $ 12 4tores and closes the 4etup menu. 

seconds. 

3.1< Disp+ay )o-% SPEEDCA1 5a7%ra9% sp%%- 16 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A1 appears at the 

top right of the display. 

A1 +average speed 1, shows the average speed calculated using 

TR1 +trip master 1, and S1 +stop watch 1,. 
The calculation of this value is activated *y the first impulse of the 

wheel speed sensor and ends 3 seconds after the last impulse. 

Cress the *ut$ -isplays of TR13 A1 and S1 are reset to 030. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

3.20 Disp+ay )o-% SPEEDCA2 5a7%ra9% sp%%- 26 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until A2 appears at the 

top right of the display. 

A2 +average speed 2, shows the average speed on the *asis of the 

current speed if the stop watch S2 +stop watch 2, is running. 

 

In4o 

The displayed value can differ from the actual average 

speed if S2 was not stopped after the ride. 

Примечание 

Значение TR2 также можно изменить вручную в ходе поездки 

с помощью кнопок и . 

При превышении значения 999,9 величина TR2 

автоматически обнуляется. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится A1. 

A1 (средняя скорость 1) отражает среднюю скорость, рассчитанную 

с использованием TR1 (контроллер поездки 1) и S1 (секундомер 1). 

Расчет данного значения запускается по первому импульсу от датчика 

скорости вращения колеса и прекращается через 3 сек после получения 

последнего импульса. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Дисплеи параметров TR1, A1 и S1 сбрасываются 

на 0,0. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400325$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400326$01 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится A2. 

A2 (средняя скорость 2) отражает среднюю скорость, рассчитанную 

на основании текущего значения скорости при работающем секундомере 

S2 (секундомер 2). 

Примечание 

Показанное значение может отличаться от фактической 

средней скорости, если секундомер S2 не был остановлен 

после поездки. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значение TR2 увеличивается. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Значение TR2 увеличивается. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Значение TR2 уменьшается. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Значение TR2 уменьшается. 

Подождать 10-12 сек. 
 

Выполняется сохранение, меню Setup 

закрывается. 

 
 

 

7.19 Режим дисплея SPEED/A1 (средняя скорость 1)  
 

 

 
7.20 Режим дисплея SPEED/A2 (средняя скорость 2)  
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Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

3.21 Disp+ay )o-% SPEEDCS1 5stop ;at8= 16 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until S1 appears at the 

top right of the display. 

S1 +4top watch 1, shows the riding time *ased on TR1 and contin$ 

ues running as soon as an impulse arrives from the wheel speed 

sensor. 

The calculation of this value starts with the first impulse from the 

wheel speed sensor and ends 3 seconds after the last impulse. 
 

Cress the *ut$ -isplays of TR13 A1 and S1 are reset to 030. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Eo function 

the *utton  . 

3.22 Disp+ay )o-% SPEEDCS2 5stop ;at8= 26 

– 8epeatedly press the *utton *riefly until S2 appears at the 

top right of the display. 

S2 +4top watch 2, is a manual stop watch. 
;f S2 is running in the *ac9ground3 the display S2 flashes. 

Cress the *ut$ The displays of S2 and A2 are set to 030. 

ton for 2–3 

seconds. 

Hriefly press Ee:t display mode 

the *utton  . 

Cress the *ut$ Eo function 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится S1. 

S1 (секундомер 1) показывает время движения, рассчитанное на 

основании TR1, и продолжает работать, пока поступают сигналы от датчика 

скорости вращения колеса. 

Расчет данного значения запускается по первому импульсу от датчика 

скорости вращения колеса и прекращается через 3 сек после получения 

последнего импульса. 

- Несколько раз быстро нажать кнопку  , пока в верхнем правом углу 

дисплея не появится S2. 

S2 (секундомер 2) является ручным секундомером. 

Если S2 работает в фоновом режиме, дисплей S2 мигает. 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Дисплеи параметров TR1, A1 и S1 сбрасываются 

на 0,0. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Дисплеи S2 и A2 обнуляются. 

Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

S2 включается или останавливается. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400327$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
40032F$01 

 

 
Быстро нажать 

кнопку . 

Следующий режим дисплея 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Нажать и удерживать 

кнопку  в течение 

2-3 сек. 

Функция отсутствует 

Быстро нажать 

кнопку . 

Функция отсутствует 

 
 

7.21 Режим дисплея SPEED/S1 (секундомер 1)  
 

 

 
7.22 Режим дисплея SPEED/S2 (секундомер 2)  
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7.23 Таблица функций  
 

Дисплей Нажать и 

удерживать 

кнопку  в 

течение 2-3 
сек. 

Быстро 

нажать кнопку 

. 

Нажать и 

удерживать 

кнопку  в 

течение 2-3 
сек. 

Быстро 

нажать кнопку 
 

 
 

Подождать 3-5 

сек. 

Подождать 10- 

12 сек. 

Режим дисплея 

SPEED/H (время 

работы) 

Изображение 

на дисплее 

заменяется 

меню Setup 

функций щитка 

приборов. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Меню Setup Функция 

отсутствует 
 

Включается 

мигающий 

дисплей, и 

появляется 

следующий 

дисплей 

Функция 

отсутствует 
 

Отключается 

мигающий 

дисплей, и 

появляется 

следующий 

дисплей 

Заменяется 

следующим 

дисплеем 

без внесения 

изменений 

Запускается 

меню Setup, 

настройки 

сохраняются, 

дисплей 

изменяется на 

H или ODO. 

Настройка 

единицы 

измерения 

Функция 

отсутствует 

Включается 

выбор, 

активируется 

дисплей Km/h 

Функция 

отсутствует 

Включается 

дисплей Mph 

 
 

 
Появляется 

следующий 

дисплей, меню 

Setup 

Выполняется 

сохранение, 

меню Setup 

закрывается 

Режим дисплея 

SPEED/CLK 
(время) 

Дисплей 

переходит к 

меню Setup 

часов. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Настройка часов Значение 

увеличивается 

Значение 

увеличивается 

Значение 

уменьшается 

Значение 

уменьшается 

Заменяется 

следующим 

значением 

Меню SETUP 

закрывается 

Режим дисплея 

SPEED/LAP 
(время круга) 

Выполнен 

сброс 

секундомера 

и времени 

прохождения 

круга. 

Следующий 

режим дисплея 

Часы останав- 

ливаются. 

Секундомер 

начинает 

работать, или 

останавлива- 

ется текущий 

замер времени 

круга, время 

сохраняется, а 

секундомер на- 

чинает замер 

времени для 

следующего 

круга. 

  

Просмотр 

времени круга 

Выполнен 

сброс 

секундомера 

и времени 

прохождения 

круга. 

Выбрать круг с 

1 по 10 

Функция 

отсутствует 

Просмотр 

следующего 

времени круга. 

  

Режим дисплея 

SPEED/ODO 
(счетчик 

пробега) 

Функция 

отсутствует 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 
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Дисплей Нажать и 

удерживать 

кнопку  в 

течение 2-3 
сек. 

Быстро 

нажать кнопку 

. 

Нажать и 

удерживать 

кнопку  в 

течение 2-3 
сек. 

Быстро 

нажать кнопку 
 

 
 

Подождать 3-5 

сек. 

Подождать 10- 

12 сек. 

Режим дисплея 

SPEED/TR1 
(контроллер 

поездки 1) 

Дисплеи 

TR1, A1 и S1 

обнуляются. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Режим дисплея 

SPEED/TR2 
(контроллер 

поездки 2) 

Значения 

TR2 и A2 

удаляются. 

Следующий 

режим дисплея 

Значение TR2 

уменьшается. 

Значение TR2 

уменьшается. 

  

Настройка TR2 

(контроллер 

поездки 2) 

Значение TR2 

увеличивается. 

Значение TR2 

увеличивается. 

Значение TR2 

уменьшается. 

Значение TR2 

уменьшается. 

 Выполняется 

сохранение, 

меню Setup 

закрывается. 

Режим дисплея 

SPEED/ 
A1 (средняя 

скорость 1) 

Дисплеи 

TR1, A1 и S1 

обнуляются. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Режим дисплея 

SPEED/ 
A2 (средняя 

скорость 2) 

Функция 

отсутствует 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Режим дисплея 

SPEED/S1 
(секундомер 1) 

Дисплеи 

TR1, A1 и S1 

обнуляются. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

Функция 

отсутствует 

  

Режим дисплея 

SPEED/S2 
(секундомер 2) 

Дисплеи S2 и 

A2 обнуляются. 

Следующий 

режим дисплея 

Функция 

отсутствует 

S2 включается 

или останавли- 

вается. 

  

 

7.24 Таблица условий и активация меню  
 

Дисплей Мотоцикл 

неподвижен. 

Меню можно 

активировать. 

Режим дисплея SPEED/H (время работы) •  

Меню Setup •  

Настройка единицы измерения •  

Настройка часов •  

Режим дисплея SPEED/LAP (время круга)  • 

Просмотр времени круга •  

Режим дисплея SPEED/TR1 (контроллер поездки 1)  • 

Режим дисплея SPEED/TR2 (контроллер поездки 2)  • 

Настройка TR2 (контроллер поездки 2) •  

Режим дисплея SPEED/A1 (средняя скорость 1)  • 

Режим дисплея SPEED/A2 (средняя скорость 2)  • 

Режим дисплея SPEED/S1 (секундомер 1)  • 

Режим дисплея SPEED/S2 (секундомер 2)  • 
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Примечание 

При использовании мотоцикла необходимо помнить, что другими людям может мешать повышенный уровень шума. 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 

 

Опасность 

Риск несчастных случаев Водитель, не способный осуществлять управление мотоциклом, представляет опасность как 

для самого себя, так и для других лиц. 

- Запрещается эксплуатировать транспортное средство под воздействием алкоголя, наркотиков или лекарственных 

препаратов. 

- Запрещается эксплуатировать транспортное средство лицам с нарушениями физического или психического 

здоровья. 

 
Предупреждение 

Риск получения травм Управление мотоциклом без защитного снаряжения или низкое качество средств безопасности 

существенно повышают риск получения травм. 

- Надевать защитную одежду (шлем, ботинки, перчатки, брюки и куртку с защитными элементами) каждый раз, когда 

вы эксплуатируете транспортное средство. 

- Снаряжение мотоциклиста должно быть исправным и соответствовать действующим требованиям ПДД. 

 
Предупреждение 

Опасность аварии Использование на передних и задних колесах шин с разным рисунком протектора ухудшает 

управляемость. 

Установка колес с разными протекторами шин значительно ухудшает управляемость. 

- Убедиться, что на переднем и заднем колесах установлены шины с одинаковым рисунком протектора. 

 
Предупреждение 

Опасность несчастных случаев Несоответствующий стиль вождения значительно ухудшает управляемость. 

- Выбирайте скорость вождения в соответствии с дорожными условиями и своими навыками вождения. 

 
Предупреждение 

Опасность несчастных случаев Данный мотоцикл не предназначен для перевозки пассажиров. 

- Не осуществлять вождение с пассажиром. 

 
Предупреждение 

Опасность несчастного случая Отказ тормозной системы в результате перегрева. 

Если рычаг ножного тормоза не отпущен, осуществляется постоянное давление на тормозные колодки. 

- Если тормоз не используется, следует снять ногу с педали ножного тормоза. 

 
Предупреждение 

Опасность несчастных случаев Общая весовая нагрузка и осевые нагрузки влияют на управляемость. 

- Запрещается превышать максимально допустимый общий вес или осевые нагрузки. 

Предупреждение 

Опасность хищения Лица, действующие без разрешения, подвергают опасности себя и других. 

- Не оставлять без присмотра мотоцикл с включенным двигателем. 

- Принять меры безопасности, направленные на предотвращение угона. 

 

 
 

- Новый мотоцикл должен пройти предпродажную подготовку в авторизованном сервисном центре KTM. 

 Необходимо получить на руки акт приёма-передачи с отметкой о прохождении предпродажной подготовки. 

- Перед первым выездом необходимо внимательно изучить руководство по эксплуатации мотоцикла. 

- Следует ознакомиться с расположением и функциями органов управления. 

- Отрегулировать основное положение рычага сцепления. (  стр. 95) 

8.1 Рекомендации по первому использованию 
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от 1 400 до 1 500 оборотов в минуту Обороты холостого хода 

 

 
(Все модели EXC) 

- Отрегулировать свободный ход рычага ручного тормоза. (  стр. 99) 

(250 XC-W TPI US) 

- Отрегулировать основное положение рычага ручного тормоза. (  стр. 100) 

- Отрегулировать исходное положение рычага ножного тормоза.  (  стр. 105) 

- Отрегулировать исходное положение рычага переключения передач.  (  стр. 139) 

- Отработать навыки управления мотоциклом на подходящей поверхности до того, как предпринять более сложную поездку. 

Примечание 

При передвижении по бездорожью рекомендуется иметь сопровождающее лицо (другого водителя на другом 

транспортном средстве) в целях оказания взаимопомощи. 
 

- Следует также попробовать двигаться на максимально низкой скорости в положении стоя, чтобы лучше почувствовать 

мотоцикл. 

- Запрещается предпринимать поездки по бездорожью, если они не соответствуют Вашим возможностям и опыту. 

- При движении на мотоцикле следует крепко держать руль обеими руками; ноги при этом должны находиться на подножках. 

- При перевозке багажа следует убедиться, что он надежно закреплен как можно ближе к центру мотоцикла и что вес 

распределяется ровно между передним и задним колесами. 

Примечание 

Мотоциклы быстро реагируют на любые изменения в распределении веса. 
 

- Запрещается превышать максимально допустимый общий вес и максимально допустимые осевые нагрузки. 

Руководящие указания 

Максимально допустимый общий вес 335 кг (739 фунтов) 

Максимально допустимая нагрузка на переднюю ось (все 

модели серии 250) 

148 кг (326 фунтов) 

Максимально допустимая нагрузка на переднюю ось (все 

модели серии 300) 

147 кг (324 фунта) 

Максимально допустимая нагрузка на заднюю ось 190 кг (419 фунтов) 

- Проверить натяжение спиц. (  стр. 116) 

Примечание 

Натяжение спиц необходимо проверять через полчаса работы. 
 

- Выполнить обкатку двигателя. (  стр. 39) 
 

 
 

- В период обкатки не допускать превышения установленных характеристик двигателя. 

Руководящие указания 

 

 

 

 
- - Необходимо избегать полного открытия дроссельной заслонки! 

- Необходимо регулярно проверять обороты холостого хода. 

Руководящие указания 

8.2 Обкатка двигателя 

Максимальные характеристики двигателя 

В течение первых 3 часов эксплуатации < 70 % 

В течение первых 5 часов эксплуатации < 100 % 
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In4o 

The idle speed may change during the run$in time. 
 
R ;f the idle speed changes= 

– /djust the idle speed. + p. 136, 

8.3 Startin9 po;%r o4 +it=iu)Bion *att%ri%s at +o; t%)p%ratur%s 

Githium$ion *atteries are far lighter than lead *atteries3 have a low 

self$discharge rate3 and have more starting power at temperatures 

over 15 SC +60 SD,. /t low temperatures3 however3 the starting 

power of lithium$ion *atteries drops to *elow that of lead *atter$ 

ies. 

Multiple starting attempts may *e needed. Cress the electric 

starter *utton for 5 seconds3 and wait 30 seconds *etween 

attempts. The pauses are necessary so that the created heat can 

distri*ute through the lithium$ion *attery and the *attery is not 

damaged. 

;f the charged lithium$ion *attery does not or only wea9ly turns 

over the electric starter when temperatures are *elow 15 SC 

8.3 Пусковая мощность литий-ионных аккумуляторов при низких температурах 

8.4 Подготовка транспортного средства к сложным условиям вождения 

 

 

 
 

Литий-ионные аккумуляторы гораздо легче свинцовых, имеют 

низкую скорость саморазряда и более высокую пусковую мощность 

при температурах выше 15 °C (60 °F). Однако при низких температурах 

пусковая мощность литий-ионных аккумуляторов снижается практически 

до уровня, низшего, чем у свинцовых аккумуляторов. 

Могут потребоваться несколько попыток запуска. Нажать и удерживать 

кнопку электростартера в течение 5 секунд. Между попытками необходимо 

выждать не менее 30 сек. Паузы необходимы для распределения 

выработанного тепла по литий-ионному аккумулятору и предотвращения его 

повреждений. 

Если при температуре ниже 15 °C (60 °F) мощности литий-ионного 

аккумулятора недостаточно для проворачивания электростартера, или 

он крутится очень слабо, это значит, что аккумулятор исправен, но его 

необходимо прогреть изнутри для увеличения пусковой мощности 

(выходного тока). 

Пусковая мощность увеличивается при прогревании аккумулятора. 

 

 
 

Примечание 

Эксплуатация мотоцикла в экстремальных условиях, например, во время дождя, сильной жары или с большой 

нагрузкой, может стать причиной повышенного износа коробки передач, тормозов и элементов подвески. По этой 

причине может потребоваться сокращение указанных в графике интервалов обслуживания мотоцикла или замены 

изношенных элементов. 
 

- Уплотнить корпус воздушного фильтра.  (  стр. 83) 

- Очистить воздушный фильтр и корпус воздушного фильтра.  (   стр. 82) 

Примечание 

Проверять воздушный фильтр примерно каждые 30 мин. 
 

- Проверить электроразъем на наличие влаги и коррозии, а также надежность фиксации. 

» В случае обнаружения влаги, коррозии или повреждения: 

- Очистить и просушить разъем или, при необходимости, заменить его. 

Сложные условия вождения: 

- Вождение по сухому песку. (   стр. 41) 

- Вождение по влажному песку. (    стр. 42) 

- Вождение по мокрой и грязной петляющей дороге. (   стр. 43) 

- Вождение при высоких температурах или на низкой скорости. (   стр. 43) 

- Вождение при низких температурах и наличии снега. (   стр. 44) 

 

 

Примечание 

В ходе обкатки число оборотов холостого хода может изменяться. 

 
» Если число оборотов холостого хода изменяется: 

- Отрегулировать обороты холостого хода. ( стр. 136) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
402555$01 
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8.5 Pr%parin9 7%=i8+% 4or ri-%s on -ry san- 

– Chec9 the radiator cap. 

Aalue on the radiator cap 1.F *ar +26 psi, 

R ;f the indicated value does not correspond to the setpoint 

value= 

 
Warnin9 
Dan9%r o4 s8a+-in9 -uring motorcycle oper$ 

ation3 the coolant gets very hot and is under 

pressure. 

– -o not open the radiator3 the radiator hoses 

or other cooling system components if the 

engine or the cooling system are at operat$ 

ing temperature. 

– /llow the cooling system and the engine to 

cool down *efore you open the radiator3 the 

radiator hoses or other components of the 

cooling system. 

– ;n the event of scalding3 rinse the area 

affected immediately with lu9ewarm water. 

 
– Change the radiator cap. 

– Mount a dust cover on the air filter. 

-ust cover for air filter +7<006<20000, 

 
In4o 

4ee the &TM Po;%rParts fitting instructions. 

 
 
 

 
– Mount a sand cover on the air filter. 

4and cover for air filter +7<006<22000, 

 
In4o 

4ee the &TM Po;%rParts fitting instructions. 

- Проверить крышку радиатора. 

 
 

» Если указанное значение не соответствует заданной величине: 

- Заменить крышку радиатора. 

- Установить пыльник на воздушный фильтр. 

Примечание 

См. инструкции по установке запчастей KTM PowerParts. 

- Установить на воздушный фильтр кожух для защиты от песка.. 

Примечание 

См. инструкции по установке запчастей KTM PowerParts. 

Предупреждение 

Опасность ожога При работе мотоцикла охлаждающая 

жидкость сильно нагревается и находится под 

давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или 

прочие компоненты системы охлаждения, если 

двигатель или система охлаждения имеют рабочую 

температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или 

других компонентов системы охлаждения необходимо 

дать двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный 

участок теплой водой. 

Кожух воздушного фильтра для защиты от песка (79006922000) 

Пыльник воздушного фильтра (79006920000) 

Значение на крышке радиатора 1,8 бар (26 фунт/кв. дюйм) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 M0112<$01   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
M01104$01 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
M01105$01 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.5 Подготовка транспортного средства к движению по сухому песку 
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– Clean the chain. 

Chain cleaner + p. 164, 

– Mount the steel sproc9et. 

– 5rease the chain. 

Universal oil spray + p. 165, 

– Clean the radiator fins. 

– 4traighten *ent radiator fins carefully. 

Con-ition 
8egular use in sand 

– Change the piston every 10 operating hours. 

8.# Pr%parin9 7%=i8+% 4or ri-%s on ;%t san- 

– Chec9 the radiator cap. 

Aalue on the radiator cap 1.F *ar +26 psi, 

R ;f the indicated value does not correspond to the setpoint 

value= 

 
Warnin9 
Dan9%r o4 s8a+-in9 -uring motorcycle oper$ 

ation3 the coolant gets very hot and is under 

pressure. 

– -o not open the radiator3 the radiator hoses 

or other cooling system components if the 

engine or the cooling system are at operat$ 

ing temperature. 

– /llow the cooling system and the engine to 

cool down *efore you open the radiator3 the 

radiator hoses or other components of the 

cooling system. 

– ;n the event of scalding3 rinse the area 

affected immediately with lu9ewarm water. 

 
– Change the radiator cap. 

– Dit a rain cover on the air filter. 

&aterproofing device for air filter +7<006<21000, 

 
In4o 

4ee the &TM Po;%rParts fitting instructions. 

- Проверить крышку радиатора. 

 
 

» Если указанное значение не соответствует заданной величине: 

- Заменить крышку радиатора. 

- Установить крышку, защищающую воздушный фильтр от дождя. 

Примечание 

См. инструкции по установке запчастей KTM PowerParts. 

Предупреждение 

Опасность получения ожогов Во время эксплуатации 

мотоцикла охлаждающая жидкость нагревается до 

чрезвычайно высокой температуры и находится под 

высоким давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или 

прочие компоненты системы охлаждения, если 

двигатель или система охлаждения имеют рабочую 

температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или 

других компонентов системы охлаждения необходимо 

дать двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный 

участок теплой водой. 

Водозащитное устройство для воздушного фильтра (79006921000) 

8.6 Подготовка транспортного средства к движению по влажному песку 

Значение на крышке радиатора 1,8 бар (26 фунт/кв.дюйм) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
M0112<$01 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 M01106$01   

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Очистить цепь. 

- Установить стальную звездочку. 

- Смазать цепь. 

- Очистить ребра радиатора. 

- Аккуратно выправить погнутые ребра радиатора. 

Условие 

Постоянное использование в условиях песка 

- Заменять поршень через каждые 10 часов эксплуатации. 

Универсальная смазка-спрей ( стр. 165) 

Очиститель для цепи ( стр. 164) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 600F6F$01   
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– Clean the chain. 

Chain cleaner + p. 164, 

– Mount the steel sproc9et. 

– 5rease the chain. 

Universal oil spray + p. 165, 

– Clean the radiator fins. 

– 4traighten *ent radiator fins carefully. 

Con-ition 
8egular use in sand 

– Change the piston every 10 operating hours. 

8.3 Pr%parin9 7%=i8+% 4or ri-%s on ;%t an- )u--y 8ir8uits 

– Dit a rain cover on the air filter. 

&aterproofing device for air filter +7<006<21000, 

 
In4o 

4ee the &TM Po;%rParts fitting instructions. 

 
 
 

 
– Mount the steel sproc9et. 

– Clean the motorcycle. + p. 146, 

– 4traighten *ent radiator fins carefully. 

– Chec9 the radiator cap. 

Aalue on the radiator cap 1.F *ar +26 psi, 

R ;f the indicated value does not correspond to the setpoint 

value= 

8.8 Pr%parin9 7%=i8+% 4or =i9= t%)p%ratur%s or s+o; ri-in9 

- Проверить крышку радиатора. 

 
 

» Если указанное значение не соответствует заданной величине: 

Значение на крышке радиатора 1,8 бар (26 фунт/кв.дюйм) 

 

8.7 Подготовка транспортного средства к движению по мокрой и грязной петляющей 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
M0112<$01 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.8 Подготовка транспортного средства к движению при высоких температурах или на низкой скорости  
 

- Очистить цепь. 

- Установить стальную звездочку. 

- Смазать цепь. 

- Очистить ребра радиатора. 

- Аккуратно выправить погнутые ребра радиатора. 

Условие 

Постоянное использование в условиях песка 

- Заменять поршень через каждые 10 часов эксплуатации. 

Универсальная смазка-спрей ( стр. 165) 

Очиститель для цепи ( стр. 164) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 600F6F$01   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
M01106$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 600F6F$01   

- Установить крышку, защищающую воздушный фильтр от дождя. 

Примечание 

См. инструкции по установке запчастей KTM PowerParts. 

- Установить стальную звездочку. 

- Очистить мотоцикл. ( стр. 146) 

- Аккуратно выправить погнутые ребра радиатора. 

Водозащитное устройство для воздушного фильтра (79006921000) 
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Warnin9 
Dan9%r o4 s8a+-in9 -uring motorcycle oper$ 

ation3 the coolant gets very hot and is under 

pressure. 

– -o not open the radiator3 the radiator hoses 

or other cooling system components if the 

engine or the cooling system are at operat$ 

ing temperature. 

– /llow the cooling system and the engine to 

cool down *efore you open the radiator3 the 

radiator hoses or other components of the 

cooling system. 

– ;n the event of scalding3 rinse the area 

affected immediately with lu9ewarm water. 

 
– Change the radiator cap. 

– /djust the secondary drive to the road conditions. 

 
In4o 

The transmission oil heats up 6uic9ly when the clutch 

is operated fre6uently due to an e:cessively high sec$ 

ondary drive. 

– Clean the chain. 

Chain cleaner + p. 164, 

– Clean the radiator fins. 

– 4traighten *ent radiator fins carefully. 

– Chec9 the coolant level. + p. 130, 

8.< Pr%parin9 7%=i8+% 4or +o; t%)p%ratur%s or sno; 

– Dit a rain cover on the air filter. 

&aterproofing device for air filter +7<006<21000, 

 
In4o 

4ee the &TM Po;%rParts fitting instructions. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 M01106$01   

 

 

 

 
 

 

- Установить крышку, защищающую воздушный фильтр от дождя. 

Примечание 

См. инструкции по установке запчастей KTM PowerParts. 

Водозащитное устройство для воздушного фильтра (79006921000) 

8.9 Подготовка транспортного средства к работе при низких температурах и наличии снега 

- Заменить крышку радиатора. 

- Отрегулировать вторичную передачу с учетом дорожных условий. 

Примечание 

Если сцепление часто используется, трансмиссионное масло 

очень быстро нагревается из-за излишне высокой второй 

передачи. 

- Очистить цепь. 

- 

- 

- 

Очистить ребра радиатора. 

Аккуратно выправить погнутые ребра радиатора. 

Проверить уровень охлаждающей жидкости. ( стр. 130) 

Предупреждение 

Опасность получения ожогов Во время эксплуатации 

мотоцикла охлаждающая жидкость нагревается до 

чрезвычайно высокой температуры и находится под 

высоким давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или 

прочие компоненты системы охлаждения, если 

двигатель или система охлаждения имеют рабочую 

температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или 

других компонентов системы охлаждения необходимо 

дать двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный 

участок теплой водой. 

Очиститель для цепи ( стр. 164) 
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<.1 C=%8:s an- )aint%nan8% )%asur%s ;=%n pr%parin9 4or us% 

In4o 

Hefore every trip3 chec9 the condition of the vehicle and ensure that it is safe to operate. 
The vehicle must *e in perfect technical condition when it is *eing operated. 

– Chec9 the gear oil level. + p. 143, 

– Chec9 the electrical system. 

– Chec9 the front *ra9e fluid level. + p. 101, 

– Chec9 the rear *ra9e fluid level. + p. 106, 

– Chec9 the front *ra9e linings. + p. 102, 

– Chec9 the *ra9e linings of the rear *ra9e. + p. 10F, 

– Chec9 that the *ra9e system is functioning properly. 

– Chec9 the coolant level. + p. 130, 

– Chec9 the chain for dirt. + p. F<, 

Примечание 

Каждый раз перед использованием мотоцикла необходимо проверить его состояние и пригодность к эксплуатации. 

Следует убедиться, что эксплуатируемое транспортное средство находится в безупречном техническом состоянии. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 202217$01   

- Проверить уровень редукторного масла. ( стр. 143) 

- Проверить электрическую систему. 

- Проверить уровень жидкости в контуре переднего тормоза. ( стр. 101) 

- Проверить уровень жидкости в контуре заднего тормоза. ( стр. 106) 

- Осмотреть колодки переднего тормоза. ( стр. 102) 

- Проверить тормозные колодки заднего тормоза. ( стр. 108) 

- Проверить работоспособность тормозной системы. 

- Проверить уровень охлаждающей жидкости. ( стр. 130) 

- Осмотреть цепь на наличие загрязнения. ( стр. 89) 

- Проверить состояние цепи, задней звездочки, звездочки двигателя 

и направляющей цепи. ( стр. 91) 

- Проверить натяжение цепи. ( стр. 90) 

- Осмотреть шины. ( стр. 115) 

- Проверить давление воздуха в шинах. ( стр. 115) 

- Проверить натяжение спиц. ( стр. 116) 

Примечание 

Натяжение спиц необходимо проверять регулярно, т.к. 

неверное натяжение значительно снижает безопасность 

вождения. 

- 

- 

- 

- 

 
- 

- 

- 

Очистить пылезащитные кожухи перьев вилок. ( стр. 67) 

Слить жидкость из перьев вилок. ( стр. 66) 

Проверить воздушный фильтр. 

Проверить настройки всех органов управления и убедиться в плавности 

их хода. 

Регулярно проверять затяжку всех винтов, гаек и хомутов шлангов. 

Проверить уровень топлива. 

Проверить уровень масла для 2-тактных двигателей. ( стр. 141) 

9.2 Запуск транспортного средства 

Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

 

 

 
 

 

 

 

 

Примечание 

Повреждение двигателя Работа непрогретого двигателя на высоких оборотах значительно сокращает срок его службы. 

- Разогревать двигатель всегда необходимо на низких оборотах. 

9.1 Проверки и уход за транспортным средством при подготовке к эксплуатации 
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– Ta9e the motorcycle off side stand o and secure the side 

stand with ru**er *and ➋. 

– 4hift gear to neutral. 

Con-ition 
/m*ient temperature= O 20 SC +O 6F SD, 

– Cull the cold start *utton fully out and turn it *y a M turn. 

 
In4o 

;f the engine is warm3 the cold start *utton must *e 

deactivated. 

 
– Cress the electric starter *utton or push the 9ic9 starter 

ro*ustly through its full range. 

 

In4o 

-o not open the throttle. 
Cress the electric starter *utton for a ma:imum of 5 

seconds. &ait for 30 seconds *efore a further attempt 

at starting. 
/t temperatures *elow 15 SC +60 SD,3 several attempts 

at starting may *e necessary to warm$up the lithium$ion 

*attery and there*y increase the starting power. 
-uring the starting process3 the malfunction indicator 

lamp lights up. 

<.3 Startin9 o44 

<.$ S=i4tin9@ ri-in9 

In4o 

4witch on the light *efore riding the vehicle. You will *e seen earlier *y other motorists. 
&hile riding3 the side stand must *e folded up and secured with the ru**er *and. 

 
– Cull the clutch lever3 shift into first gear3 release the clutch lever slowly and at the same time open the throt$ 

tle gently. 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ;f you change down at high engine speed3 the rear wheel *loc9s and the engine 

races. 

– -o not change into a low gear at high engine speed. 

Примечание 

До начала движения транспортного средства следует включить фары. Это позволит другим участникам движения 

увидеть Вас заблаговременно. 

В ходе движения боковая подножка должна быть поднята и зафиксирована резиновой лентой. 

- Потянуть за рычаг сцепления, переключиться на первую передачу, медленно отпустить рычаг сцепления и постепенно открыть 

дроссельную заслонку. 

9.4 Переключение передач, движение 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая При понижении передачи на высоких оборотах может произойти блокировка заднего 

колеса и торможение двигателем. 

- Не переходить на пониженные передачи при высоких оборотах, так как при этом происходит торможение 

двигателем. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

9.3 Начало движения 
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- Снять мотоцикл с боковой подножки  и закрепить боковую подножку 

резиновой лентой . 

- Переключиться на нейтральную передачу. 

Условие 

Температура окружающего воздуха: < 20 °C (< 68 °F) 

- Полностью выдвинуть кнопку холодного запуска и повернуть ее на 

1/4 оборота. 

Примечание 

Если двигатель прогрет, кнопку холодного запуска следует 

отключить. 

- Нажать кнопку электростартера или сильно нажать на ножной стартер 

до предела. 

Примечание 

Нажать и удерживать кнопку электростартера не более 5 сек. 

Выждать 30 сек до совершения следующей попытки запуска. 

При температурах ниже 15 °C (60 °F) могут понадобиться 

несколько попыток запуска для прогрева литий-ионного 

аккумулятора и увеличения пусковой мощности. 

В процессе запуска загорается индикатор неисправности. 
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Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ):cessively forceful application of the *ra9es *loc9s the wheels. 

– /djust application of the *ra9es to the respective riding situation and riding surface conditions. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  / spongy pressure point on the front or rear *ra9e reduces *ra9ing efficiency. 

– Chec9 the *ra9e system and do not continue riding until the pro*lem is eliminated. +Your authoriIed 

KTM wor9shop will *e glad to help., 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  Moisture and dirt impair the *ra9e system. 

– Hra9e carefully several times to dry out and remove dirt from the *ra9e linings and the *ra9e discs. 

 
– 1n sandy3 wet or slippery surfaces3 use the rear *ra9e. 

Warnin9 
En9in% 4ai+ur%   The engine will not *e lu*ricated unless there is 2$stro9e oil in the oil tan9. 

;f the oil level warning light lights up3 the 2$stro9e oil is sufficient for the remaining tan9 of fuel. 

– /s soon as the oil level warning light lights up3 ride for no longer than until the remaining fuel in the 

tan9 is depleted. 

– /t the ne:t opportunity add 2$stro9e oil *efore you refuel. 

– Time the oil pump if the 2$stro9e oil hose has *een removed or the 2$stro9e oil tan9 has *een fully 

depleted in error. 

 

In4o 

;f you hear unusual noises while riding3 stop immediately3 switch off the engine3 and contact an autho$ 

riIed KTM wor9shop. 

Dirst gear is used for starting off and for steep inclines. 

 
– 4hift into a higher gear when conditions allow +incline3 road situation3 etc.,. To do so3 release the throttle 

while simultaneously pulling the clutch lever3 shift into the ne:t gear3 release the clutch lever and open the 

throttle. 

– ;f the cold start function was activated3 deactivate the cold start *utton after the engine has warmed up. 

– /fter reaching ma:imum speed *y fully opening the throttle grip3 turn the throttle *ac9 so it is T open. This 

will *arely reduce the speed *ut fuel consumption will *e considera*ly lower. 

– /lways open the throttle only as much as the engine can handle – a*rupt throttle opening increases fuel con$ 

sumption. 

– To shift down3 apply the *ra9es and close the throttle at the same time. 

– Cull the clutch lever and shift into a lower gear3 release the clutch lever slowly3 and either open the throttle or 

shift again. 

– 4witch off the engine if running at idle or stationary for a long time. 

5uideline 

≥ 2 min 

– /void fre6uent and longer slipping of the clutch. /s a result the gear oil3 engine and cooling system heat up. 

– 8ide at a low engine speed instead of at a high engine speed with a slipping clutch. 

<.5 Bra:in9 

≥ 2 мин 

9.5 Торможение 

 

 

 
 

Примечание 

Если во время вождения слышны нехарактерные звуки, следует немедленно остановиться, заглушить двигатель 

и связаться с авторизованным сервисным центром KTM. 

Первая передача используется для начала движения и езды по крутым склонам. 
 

- Если позволяют условия (уклон, дорожная ситуация и т. д.), можно переключиться на более высокую передачу. Для этого 

следует отпустить дроссель, одновременно выжимая рычаг сцепления, переключиться на следующую передачу, отпустить 

сцепление и открыть дроссель. 

- Если была активирована функция холодного запуска, отключить кнопку холодного запуска после прогрева двигателя. 

- После достижения максимальной скорости посредством полного открытия ручки газа следует повернуть дроссель обратно 

в положение открытия на 3/4. Это приведет к снижению оборотов, однако расход топлива будет значительно меньше. 

- Всегда открывать дроссельную заслонку лишь настолько, насколько это необходимо для двигателя – резкое открытие 

дроссельной заслонки повышает потребление топлива. 

- Для переключения на более низкую передачу следует, при необходимости, притормозить, одновременно закрывая 

дроссельную заслонку. 

- Выжать рычаг сцепления и переключиться на более низкую передачу, медленно отпустить рычаг сцепления и открыть 

дроссельную заслонку или выполнить повторное переключение. 

- Выключить двигатель, если он работает на холостых оборотах или мотоцикл не двигается долгое время. 

Руководящие указания 

- Избегать частой и длительной пробуксовки сцепления. Она приводит к нагреву редукторного масла, двигателя и системы 

охлаждения. 

- Двигаться больше на низких оборотах двигателя, нежели на высоких оборотах с пробуксовкой сцепления. 

 

 

 

 

 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Слабое действие переднего или заднего тормоза снижает эффективность 

торможения. 

- Осмотреть элементы тормозной системы; не эксплуатировать мотоцикл до выявления и устранения неполадок 

(В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

- Использовать задний тормоз на песчаных, влажных или скользких поверхностях. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Грязь и влага снижают эффективность торможения. 

-  Для очистки и просушки тормозных колодок и тормозных дисков следует несколько раз на малой скорости привести 

в действие тормоза. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая При очень резком торможении колеса могут заблокироваться. 

- Применять тормоза в соответствии с имеющимися условиями движения и состоянием поверхности проезжей 

части. 

Предупреждение 

Отказ двигателя Смазка двигателя не производится при отсутствии в масляном баке масла для 2-тактных двигателей. 

Если загорается индикатор уровня масла, количества масла для 2-тактных двигателей достаточно для оставшегося 

объема топлива в баке. 

- Как только загорелся индикатор уровня масла, нельзя продолжать движение после использования оставшегося 

в баке топлива. 

- При следующей возможности перед дозаправкой топливом долить масла для 2-тактных двигателей. 

- Отметить время работы масляного насоса, если шланг масла для 2-тактных двигателей был снят, или бак масла 

для 2-тактных двигателей был по ошибке полностью опустошен. 
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9.6 Остановка, парковка 

Предупреждение 

Опасность ожогов Некоторые компоненты транспортного средства очень сильно нагреваются во время работы. 

- Запрещается касаться горячих компонентов, таких как выхлопная система, радиатор, двигатель, амортизатор и 

тормозная система до того, как они остынут. 

- Дать этим компонентам остыть перед началом любых работ с мотоциклом. 

9.7 Транспортировка 

 
 

-    Следует всегда завершать торможение перед входом в поворот. Необходимо перейти на пониженную передачу, 

соответствующую скорости движения. 

 

 

 
 

 

Примечание 

Существенное повреждение Нарушение правил парковки может привести к повреждению мотоцикла. Крупное повреждение 

может произойти при скатывании или опрокидывании транспортного средства. 

Парковочные элементы мотоцикла рассчитаны только на его собственный вес. 

- Следует выбирать для парковки ровные площадки с твердым покрытием. 

- Нельзя садиться на мотоцикл, если он опирается на стойку. 
 

Примечание 

Опасность возгорания Горячие части мотоцикла создают опасность возникновения пожара и взрыва. 

- Запрещается парковать транспортное средство рядом с легковоспламеняющимися или взрывоопасными материалами. 

- Прежде чем закрывать мотоцикл покрытием, необходимо дать ему остыть. 
 

- Затормозить мотоцикл. 

- Переключить на нейтральную передачу. 

(Все модели EXC) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива , пока двигатель работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива , пока двигатель работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

- Припарковать мотоцикл на твердой поверхности. 
 

 

 

 

 
 

Примечание 

Опасность повреждения Припаркованный мотоцикл может покатиться или опрокинуться. 

- Следует выбирать для парковки ровные площадки с твердым покрытием. 
 

Примечание 

Опасность возгорания Горячие части мотоцикла создают опасность возникновения пожара и взрыва. 

- Запрещается парковать транспортное средство рядом с легковоспламеняющимися или взрывоопасными материалами. 

- Прежде чем закрывать мотоцикл покрытием, необходимо дать ему остыть. 

 

Предупреждение 

Опасность неправомерного завладения. Использование мотоцикла лицами, не имеющими на это разрешения, 

представляет опасность как для них самих, так и для окружающих. 

- Не оставлять без присмотра мотоцикл с включенным двигателем. 

- Принять меры безопасности, направленные на предотвращение угона. 
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– 4witch off the engine. 

– Use tension *elts or other suita*le devices to secure the 

motorcycle against falling over or rolling away. 

<.8 R%4u%+in9 

Dan9%r 
(ir% =azar-  Duel is highly flamma*le. 

The fuel in the fuel tan9 e:pands when warm and can escape if overfilled. 

– -o not refuel the vehicle in the vicinity of open flames or lit cigarettes. 

– 4witch off the engine for refueling. 

– Ma9e sure that no fuel is spilledL particularly not on hot parts of the vehicle. 

– ;f any fuel is spilled3 wipe it off immediately. 

– 1*serve the specifications for refueling. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

Not% 

Mat%ria+ -a)a9%  ;nade6uate fuel 6uality causes the fuel filter to 6uic9ly *ecome clogged. 

;n some countries and regions3 the availa*le fuel 6uality and cleanliness may not *e sufficient. This will result in 

pro*lems with the fuel system. 

9.8 Заправка топливом 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Примечание 

Существенное повреждение При использовании горючего ненадлежащего качества топливный фильтр быстро засоряется. 

В некоторых странах и регионах качество и чистота топлива могут не соответствовать международным стандартам. 

Это обстоятельство может послужить причиной возникновения проблем в работе топливной системы. 

Следует заправлять мотоцикл только высококачественным топливом, соответствующим установленным стандартам. (В этом 

случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

Предупреждение 

Опасность для окружающей среды Неправильное обращение с топливом представляет угрозу для окружающей 

среды. 

- Не допускать попадания топлива в грунтовые воды, на землю или в канализационную систему. 

 

- Открыть крышку заливной горловины бака. ( стр. 20) 

Опасность 

Опасность возгорания Топливо крайне огнеопасно. 

При нагревании топливо расширяется и в случае переполнения бака может вылиться из него. 

- Запрещается заправка транспортного средства вблизи источников открытого пламени или во время курения. 

- Выключить двигатель для заправки. 

- Нельзя допускать пролива топлива, особенно его попадания на горячие части мотоцикла. 

- Необходимо немедленно вытереть пролившееся топливо. 

- Соблюдать технические требования, относящиеся к заправке топливом. 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

 

 
- Выключить двигатель. 

- Использовать натяжные ремни или иные подходящие устройства 

для закрепления мотоцикла, чтобы избежать его опрокидывания 

или укатывания. 
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– Dill the fuel tan9 with fuel up to level Θ. 

5uideline 

Gevel Θ 35 mm +1.3F in, 

Total fuel tan9 < l 4uper unleaded 

capacity3 appro:. +2.4 U4 gal, +81U <5/81E 

<5/C1E <1, 

+ p. 163, 

 
In4o 

-o not refuel using pre$mi:ed fuel. 
 
– Close the filler cap. + p. 21, 

<.< A--in9 2Bstro:% oi+ 

Warnin9 
En9in% 4ai+ur%   The engine will not *e lu*ricated unless there is 2$stro9e oil in the oil tan9. 

;f the oil level warning light lights up3 the 2$stro9e oil is sufficient for the remaining tan9 of fuel. 

– /s soon as the oil level warning light lights up3 ride for no longer than until the remaining fuel in the 

tan9 is depleted. 

– /t the ne:t opportunity add 2$stro9e oil *efore you refuel. 

– Time the oil pump if the 2$stro9e oil hose has *een removed or the 2$stro9e oil tan9 has *een fully 

depleted in error. 

– 1pen 2$stro9e oil tan9 cap. + p. 21, 

– Dill the 2$stro9e oil tan9 up to the lower edge Θ of the filler 

nec9. 

2$stro9e oil tan9 con$ 0.7 l +0.7 6t., )ngine oil3 2$stro9e 

tent appro:.  + p. 163, 

– Close 2$stro9e oil tan9 cap. + p. 21, 

- Дозаправить топливный бак до уровня A 

Руководящие указания 

Примечание 

Запрещается проводить дозаправку с использованием 

предварительно смешанного топлива. 

- Закрыть крышку заливной горловины. ( стр. 21) 

35 мм (1,38 дюймов) Уровень A 

- Открыть крышку бака масла для 2-тактных двигателей. ( стр. 21) 

- Дозаправить бак маслом для 2-тактных двигателей до нижнего края A 

заливочной горловины. 

- Закрыть крышку бака масла для 2-тактных двигателей. ( стр. 21) 

Объем бака масла для 

2-тактного двигателя, 

приблиз. 

0,7 л (0,7 кварты) Моторное масло для 

2-тактных двигателей 

(   стр. 163) 

 

9.9 Добавление масла для 2-тактных двигателей 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 M01516$10   

 

 

  
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

Предупреждение 

Отказ двигателя Смазка двигателя не производится при отсутствии в масляном баке масла для 2-тактных двигателей. 

Если загорается индикатор уровня масла, то количества масла для 2-тактных двигателей достаточно для оставшегося 

объема топлива в баке. 

- Как только загорелся индикатор уровня масла, нельзя продолжать движение после использования оставшегося 

в баке топлива. 

- При следующей возможности перед дозаправкой топливом долить масла для 2-тактных двигателей. 

- Отметить время работы масляного насоса, если шланг масла для 2-тактных двигателей был снят, или бак масла 

для 2-тактных двигателей был по ошибке полностью опустошен. 

Общий объем 

топливного бака, 

прибл. 

9 л 

(2,4 гал. США) 

Неэтилированный 

бензин премиум- 

класса (октановое 

число ROZ 95/RON 

95/PON 91) 

  (  стр. 163) 
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10.1 Дополнительная информация  

Любые дополнительные услуги, оказываемые в связи с выполнением обязательных или рекомендованных работ, подлежат 

отдельному заказу с оплатой по отдельному счету. 

В Вашей стране могут быть приняты иные интервалы технического обслуживания в зависимости от местных условий 

эксплуатации. 

10.2 Обязательные работы  
 

Каждые 10 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте 

Каждые 40 часов эксплуатации  

Каждые 20 часов эксплуатации  

Один раз после 5 часов эксплуатации  

Один раз после 1 часа эксплуатации  

Считать диагностическую информацию с помощью фирменного сканера КТМ.  ○ ○ ● ● ● 

Проверить работоспособность электрической системы. ○  ● ● ● 

Проверить и зарядить аккумулятор.    ● ● ● 

Осмотреть колодки переднего тормоза. (  стр. 102)   ● ● ● 

Проверить тормозные колодки заднего тормоза. (   стр. 108)   ● ● ● 

Проверка состояния тормозных дисков (  стр. 100)   ● ● ● 

Проверить тормозные колодки на наличие повреждений и протечек.   ● ● ● 

Проверить уровень жидкости в контуре заднего тормоза. (   стр. 106)   ● ● ● 

Проверить свободный ход педали ножного тормоза. (  стр. 105)   ● ● ● 

Проверить раму.  (  стр. 94)   ● ● ● 

Проверить маятник.  (   стр. 94)   ● ● ● 

Проверить подшипник маятника на наличие бокового зазора.    ● ●  

Проверить люфт шарнира рулевой тяги.   ● ●  

Осмотреть шины. (  стр. 115) ○  ● ● ● 

Проверить давление воздуха в шинах. (   стр. 115) ○  ● ● ● 

Проверить люфт подшипника маятника.    ● ● ● 

Проверить ступицы колес.    ● ● ● 

Проверить боковое биение обода колеса.  ○  ● ●  

Проверить натяжение спиц. (   стр. 116) ○  ● ● ● 

Проверить состояние цепи, задней звездочки, звездочки двигателя и направляющей цепи. 

(   стр. 91) 

  ● ● ● 

Проверить натяжение цепи. (  стр. 90) ○  ● ● ● 

Нанести консистентную смазку на все движущиеся детали (например, боковую стойку, рулевые 

рычаги управления, цепь и т.д.) и проверить плавность их хода.  

  ● ● ● 

Проверить/откорректировать уровень жидкости в контуре гидравлического сцепления. (  стр. 96)   ● ● ● 

Проверить уровень жидкости в контуре переднего тормоза. (   стр. 101)   ● ● ● 

Проверить свободный ход рычага ручного тормоза. (   стр. 99)   ● ● ● 

Проверить люфт подшипника рулевой колонки. (  стр. 76) ○  ● ●  

Проверить свечу зажигания и соединитель свечи зажигания.     ●  

Проверить корпус пластинчатого клапана, пластинчатый клапан и приемный фланец.    ● ●  

Заменить редукторное масло.  (  стр. 143)  ○  ●  

Проверить все шланги (например, топливный, охлаждающей жидкости, прокачки, сливной) и муфты 

на наличие трещин, утечек и правильности прокладки.  
○  ● ● ● 

Проверить уровень антифриза и охлаждающей жидкости. (   стр. 129) ○  ● ● ● 

Проверить кабели на отсутствие повреждений. Кабели должны быть проложены без изгибов.   ● ● ● 
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Каждые 10 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте 

Каждые 40 часов эксплуатации  

Каждые 20 часов эксплуатации  

Один раз после 5 часов эксплуатации  

Один раз после 1 часа эксплуатации  

Проверить тросы дросселя на отсутствие повреждений. Тросы должны быть проложены без резких 

изгибов и правильно установлены. 
○ ○ ● ● ● 

Очистить воздушный фильтр и корпус воздушного фильтра.  (   стр. 82)   ● ● ● 

Заменить набивку главного глушителя из стекловолокнистой пряжи.  (  стр. 84)   ● ●  

Провести обслуживание вилки.     ●  

Провести обслуживание амортизатора.     ●  

Проверить плотность затяжки винтов и гаек.  ○  ● ● ● 

Заменить сетчатый топливный фильтр.  (  стр. 140) ○  ● ● ● 

Проверить давление топлива.    ● ● ● 

Проверить направленность луча фары. (   стр. 126) ○  ● ● ● 

Проверить на холостых оборотах.    ● ● ● 

Окончательная проверка: Проверить безопасность эксплуатации транспортного средства и 

выполнить пробный заезд. A 
○ ○ ● ● ● 

После испытательного пробега выполнить считывание диагностической информации с помощью 

фирменного сканера КТМ.  
○ ○ ● ● ● 

Внести запись о прохождении техобслуживания на веб-сайте KTM Dealer.net и в книжку 

гарантийного и сервисного обслуживания.  
○ ○ ● ● ● 

○ Однократное действие 

● Периодические действия 

 

10.3 Рекомендуемые работы 

Каждые 40 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте 

Каждые 10 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте  

Ежегодно  

Каждые 80 часов эксплуатации  

Каждые 40 часов эксплуатации  

Один раз после 20 часов эксплуатации  

Один раз после 10 часов эксплуатации  

Заменить жидкость контура переднего тормоза.      ●   

Заменить жидкость контура заднего тормоза.      ●   

Заменить гидравлическую жидкость сцепления.  (  стр. 97)     ●   

Смазать подшипник рулевой колонки.  (  стр. 78)     ●   

Очистить шланг датчика давления.     ● ●  ● 

Провести обслуживание вилки.  ○       

Провести обслуживание амортизатора.   ○      

Проверить привод электростартера.     ●   ● 
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Каждые 40 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте 

Каждые 10 часов эксплуатации при использовании в мотоспорте  

Ежегодно  

Каждые 80 часов эксплуатации  

Каждые 40 часов эксплуатации  

Один раз после 20 часов эксплуатации  

Один раз после 10 часов эксплуатации  

Заменить топливный фильтр.     ●   ● 

Заменить поршень и проверить цилиндр.     ●   ● 

Заменить масляный насос.     ●    

Выполнить мелкий текущий ремонт двигателя. (Проверить функционирование и 

бесперебойную работу системы контроля выхлопных газов. Проверить сцепление.)  

  ● ●  ● ● 

Провести основное обслуживание двигателя, включая его демонтаж и установку. 

(Заменить шатун, подшипник шатуна и шейку коленвала. Очистить соединение цилиндра 

датчика давления. Проверить трансмиссию и механизм переключения. 

Заменить все подшипники двигателя.)  

   ●   ● 

 

○ Однократное действие 

● Периодические действия 
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11.1 C=%8:in9 t=% *asi8 8=assis s%ttin9 ;it= t=% ri-%r's ;%i9=t 

In4o 

&hen adjusting the *asic chassis setting3 first adjust the shoc9 a*sor*er and then the for9. 

– Dor optimal motorcycle riding characteristics and to avoid 

damage to for9s3 shoc9 a*sor*ers3 swingarm and frame3 the 

*asic settings of the suspension components must match the 

rider.s weight. 

– /s delivered3 KTM offroad motorcycles are adjusted for a stan$ 

dard rider weight +with full protective clothing,. 

5uideline 

4tandard rider weight 75 Q F5 9g +165 Q 

1F7 l*., 

– ;f the rider.s weight is a*ove or *elow the standard range3 the 

*asic setting of the suspension components must *e adjusted 

accordingly. 

– 4mall weight differences can *e compensated *y adjusting the 

spring preload3 *ut in the case of large weight differences3 the 

springs must *e replaced. 

Примечание 

При регулировке основных настроек шасси сначала отрегулировать амортизатор, затем вилку. 

Предупреждение 

Риск получения травмы В случае ненадлежащего выполнения демонтажа амортизатора его детали могут отлететь 

в сторону. 

Амортизатор наполнен азотом высокой плотности. 

- Следует придерживаться приведенных указаний. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный 

сервисный центр КТМ.) 

Примечание 

Настройка низкой скорости оказывает влияние во время медленного и нормального сжатия амортизатора. 

 

 

11.1 Проверка основных настроек шасси с использованием веса водителя  
 

 

  
 

11.2 Демпфирование сжатия амортизатора  

Демпфирование сжатия амортизатора разделено на два диапазона: высокой и низкой скорости. «Высокая» и «низкая» скорость 

относятся к скорости сжатия задней подвески, а не к скорости движения транспортного средства. 

Например, настройка высокой скорости влияет на приземление после прыжка: подвеска заднего колеса быстро сжимается. 

В то же время настройка низкой скорости эффективна при движении по неровному грунту: задняя подвеска сжимается 

медленнее. 

Эти два диапазона можно отрегулировать отдельно, хотя переход между высокой и низкой скоростями является плавным. Таким 

образом, изменение диапазона высокой скорости оказывает влияние на демпфирование сжатия в диапазоне низкой скорости, 

и наоборот. 

 

 

 

11.3 Регулировка демпфирования низкоскоростного сжатия амортизатора  
 

 

 

-- Для достижения оптимальных ходовых качеств мотоцикла, а также 

во избежание повреждения вилок, амортизаторов, маятника и рамы 

основные настройки компонентов подвески должны соответствовать весу 

водителя. 

- При доставке внедорожные мотоциклы компании KTM отрегулированы 

по стандартному весу водителя (в полной защитной экипировке). 

Руководящие указания 

 
 
- Если вес водителя выходит за пределы стандартного диапазона, основные 

настройки компонентов подвески необходимо изменить соответствующим 

образом. 

- Небольшие отклонения веса можно компенсировать за счет регулировки 

преднатяга пружины. Однако при значительной разнице в весе 

необходимо заменить пружины. 

от 75 до 85 кг (от 165 до 187 фт.) Стандартный вес водителя 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

401030$01 
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Caution 
Ris: o4 in>ury  Carts of the shoc9 a*sor*er will fly off if the shoc9 a*sor*er is disassem*led incorrectly. 

The shoc9 a*sor*er is filled with highly compressed nitrogen. 

– Clease follow the description provided. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

 

In4o 

The effect of the high$speed setting can *e seen in fast compression of the shoc9 a*sor*er. 

11.$ A->ustin9 t=% =i9=Bsp%%- 8o)pr%ssion -a)pin9 o4 t=% s=o8: a*sor*%r 

– Turn adjusting screw o cloc9wise with a screwdriver as far as 
the last percepti*le clic9. 

 
In4o 

-o not loosen fitting ➋( 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of clic9s corresponding 

to the shoc9 a*sor*er type. 

5uideline 

Compression damping3 low$speed 

Comfort 1F clic9s 

4tandard 15 clic9s 

4port 12 clic9s 

 
In4o 

Turn cloc9wise to increase dampingL turn countercloc9$ 

wise to reduce damping. 

– Using an open end wrench3 turn adjusting screw o cloc9wise 
all the way. 

 
In4o 

-o not loosen fitting ➋( 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of turns corresponding 

to the shoc9 a*sor*er type. 

5uideline 

Compression damping3 high$speed 

Comfort 2.5 turns 

4tandard 2 turns 

4port 1 turn 

 
In4o 
Turn cloc9wise to increase dampingL turn countercloc9$ 

wise to reduce damping. 

Примечание 

Настройка высокой скорости оказывает влияние во время быстрого сжатия амортизатора. 

- До упора повернуть регулировочный винт  по часовой стрелке 

при помощи гаечного ключа с открытым зевом. 

Не ослаблять гайку ! 

- Повернуть против часовой стрелки на количество щелчков, 

соответствующее типу амортизатора. 

Руководящие указания 

Примечание 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения демпфирования 

или против часовой стрелки для уменьшения демпфирования. 

Предупреждение 

Риск получения травмы В случае ненадлежащего выполнения демонтажа амортизатора его детали могут отлететь 

в сторону. 

Амортизатор наполнен азотом высокой плотности. 

- Следует придерживаться приведенных указаний. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный 

сервисный центр КТМ.) 

- Повернуть регулировочный винт  по часовой стрелке отверткой 

до последнего ощутимого щелчка. 

Не ослаблять гайку ! 

- Повернуть против часовой стрелки на количество щелчков, 

соответствующее типу амортизатора. 

Руководящие указания 

Примечание 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения демпфирования 

или против часовой стрелки для уменьшения демпфирования. 

Демпфирование сжатия, высокая скорость 

Комфортный 2,5 оборота 

Стандартный 2 оборота 

Спортивный 1 оборот 
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11.4 Регулировка демпфирования высокоскоростного сжатия амортизатора  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Демпфирование сжатия, низкая скорость 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 
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– Turn adjusting screw o cloc9wise up to the last percepti*le 
clic9. 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of clic9s corresponding 

to the shoc9 a*sor*er type. 

5uideline 

8e*ound damping 

Comfort 1F clic9s 

4tandard 15 clic9s 

4port 12 clic9s 

 
In4o 

Turn cloc9wise to increase dampingL turn countercloc9$ 

wise to reduce damping. 

11.5 A->ustin9 t=% r%*oun- -a)pin9 o4 t=% s=o8: a*sor*%r 

Caution 
Ris: o4 in>ury  Carts of the shoc9 a*sor*er will fly off if the shoc9 a*sor*er is disassem*led incorrectly. 

The shoc9 a*sor*er is filled with highly compressed nitrogen. 

– Clease follow the description provided. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

11.# M%asurin9 t=% r%ar ;=%%+ -i)%nsion un+oa-%- 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– Cosition the sag gauge in the rear a:le and measure the 

distance to mar9ing SAD on the rear fender. 

4ag gauge +0002<0<0100, 

Cin for sag gauge +0002<<<0010, 

– Eote down the value as dimension Θ. 

 
 
 
 
 
 
 
 

(inis=in9 ;or: 

- Повернуть регулировочный винт  по часовой стрелке до последнего 

ощутимого щелчка. 

- Повернуть против часовой стрелки на количество щелчков, 

соответствующее типу амортизатора. 

Руководящие указания 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения демпфирования 

или против часовой стрелки для уменьшения демпфирования. 

Предупреждение 

Риск получения травмы В случае ненадлежащего выполнения демонтажа амортизатора его детали могут отлететь 

в сторону. 

Амортизатор наполнен азотом высокой плотности. 

- Следует придерживаться приведенных указаний. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный 

сервисный центр КТМ.) 

Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчков 

Стандартный 15 щелчков 

Спортивный 12 щелчков 
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Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Разместить прибор для измерения проседания подвески на задней оси 

и измерить расстояние до отметки SAG на заднем крыле. 

- Записать значение как размер A . 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Штифт прибора для измерения проседания подвески (00029990010) 

Прибор для измерения проседания подвески (00029090100) 

 

 

11.5 Регулировка демпфирования отбоя амортизатора  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

11.6 Измерение размеров заднего колеса при отсутствии нагрузки  
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11.8 C=%8:in9 t=% ri-in9 sa9 o4 t=% s=o8: a*sor*%r 

11.3 C=%8:in9 t=% stati8 sa9 o4 t=% s=o8: a*sor*%r 

– Measure dimension Θ of rear wheel unloaded. + p. 56, 

– 2old the motorcycle upright with the aid of an assistant. 

– /gain measure the distance *etween the rear a:le and mar9$ 

ing SAD on the rear fender using the sag gauge. 

– Eote down the value as dimension ❽. 

In4o 

The static sag is the difference *etween 

measurements Θ and ❽. 

– Chec9 the static sag. 

4tatic sag 35 mm +1.3F in, 

R ;f the static sag is less or more than the specified value= 

– /djust the spring preload of the shoc9 a*sor*er. 

+ p. 5F, 

– Measure dimension Θ of rear wheel unloaded. + p. 56, 

– &ith another person holding the motorcycle3 the rider3 wear$ 

ing full protective clothing3 sits on the seat in a normal sitting 

position +feet on footrests, and *ounces up and down a few 

times. 

The rear wheel suspension levels out. 

– /nother person again measures the distance *etween the rear 

a:le and mar9ing SAD on the rear fender using the sag gauge. 

– Eote down the value as dimension . 

In4o 

The riding sag is the difference *etween 

measurements Θ and . 

– Chec9 the riding sag. 

8iding sag 110 mm +4.33 in, 

R ;f the riding sag differs from the specified measurement= 

– /djust the riding sag. + p. 5<, 

- Измерить расстояние A для заднего колеса без нагрузки. ( стр. 56) 

- При участии помощника удерживать мотоцикл в вертикальном положении. 

- Вновь измерить расстояние между задней осью и отметкой SAG на 

заднем крыле с помощью прибора для измерения проседания подвески. 

- Записать значение как размер В . 

Примечание 

Статическое проседание – это разность между измеренными 

значениями A и В 

» Если статическое проседание выходит за пределы указанного значения: 

-  Отрегулировать предварительное поджатие амортизатора. 

( стр. 58) 
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Статическое проседание 35 мм (1,38 дюйма) 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

402417$10 

 

 

 

- Измерить расстояние A для заднего колеса без нагрузки. ( стр. 56) 

- Пока другой человек удерживает мотоцикл, водитель в полной защитной 

экипировке садится на сиденье в нормальном положении (ноги на 

подножках) и подпрыгивает несколько раз вверх-вниз. 

 Подвеска заднего колеса выравнивается. 

- Другой человек должен снова измерить расстояние между задней осью 

и отметкой SAG на заднем крыле с помощью прибора для измерения 

проседания подвески. 

- Записать значение как размер С . 

Примечание 

Проседание при движении – это разность между 

измеренными значениями A и 

- Проверить проседание при движении. 

С 

» Если проседание при движении отличается от заданного значения: 

- Отрегулировать проседание при движении. ( стр. 59) 

110 мм (4,33 дюйма) Проседание при вождении 

 

 

11.7 Проверка статического проседания амортизатора  
 

 
11.8 Проверка проседания амортизатора при движении  
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11.< A->ustin9 t=% sprin9 pr%+oa- o4 t=% s=o8: a*sor*%r 

Caution 
Ris: o4 in>ury  Carts of the shoc9 a*sor*er will fly off if the shoc9 a*sor*er is disassem*led incorrectly. 

The shoc9 a*sor*er is filled with highly compressed nitrogen. 

– Clease follow the description provided. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

 

In4o 
Hefore changing the spring preload3 ma9e a note of the present setting3 e.g.3 *y measuring the length of 

the spring. 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the shoc9 a*sor*er. + p. 7<, 

– /fter removing the shoc9 a*sor*er3 clean it thoroughly. 

Main ;or: 

– Goosen screw o. 

– Turn adjusting ring ➋ until the spring is no longer under ten$ 

sion. 

2olding wrench +<012<051000, 

– Measure the overall spring length while the spring is not under 

tension. 

– Tighten the spring *y turning adjusting ring ➋ to measure$ 

ment Θ. 

5uideline 

4pring preload 

Comfort F mm +0.31 in, 

4tandard F mm +0.31 in, 

4port F mm +0.31 in, 

 
In4o 

-epending on the static sag and/or the riding sag3 it 

may *e necessary to increase or decrease the spring 

pretension. 

– Tighten screw o. 

5uideline 

4crew3 shoc9 M5 5 Em +3.7 l*f ft, 

a*sor*er adjusting 

ring 

 
 
 
 
 
 
 

Примечание 

До изменения преднатяга пружины зафиксировать текущие настройки, например, измерить длину пружины. 

Предупреждение 

Риск получения травмы В случае ненадлежащего выполнения демонтажа амортизатора его детали могут отлететь 

в сторону. 

Амортизатор наполнен азотом высокой плотности. 

- Следует придерживаться приведенных указаний. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный 

сервисный центр КТМ.) 

 

 

11.9 Регулировка преднатяга пружины амортизатора  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

402405$10 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять амортизатор. ( стр. 79) 

- После снятия амортизатора тщательно его очистить. 

Основные работы 

- Ослабить винт . 

- Поворачивать регулировочное кольцо , пока с пружины не будет снято 

натяжение. 

 
 
- Измерить общую длину пружины, пока с нее снято натяжение. 

- Затянуть пружину, повернув регулировочное кольцо  до отметки A . 

Руководящие указания 

Примечание 

Учитывая статическое проседание и/или проседание 

при движении, может потребоваться увеличение или 

уменьшение преднатяга пружины. 

- Затянуть винт . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Установить амортизатор. ( стр. 79) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Удерживающий ключ (90129051000) 

Предварительное поджатие пружины 

Комфортный 8 мм (0,31 дюйма) 

Стандартный 8 мм (0,31 дюйма) 

Спортивный 8 мм (0,31 дюйма) 

 

Винт, регулировочное 

кольцо амортизатора 

M5 5 Нм (3,7 фнт. фт) 
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11.10 A->ustin9 t=% ri-in9 sa9 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the shoc9 a*sor*er. + p. 7<, 

– /fter removing the shoc9 a*sor*er3 clean it thoroughly. 

Main ;or: 
– Choose and mount a suita*le spring. 

5uideline 

4pring rate 

&eight of rider= 65 Q 60 E/mm +343 l*/in, 

75 9g +143 Q 165 l*., 

&eight of rider= 75 Q 63 E/mm +360 l*/in, 

F5 9g +165 Q 1F7 l*., 

&eight of rider= F5 Q 66 E/mm +377 l*/in, 

<5 9g +1F7 Q 20< l*., 

 
In4o 

The spring rate is shown on the outside of the spring. 

 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the shoc9 a*sor*er. + p. 7<, 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

– Chec9 the static sag of the shoc9 a*sor*er. + p.  57, 

– Chec9 the riding sag of the shoc9 a*sor*er. + p.  57, 

– /djust the re*ound damping of the shoc9 a*sor*er. + p. 56, 

11.11 C=%8:in9 t=% *asi8 s%ttin9 o4 t=% 4or: 

In4o 

Dor various reasons3 no e:act riding sag can *e determined for the for9. 

– /s with the shoc9 a*sor*er3 smaller differences in the rider.s 

weight can *e compensated *y the spring preload. 

– 2owever3 if the for9 fre6uently *ottoms out +hard end stop on 

compression,3 harder springs must *e fitted to avoid damage 

to the for9 and frame. 

– ;f the for9 feels unusually hard after e:tended periods of oper$ 

ation3 the for9 legs need to *e *led. 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять амортизатор. ( стр. 79) 

- После снятия амортизатора тщательно его очистить. 

Основные работы 

- Выбрать и установить подходящую пружину. 

Руководящие указания 

Примечание 

Коэффициент жесткости пружины указан на внешней 

стороне пружины. 

Заключительные действия 

- Установить амортизатор ( стр.79) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Проверить статическое проседание амортизатора. ( стр. 57) 

- Проверить проседание амортизатора при движении. ( стр. 57) 

- Отрегулировать демпфирование отбоя амортизатора. ( стр. 56) 

Коэффициент жесткости пружины 

Масса водителя: от 65 до 75 кг 

(от 143 до 165 фт.) 

60 Н/мм (343 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 75 до 85 кг 

(от 165 до 187 фт.) 

63 Н/мм (360 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 85 до 95 кг 

(от 187 до 209 фт.) 

66 Н/мм (377 фунт/дюйм) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
H002<2$10 

11.11  Проверка основных настроек вилки 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

- Как и в случае с амортизатором, небольшие расхождения в весе водителя 

можно компенсировать изменением преднатяга пружины. 

- Однако, если вилка часто опускается до нижней точки (жесткий конец 

стопорится на сжатии), необходимо установить более жесткие пружины 

для предотвращения повреждений вилки и рамы. 

- Если после более длительных периодов эксплуатации вилка становится 

излишне жесткой, необходимо слить жидкость из перьев вилки. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
401000$01 

Примечание 

По разным причинам для вилки невозможно установить точное проседание при движении. 

11.10 Регулировка проседания при движении 
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11.12 A->ustin9 t=% 8o)pr%ssion -a)pin9 o4 t=% 4or: 

In4o 

The hydraulic compression damping determines the for9 suspension *ehavior. 

5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– Turn white adjusting screw o cloc9wise as far as it will 

go. 

 
In4o 

/djusting screw o is located at the upper end of 

the left for9 leg. 
The compression damping is located in left for9 

leg COMP +white adjusting screw,. The re*ound 

damping is located in right for9 leg REB +red adjust$ 

ing screw,. 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of clic9s correspond$ 

ing to the for9 type. 

5uideline 

Compression damping 

Comfort 1F clic9s 

4tandard 15 clic9s 

4port 12 clic9s 

 
In4o 

Turn cloc9wise to increase dampingL turn counter$ 

cloc9wise to reduce damping. 

 
5A++ Six Days )o-%+s6 

– Turn white adjusting screw o cloc9wise as far as it will 

go. 

 
In4o 

/djusting screw o is located at the upper end of 

the left for9 leg. 
The compression damping is located in left for9 

leg COM +white adjusting screw,. The re*ound 

damping is located in right for9 leg REB +red 

adjusting screw,. 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of clic9s correspond$ 

Примечание 

Демпфирование гидравлического сжатия определяет характеристики вилочной подвески. 

 

 

11.12 Регулировка демпфирования сжатия вилки  
 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Повернуть белый регулировочный винт  по часовой стрелке на всю 

длину его хода. 

Примечание 

Регулировочный винт  расположен на верхнем конце 

правого пера вилки. 

Демпфирование сжатия осуществляется в левом пере 

вилки COMP (белый регулировочный винт). Демпфирование 

отбоя осуществляется в правом пере вилки REB (красный 

регулировочный винт). 

- Повернуть винт против часовой стрелки на то количество щелчков, 

которое соответствует типу вилки. 

Руководящие указания 

Демпфирование сжатия 

Комфортный 18 щелчков 

Стандартный 15 щелчков 

Спортивный 12 щелчков 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения 

демпфирования или против часовой стрелки для 

уменьшения демпфирования. 

(Все модели Six Days) 

- Повернуть белый регулировочный винт  по часовой стрелке на всю 

длину его хода. 

Примечание 

Регулировочный винт  расположен на верхнем конце 

правого пера вилки. 

Демпфирование сжатия осуществляется в левом пере 

вилки COM (белый регулировочный винт). Демпфирование 

отбоя осуществляется в правом пере вилки REB (красный 

регулировочный винт). 

- Повернуть винт против часовой стрелки на то количество щелчков, 

которое соответствует типу вилки. 

Руководящие указания 

Демпфирование сжатия 

Комфортный 18 щелчков 

Стандартный 15 щелчков 

Спортивный 12 щелчков 
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In4o 
Turn cloc9wise to increase dampingL turn counter$ 

cloc9wise to reduce damping. 

11.13 A->ustin9 t=% r%*oun- -a)pin9 o4 t=% 4or: 

In4o 

The hydraulic re*ound damping determines the for9 suspension *ehavior. 

5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– Turn red adjusting screw o cloc9wise as far as it will go. 

In4o 

/djusting screw o is located at the upper end of 

the right for9 leg. 
The re*ound damping is located in right for9 

leg REB +red adjusting screw,. The compression 

damping is located in left for9 leg COMP +white 

adjusting screw,. 

– Turn countercloc9wise *y the num*er of clic9s correspond$ 

ing to the for9 type. 

5uideline 

8e*ound damping 

Comfort 1F clic9s 

4tandard 15 clic9s 

4port 12 clic9s 

 
In4o 

Turn cloc9wise to increase dampingL turn counter$ 

cloc9wise to reduce damping. 

 
5A++ Six Days )o-%+s6 

– Turn red adjusting screw o cloc9wise as far as it will go. 

In4o 

/djusting screw o is located at the upper end of 

the right for9 leg. 
The re*ound damping is located in right for9 

leg REB +red adjusting screw,. The compression 

damping is located in left for9 leg COM +white 

adjusting screw,. 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Повернуть красный регулировочный винт  по часовой стрелке на всю 

длину его хода. 

Примечание 

Регулировочный винт  расположен на верхнем конце 

правого пера вилки. 

Демпфирование отбоя осуществляется в правом пере вилки 

REB (красный регулировочный винт). Демпфирование 

сжатия осуществляется в левом пере вилки COMP (белый 

регулировочный винт). 

- Повернуть винт против часовой стрелки на то количество щелчков, 

которое соответствует типу вилки. 

Руководящие указания 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения 

демпфирования или против часовой стрелки для 

уменьшения демпфирования. 

(Все модели Six Days) 

- Повернуть красный регулировочный винт  по часовой стрелке на всю 

длину его хода. 

Примечание 

Регулировочный винт  расположен на верхнем конце 

правого пера вилки. 

Демпфирование отбоя осуществляется в правом пере вилки 

REB (красный регулировочный винт). Демпфирование 

сжатия осуществляется в левом пере вилки COM (белый 

регулировочный винт). 

- Повернуть винт против часовой стрелки на то количество щелчков, 

которое соответствует типу вилки. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00326$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00325$10   

 

 

 
 

 
 

 

 
 

Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчков 

Стандартный 15 щелчков 

Спортивный 12 щелчков 

 

 

 

 

 

 

 

Примечание 

Демпфированием гидравлического отбоя определяется поведение вилочной подвески. 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения 

демпфирования или против часовой стрелки для 

уменьшения демпфирования. 

11.13 Регулировка демпфирования отбоя вилки 
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5uideline 

8e*ound damping 

Comfort 1F clic9s 

4tandard 15 clic9s 

4port 12 clic9s 

 
In4o 

Turn cloc9wise to increase dampingL turn counter$ 

cloc9wise to reduce damping. 

11.1$ A->ustin9 t=% sprin9 pr%+oa- o4 t=% 4or: 5A++ Six Days )o-%+s6 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 

– Turn the adjusting wings o countercloc9wise all the way. 

The mar9ing G0 aligns with the adjusting wing on *oth 

for9 legs. 

 

In4o 

Ma9e the adjustment *y hand only. -o not use a tool. 
Ma9e the same adjustment on *oth for9 legs. 

– Turn the adjusting wings cloc9wise. 

5uideline 

Руководящие указания 

Примечание 

Повернуть по часовой стрелке для увеличения 

демпфирования или против часовой стрелки для 

уменьшения демпфирования. 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Повернуть регулировочные винты  до упора против часовой стрелки. 

 Совместить отметку +0 с регулировочными винтами на обоих перьях 

вилки. 

Примечание 

Выполнять регулировку только вручную. Запрещается 

использовать какие-либо инструменты. Выполнить 

аналогичную регулировку на обоих перьях вилки. 

- Повернуть регулировочные винты по часовой стрелке. 

Руководящие указания 

 Регулировочные винты ощутимо зацепляются при достижении числовых 

обозначений. 

Примечание 

Отрегулировать преднатяг пружины по числовым 

обозначениям, поскольку зацепление между числовыми 

обозначениями невозможно. 

Для увеличения преднатяга пружины следует поворачивать 

винты по часовой стрелке, для уменьшения преднатяга - 

против часовой стрелки. Регулирование преднатяга пружины 

не влияет на настройки амортизации отбоя. 

Тем не менее при более высоком преднатяге пружины и 

для демпфирования отбоя обычно задается более высокое 

значение. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F67$10   

 

 

 
Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчков 

Стандартный 15 щелчков 

Спортивный 12 щелчков 

 

 

 

 

 

 

 

11.14 Регулировка преднатяга пружины вилки (все модели Six Days)  
 
 

 

Преднатяг пружины - Регулятор преднатяга 

Комфортный +0 

Стандартный +0 

Спортивный +3 
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11.15 Aan-+%*ar position 

5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 
1n the upper triple clamp3 there are 2 holes at a distance 

of Θ to each other. 

2ole distance / 15 mm +0.5< in, 

The holes on the handle*ar support are placed at a distance 

of ❽ from the center. 

2ole distance H 3.5 mm +0.13F in, 

The handle*ar can *e mounted in four different positions. This 

allows the handle*ar to *e mounted in the most comforta*le 

position for the rider. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
5A++ Six Days )o-%+s6 

1n the upper triple clamp3 there are 2 holes at a distance 

of Θ to each other. 

2ole distance / 15 mm +0.5< in, 

The holes on the handle*ar support are placed at a distance 

of ❽ from the center. 

2ole distance H 3.5 mm +0.13F in, 

The handle*ar can *e mounted in four different positions. This 

allows the handle*ar to *e mounted in the most comforta*le 

position for the rider. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Отремонтированный руль создает риск для безопасности. 

Сгибание или разгибание руля приводит к усталости материала и, как следствие, к поломке руля. 

- Следует всегда производить замену руля, если он был поврежден или согнут. 

 

 

11.15 Положение руля  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.16 Регулировка положения руля  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M00<<3$10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M00<F7$10 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

На верхней траверсе расположены два отверстия на расстоянии А друг 

от друга. 

 

Отверстия на опоре руля размещены на расстоянии B от центра. 

 
Руль можно установить в четыре различных положения. Таким образом 

можно подобрать наиболее удобное для водителя положение руля. 

(Все модели Six Days) 

На верхней траверсе расположены два отверстия на расстоянии А друг 

от друга. 

 

Отверстия на опоре руля размещены на расстоянии B от центра. 

 
Руль можно установить в четыре различных положения. Таким образом 

можно подобрать наиболее удобное для водителя положение руля. 

Расстояние между отверстиями A 15 мм (0,59 дюйма) 

 

Расстояние между отверстиями B 3,5 мм (0,138 дюйма) 

 

Расстояние между отверстиями A 15 мм (0,59 дюйма) 

 

Расстояние между отверстиями B 3,5 мм (0,138 дюйма) 
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5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– 8emove screws o. Ta9e off the handle*ar clamps. 

8emove the handle*ar and lay it to one side. 

 
In4o 

Cover the components to protect them against dam$ 

age. 

-o not 9in9 the ca*les and lines. 

– 8emove screws ➋. Ta9e off the handle*ar supports. 

– Clace the handle*ar supports in the re6uired position. 

Mount and tighten screws ➋. 

5uideline 

4crew3 handle$ M10 40 Em +2<.5 l*f ft, 

*ar support Lo8tit%/2$30 

 
In4o 

Cosition the left and right handle*ar supports 

evenly. 

– Cosition the handle*ar. 

 
In4o 

Ma9e sure the ca*les and wiring are positioned cor$ 

rectly. 

– Cosition the handle*ar clamps. Mount screws o and 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Отвернуть винты . Снять зажимы руля. Снять руль и положить его в 

сторону. 

Примечание 

Накрыть компоненты, чтобы защитить их от повреждений. 

Не сгибать кабели и трубки. 

- Отвернуть винты . Снять опоры руля. 

- Установить опоры руля в требуемое положение. Установить и затянуть 

винты . 

Руководящие указания 

Примечание 

Установить левую и правую опоры руля в одинаковое 

положение. 

- Выставить руль. 

Примечание 

Убедиться, что тросы и провода расположены правильно. 

 

- Установить зажимы руля. Установить винты  и равномерно их затянуть. 

Руководящие указания 

Примечание 

Удостовериться, что зазоры имеют равную ширину. 

 

 

  
 
 
 

Винт зажима руля M8 20 Нм 

(14,8 фнт.фт) 

Винт опоры руля M10 40 Нм (29,5 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 M00<<3$11   
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5A++ Six Days )o-%+s6 

– 8emove screws o. Ta9e off the handle*ar clamps. 

8emove the handle*ar and lay it to one side. 

 
In4o 

Cover the components to protect them against dam$ 

age. 

-o not 9in9 the ca*les and lines. 

– 8emove screws ➋. Ta9e off the handle*ar supports. 

– Clace the handle*ar supports in the re6uired position. 

Mount and tighten screws ➋. 

5uideline 

4crew3 handle$ M10 40 Em +2<.5 l*f ft, 

*ar support Lo8tit%/2$30 

 
In4o 

Cosition the left and right handle*ar supports 

evenly. 

– Cosition the handle*ar. 

 
In4o 

Ma9e sure the ca*les and wiring are positioned cor$ 

rectly. 

– Cosition the handle*ar clamps. Mount screws o and 

tighten evenly. 

5uideline 

4crew3 handle*ar MF 20 Em 

clamp +14.F l*f ft, 

 
In4o 

Ma9e sure the gap widths are even. 

(Все модели Six Days) 

- Отвернуть винты . Снять зажимы руля. Снять руль и положить его в 

сторону. 

Примечание 

Накрыть компоненты, чтобы защитить их от повреждений. 

Не сгибать кабели и трубки. 

- Снять винты . Снять опоры руля. 

- Установить опоры руля в требуемое положение. Установить и затянуть 

винты . 

Руководящие указания 

Примечание 

Установить левую и правую опоры руля в одинаковое 

положение. 

- Выставить руль. 

Примечание 

Убедиться, что тросы и провода расположены правильно. 

 

- Установить зажимы руля. Установить винты  и равномерно их затянуть. 

Руководящие указания 

Примечание 

Удостовериться, что зазоры имеют равную ширину. 

 

 

  
 
 
 

Винт зажима руля M8 20 Нм 

(14,8 фнт.фт) 

Винт опоры руля M10 40 Нм (29,5 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 M00<F7$11   
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12.1 Raisin9 t=% )otor8y8+% ;it= a +i4t stan- 

12.2 R%)o7in9 t=% )otor8y8+% 4ro) t=% +i4t stan- 

Not% 

Dan9%r o4 -a)a9%   The par9ed vehicle can roll away or fall 

over. 

– Car9 the vehicle on a firm and level surface. 

– 8aise the motorcycle at the frame underneath the engine. 

Gift stand +7F12<<55100, 

Eeither wheel is in contact with the ground. 

– 4ecure the motorcycle against falling over. 

Not% 

Dan9%r o4 -a)a9%  The par9ed vehicle can roll away or fall over. 

– Car9 the vehicle on a firm and level surface. 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. 

– 8emove the lift stand. 

– To par9 the motorcycle3 press side stand o to the ground 

with your foot and lean the motorcycle on it. 

 
In4o 
&hen you are riding3 the side stand must *e folded up 

and secured with the ru**er *and. 

12.3 B+%%-in9 t=% 4or: +%9s 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 

– 8elease *leeder screws o. 

/ny e:cess pressure escapes from the interior of the for9. 

– Tighten the *leeder screws. 

 
 
 
 

 
(inis=in9 ;or: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
401<42$01 

Примечание 

Опасность повреждения Припаркованный мотоцикл может покатиться 

или опрокинуться. 

- Следует выбирать для парковки ровные площадки с твердым 

покрытием. 

- Поднимать мотоцикл за раму под двигателем. 

 Ни одно колесо не должно касаться земли. 

-  Принять меры против опрокидывания мотоцикла. 

Стоечный подъемник (78129955100) 

12.2 Снятие мотоцикла со стоечного подъемника 

12.3 Прокачка перьев вилки 

 

 

 
 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Ослабить стравливающие винты . 

 Из внутренней полости вилки выходит избыточное давление. 

- Затянуть стравливающие винты. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 2015<5$10   

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. 

- Убрать стоечный подъемник. 

- Припарковать мотоцикл, для чего выдвинуть ногой боковую подножку 

к земле и опереть на нее мотоцикл. 

Примечание 

В ходе движения боковая подножка должна быть поднята и 

зафиксирована резиновой лентой. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
401<43$10 

Примечание 

Опасность повреждения Припаркованный мотоцикл может покатиться или опрокинуться. 

- Следует выбирать для парковки ровные площадки с твердым покрытием. 

12.1 Подъем мотоцикла при помощи стоечного подъемника 
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12.$ C+%anin9 t=% -ust *oots o4 t=% 4or: +%9s 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the for9 protector. + p. 67, 

Main ;or: 

– Cush dust *oots o of *oth for9 legs downward. 

In4o 

The dust *oots remove dust and coarse dirt particles 

from the inside for9 tu*es. 1ver time3 dirt can accumu$ 

late *ehind the dust *oots. ;f this dirt is not removed3 

the oil seals *ehind can start to lea9. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1il or grease on the *ra9e discs 

reduces the *ra9ing effect. 

– /lways 9eep the *ra9e discs free of oil and grease. 

– Clean the *ra9e discs with *ra9e cleaner when nec$ 

essary. 

 
– Clean and oil the dust *oots and inner for9 tu*es of *oth for9 

legs. 

Universal oil spray + p. 165, 

– Cress the dust *oots *ac9 into their installation position. 

– 8emove e:cess oil. 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the for9 protector. + p. 6F, 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

12.5 R%)o7in9 t=% 4or: prot%8tor 

– 8emove screws o and ta9e off the clamp. 

– 8emove screws ➋ and ta9e off the left for9 protector. 

– 8emove screws  and ta9e off the right for9 protector. 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять протектор вилки. ( стр. 67) 

Основные работы 

- Снять пыльники  с обоих перьев вилки по направлению вниз. 

Примечание 

Пыльники служат для удаления пыли и твердых частиц грязи 

из трубок вилки. Со временем происходит накопление грязи 

внутри пыльников. Если не удалять загрязнения, это может 

привести к образованию утечек через масляные уплотнения. 

- Выполнить очистку и смазку пыльников и внутренних трубок обеих перьев 

вилки. 

 

- Установить пыльники обратно в их первоначальное положение. 

- Удалить избытки смазочного материала. 

Заключительные действия 

- Установить протектор вилки. ( стр. 68) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Универсальная смазка-спрей ( стр. 165) 

 Предупреждение 

Опасность несчастного случая Наличие масла или смазки 

на тормозных дисках снижает эффект торможения. 

- На тормозных дисках не должно быть масла и смазки. 

- При необходимости следует очищать тормозные диски 

очистителем для тормозов. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 K00070$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00332$10   

- Снять винты  и снять зажим. 

- Снять винты  и снять левый протектор вилки. 

- Снять винты  и снять правый протектор вилки. 

 

 

12.4 Очистка пыльников перьев вилок  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.5 Снятие протектора вилки  
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– Cosition the for9 protector on the left for9 leg. Mount and 

tighten screws o. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

– Cosition the *ra9e line3 wiring harness3 and clamp. Mount and 

tighten screws ➋. 

– Cosition the for9 protector on the right for9 leg. Mount and 

tighten screws . 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

12.# Insta++in9 t=% 4or: prot%8tor 

12.3 R%)o7in9 t=% 4or: +%9s 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the front wheel. + p. 111, 

– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

Main ;or: 

– 8emove screws o and ta9e off the clamp. 

– 8emove the ca*le tie+s,. 

– 8emove screws ➋ and ta9e off the *ra9e caliper. 

– /llow the *ra9e caliper and *ra9e line to hang loosely to the 

side. 

 
 
 

5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– Goosen screws . Ta9e out the left for9 leg. 

– Goosen screws ❹. Ta9e out the right for9 leg. 

- Разместить протектор вилки на левом пере вилки. Установить и затянуть 

винты . 

Руководящие указания 

- Установить тормозной трос, жгут электропроводки и хомут. Установить и 

затянуть винты . 

- Разместить протектор вилки на правом пере вилки. Установить и затянуть 

винты . 

Руководящие указания 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00332$11   

 

 

12.6 Установка протектора вилки  
 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 
 
 
 

12.7 Снятие перьев вилки  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00375$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<14$10   

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять переднее колесо. ( стр. 111) 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. ( стр. 123) 

Основные работы 

- Удалить винты  и снять зажим. 

- Снять кабельную стяжку (стяжки). 

- Удалить винты  и тормозной суппорт. 

- Тормозной суппорт и тормозной контур должны свободно свисать сбоку. 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Ослабить винты . Снять левое перо вилки. 

- Ослабить винты . Снять правое перо вилки. 
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5A++ Six Days )o-%+s6 

– Goosen screws . Ta9e out the left for9 leg. 

– Goosen screws ❹. Ta9e out the right for9 leg. 

12.8 Insta++in9 t=% 4or: +%9s 

Main ;or: 
– Cosition the for9 legs. 

Hleeder screws o are positioned toward the front. 

In4o 

The re*ound damping is located in right for9 leg REB 

+red adjusting screw,. The compression damping is 

located in left for9 leg COM +white adjusting screw,. 

5rooves are milled into the side of the upper end of the 

for9 legs. The second milled groove +from the top, must 

*e flush with the top edge of the upper triple clamp. 

 
5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– Tighten screws ➋. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 20 Em 

clamp +14.F l*f ft, 

– Tighten screws . 

5uideline 

4crew3 *ottom MF 15 Em 

triple clamp +11.1 l*f ft, 
 
5A++ Six Days )o-%+s6 

– Tighten screws ➋. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 17 Em 

clamp +12.5 l*f ft, 

– Tighten screws . 

5uideline 

4crew3 *ottom MF 15 Em 

triple clamp +11.1 l*f ft, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2015<5$10 

 

 

  
 

12.8 Установка перьев вилки  
 

(Все модели Six Days) 

- Ослабить винты. Снять левое перо вилки. 

- Ослабить винты . Снять правое перо вилки. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<1<$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<14$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<1<$11   

Основные работы 

- Установить перья вилки. 

 Стравливающие винты  развернуты вперед. 

Примечание 

Демпфирование отбоя осуществляется на правом пере 

вилки REB (красный регулировочный винт). Демпфирование 

сжатия осуществляется в левом пере вилки COM (белый 

регулировочный винт). Канавки выполнены на стороне 

верхнего конца перьев вилки. Вторая (сверху) канавка 

должна быть вровень с верхним краем верхней траверсы. 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Выполнить затяжку винтов  
Руководящие указания 

- Затянуть винты  
Руководящие указания 

(Все модели Six Days) 

- Затянуть винты 

Руководящие указания 

- Затянуть винты  
Руководящие указания 

Винт верхней 

траверсы 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 

Винт нижней 

траверсы 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

 

Винт верхней 

траверсы 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 

 

Винт нижней 

траверсы 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 
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– Cosition the *ra9e caliper3 and mount and tighten screws ❹. 

5uideline 

4crew3 front MF 25 Em +1F.4 l*f ft, 

*ra9e caliper Lo8tit%/2$30 

– Mount the ca*le tie+s,. 

– Cosition the *ra9e line3 wiring harness3 and clamp. Mount and 

tighten screws O. 

 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the front wheel. + p. 112, 

– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

12.< R%)o7in9 t=% +o;%r trip+% 8+a)p 5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the front wheel. + p. 111, 

– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

– 8emove the for9 legs. + p. 6F, 

– 8emove front fender. + p. 7F, 

– 8emove the handle*ar cushion. 

Main ;or: 

– 8emove screws o and hang the voltage regulator to the side. 

– 1pen the ca*le holder in front of the left and right radiator and 

detach the wiring harness. 

 
 
 
 
 
 

– 8emove screw ➋. 

– Goosen screw . Ta9e off the upper triple clamp with the 

handle*ar and set it aside. 

 
In4o 

Cover the components to protect them against damage. 
-o not 9in9 the ca*les and lines. 

- Установить тормозной суппорт, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Установить кабельную стяжку (стяжки). 

- Установить тормозной трос, жгут электропроводки и хомут. Установить 

и затянуть винты . 

Заключительные действия 

- Установить переднее колесо. ( стр. 112) 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 

12.9 Снятие нижней траверсы (все стандартные модели EXC/XC-W)  

Винт переднего 

тормозного суппорта 

M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00375$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<20$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<21$10   

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять переднее колесо. ( стр. 111) 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. (P стр. 123) 

- Снять перья вилки. ( стр. 68) 

- Снять переднее крыло. ( стр. 78) 

- Снять накладку руля. 

Основные работы 

- Снять винты  и повесить регулятор напряжения сбоку. 

- Открыть кабельный хомут спереди левого и правого радиатора и 

открепить жгут проводов. 

- Снять винт . 

- Ослабить винт . Снять верхнюю траверсу с рулем и отложить в сторону. 

Примечание 

Накрыть компоненты, чтобы защитить их от повреждений. 

Не сгибать кабели и трубки. 
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– 8emove 1$ring ❹. 8emove protective ring O. 

– Ta9e off the lower triple clamp with the steering stem. 

– 8emove the upper steering head *earing. 

12.10 R%)o7in9 t=% +o;%r trip+% 8+a)p 5A++ Six Days )o-%+s6 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

– 8emove the front wheel. + p. 111, 

– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

– 8emove the for9 legs. + p. 6F, 

– 8emove front fender. + p. 7F, 

– 8emove the handle*ar cushion. 

Main ;or: 

– 8emove screws o and hang the voltage regulator to the side. 

– 1pen the ca*le holder in front of the left and right radiator and 

detach the wiring harness. 

 
 
 
 
 
 

– 8emove screw ➋. 

– 8emove screw . Ta9e off the upper triple clamp with the 

handle*ar and set it aside. 

 
In4o 

Cover the components to protect them against damage. 
-o not 9in9 the ca*les and lines. 

 
 

– 8emove 1$ring ❹. 8emove protective ring O. 

– Ta9e off the lower triple clamp with the steering stem. 

– 8emove the upper steering head *earing. 

 

 

  
 

12.10 Снятие нижней траверсы (все модели Six Days)  

- Снять уплотнительное кольцо . Снять защитное кольцо . 

- Снять нижнюю траверсу со штоком рулевой колонки. 

- Снять верхний подшипник рулевой колонки. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<22$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<23$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<24$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<25$10   

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Снять переднее колесо. ( стр. 111) 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. ( стр. 123) 

- Снять перья вилки. ( стр. 68) 

- Снять переднее крыло. ( стр. 78) 

- Снять накладку руля. 

Основные работы 

- Снять винты  и повесить регулятор напряжения сбоку. 

- Открыть кабельный хомут спереди левого и правого радиатора и 

открепить жгут проводов. 

- Снять винт . 

- Снять винт . Снять верхнюю траверсу с рулем и отложить в сторону. 

Примечание 

Накрыть компоненты, чтобы защитить их от повреждений. 

Не сгибать кабели и трубки. 

- Снять уплотнительное кольцо . Снять защитное кольцо . 

- Снять нижнюю траверсу со штоком рулевой колонки. 

- Снять верхний подшипник рулевой колонки. 
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12.11 Insta++in9 t=% +o;%r trip+% 8+a)p 5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

Main ;or: 
– Clean the *earing and sealing elements3 chec9 for damage3 

and grease. 

2igh viscosity grease + p. 164, 

– ;nsert the lower triple clamp with the steering stem. Mount the 

upper steering head *earing. 

– Chec9 whether upper steering head seal o is correctly posi$ 

tioned. 

– Mount protective ring ➋ and 1$ring . 

 
 
 
 
 

 
– Cosition the upper triple clamp with the handle*ar. 

– Cosition the clutch line and wiring harness. 

– Mount screw ❹ *ut do not tighten yet. 

 
 
 

 
– Cosition the voltage regulator3 and mount and tighten 

screws O. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

– 4ecure wiring harnesses with ca*le holders. 

 
 
 
– Cosition the for9 legs. 

Hleeder screws ✬ are positioned toward the front. 

In4o 

The re*ound damping is located in right for9 leg REB 

+red adjusting screw,. The compression damping is 

located in left for9 leg COMP +white adjusting screw,. 

5rooves are milled into the side of the upper end of the 

for9 legs. The second milled groove +from the top, must 

*e flush with the top edge of the upper triple clamp. 

Основные работы 

- Очистить подшипник и уплотнительные элементы, проверить на наличие 

повреждений и смазать. 

- Вставить нижнюю траверсу со штоком рулевой колонки. Установить 

верхний подшипник рулевой колонки. 

- Проверить правильность размещения верхнего уплотнения рулевой 

колонки . 

- Установить защитное кольцо  и уплотнительное кольцо . 

- Выставить верхнюю траверсу с рулём. 

- Разместить трос сцепления и жгут электропроводки. 

- Установить, но не затягивать винт . 

- Установить регулятор напряжения, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

-  Зафиксировать жгуты проводов кабельными хомутами. 

- Установить перья вилки. 

 Стравливающие винты  развернуты вперед. 

Примечание 

Демпфирование отбоя осуществляется в правом пере вилки 

REB (красный регулировочный винт). Демпфирование 

сжатия осуществляется в левом пере вилки COMP (белый 

регулировочный винт). Канавки выполнены на стороне 

верхнего конца перьев вилки. Вторая (сверху) канавка 

должна быть вровень с верхним краем верхней траверсы. 

Смазка высокой вязкости ( стр. 164) 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
A0035<$10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<21$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<20$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
201672$10 

 

 

12.11 Установка нижней траверсы (все стандартные модели EXC/XC-W)  
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– Tighten screws ❼. 

5uideline 

4crew3 *ottom triple MF 15 Em +11.1 l*f ft, 

clamp 

 
 
 
 
 

– Tighten screw ❹. 

5uideline 

4crew3 top steering M20:1.5 12 Em +F.< l*f ft, 

head 

 
 
 
 
 
 
– Tighten screw . 

5uideline 

4crew3 top steering MF 20 Em +14.F l*f ft, 

stem 

 
 
 
 
 

– Tighten screws ➒. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 20 Em +14.F l*f ft, 

clamp 

 
 
 
 
 

– Cosition the *ra9e caliper3 and mount and tighten screws g0. 

5uideline 

4crew3 front MF 25 Em +1F.4 l*f ft, 

*ra9e caliper Lo8tit%/2$30 

– Mount the ca*le tie+s,. 

– Cosition the *ra9e line3 wiring harness3 and clamp. Mount and 

tighten screws gD. 

 
(inis=in9 ;or: 
– Mount the handle*ar cushion. 

– ;nstall front fender. + p. 7F, 

– ;nstall the front wheel. + p. 112, 

– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

- Выполнить затяжку винтов  
Руководящие указания 

- Затянуть винт  
Руководящие указания 

- Затянуть винт  
Руководящие указания 

- Затянуть винты  
Руководящие указания 

- Установить тормозной суппорт, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Установить кабельную стяжку (стяжки). 

- Установить тормозной трос, жгут электропроводки и хомут. Установить 

и затянуть винты 11 . 

Заключительные действия 

- Надеть накладку руля. 

- Установить переднее крыло. ( стр. 78) 

- Установить переднее колесо. ( стр. 112) 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

Винт, верхняя рулевая 

колонка 

M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

 

Винт, верхний шток 

рулевой колонки 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 

Винт верхней 

траверсы 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 

Винт переднего 

тормозного суппорта 

M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<26$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<26$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<14$12   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00375$13   

 

 

  
 

 

 

 

Винт нижней 

траверсы 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<14$13   
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– Chec9 that the wiring harness3 throttle ca*les3 and *ra9e and 

clutch lines can move freely and are routed correctly. 

– Chec9 the play of the steering head *earing. + p. 76, 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

12.12 Insta++in9 t=% +o;%r trip+% 8+a)p 5A++ Six Days )o-%+s6 

Main ;or: 
– Clean the *earing and sealing elements3 chec9 for damage3 

and grease. 

2igh viscosity grease + p. 164, 

– ;nsert the lower triple clamp with the steering stem. Mount the 

upper steering head *earing. 

– Chec9 whether upper steering head seal o is correctly posi$ 

tioned. 

– Mount protective ring ➋ and 1$ring . 

 
 
 
 
 

 
– Cosition the upper triple clamp with the handle*ar. 

– Mount screw ❹ *ut do not tighten yet. 

– Cosition the clutch line and wiring harness. 

 
 
 
 
 
 
– Cosition the voltage regulator3 and mount and tighten 

screws O. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

– 4ecure wiring harnesses with ca*le holders. 

Основные работы 

- Очистить подшипник и уплотнительные элементы, проверить на наличие 

повреждений и смазать. 

- Вставить нижнюю траверсу со штоком рулевой колонки. Установить 

верхний подшипник рулевой колонки. 

- Проверить правильность размещения верхнего уплотнения рулевой 

колонки . 

- Установить защитное кольцо  и уплотнительное кольцо . 

- Выставить верхнюю траверсу с рулём. 

- Установить, но не затягивать винт . 

- Разместить трос сцепления и жгут электропроводки 

- Установить регулятор напряжения, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

-  Зафиксировать жгуты проводов кабельными хомутами. 

Смазка высокой вязкости ( стр. 164) 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

H0121F$10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<27$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<23$11   

 

 

 

12.12 Установка нижней траверсы (все модели Six Days)  
 

 

 

- Убедиться в правильной трассировке и свободном ходе жгута 

электропроводки, тросов дросселя, тормоза и сцепления. 

- Проверить люфт подшипника рулевой колонки. ( стр. 76) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 
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– Cosition the for9 legs. 

Hleeder screws ✬ are positioned toward the front. 

In4o 

The re*ound damping is located in right for9 leg REB 

+red adjusting screw,. The compression damping is 

located in left for9 leg COMP +white adjusting screw,. 

5rooves are milled into the side of the upper end of the 

for9 legs. The second milled groove +from the top, must 

*e flush with the top edge of the upper triple clamp. 

– Tighten screws ❼. 

5uideline 

4crew3 *ottom triple MF 15 Em +11.1 l*f ft, 

clamp 

 
 
 
 
 

– Tighten screw ❹. 

5uideline 

4crew3 top steering M20:1.5 12 Em +F.< l*f ft, 

head 

 
 
 
 
 
 
– Mount and tighten screw . 

5uideline 

4crew3 top MF 17 Em +12.5 l*f ft, 

steering stem   Lo8tit%/2$30 

 
 
 
 

 

– Tighten screws ➒. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 17 Em +12.5 l*f ft, 

clamp 

- Установить перья вилки. 

 Стравливающие винты  развернуты вперед. 

Примечание 

Демпфирование отбоя осуществляется в правом пере вилки 

REB (красный регулировочный винт). Демпфирование 

сжатия осуществляется в левом пере вилки COMP (белый 

регулировочный винт). Канавки выполнены на стороне 

верхнего конца перьев вилки. Вторая (сверху) канавка 

должна быть вровень с верхним краем верхней траверсы. 

- Затянуть винты  
Руководящие указания 

- Затянуть винт  
Руководящие указания 

- Установить и затянуть винт  
Руководящие указания 

- Затянуть винты  
Руководящие указания 

Винт нижней 

траверсы 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

 

Винт, верхняя рулевая 

колонка 

M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

 

Винт переднего 

тормозного суппорта 

M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

Винт верхней 

траверсы 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<1<$12   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<27$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<2F$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<1<$13   

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
201672$10 
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– Cosition the *ra9e caliper3 and mount and tighten screws g0. 

5uideline 

4crew3 front MF 25 Em +1F.4 l*f ft, 

*ra9e caliper Lo8tit%/2$30 

– Mount the ca*le tie+s,. 

– Cosition the *ra9e line3 wiring harness3 and clamp. Mount and 

tighten screws gD. 

 
(inis=in9 ;or: 
– Mount the handle*ar cushion. 

– ;nstall front fender. + p. 7F, 

– ;nstall the front wheel. + p. 112, 

– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

– Chec9 that the wiring harness3 throttle ca*les3 and *ra9e and 

clutch lines can move freely and are routed correctly. 

– Chec9 the play of the steering head *earing. + p. 76, 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

12.13 C=%8:in9 t=% p+ay o4 t=% st%%rin9 =%a- *%arin9 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ;ncorrect steering head *earing play impairs the handling characteristic and dam$ 

ages components. 

– Correct incorrect steering head *earing play immediately. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad 

to help., 

 

In4o 

;f the vehicle is operated for a lengthy period with play in the steering head *earing3 the *earings and the 

*earing seats in the frame can *ecome damaged over time. 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– Move the handle*ar to the straight$ahead position. Move the 

for9 legs to and fro in the direction of travel. 

Clay should not *e detecta*le on the steering head *ear$ 

ing. 

R ;f there is detecta*le play= 

– /djust the steering head *earing play. + p. 77, 

– Move the handle*ar to and fro over the entire steering range. 

;t must *e possi*le to move the handle*ar easily over 

the entire steering range. There should *e no detecta*le 

detent positions. 

R ;f detent positions are detected= 

– /djust the steering head *earing play. + p. 77, 

- Установить тормозной суппорт, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Установить кабельную стяжку (стяжки). 

- Установить тормозной трос, жгут электропроводки и хомут. Установить 

и затянуть винты 11 . 

Заключительные действия 

- Надеть накладку руля. 

- Установить переднее крыло. ( стр. 78) 

- Установить переднее колесо. ( стр. 112) 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

- Убедиться в правильной трассировке и свободном ходе жгута 

электропроводки, тросов дросселя, тормоза и сцепления. 

- Проверить люфт подшипника рулевой колонки. ( стр. 76) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

12.13 Проверка люфта подшипника рулевой колонки 

 
 
 
 
 
 

Примечание 

Если транспортное средство длительное время эксплуатируется при наличии люфта подшипника рулевой колонки, 

со временем подшипники и гнезда подшипников в раме могут получить повреждения. 

Предупреждение 

Риск несчастных случаев Несоответствующий люфт подшипника рулевой колонки снижает управляемость и приводит 

к повреждению деталей. 

- Немедленно устранить несоответствующий люфт подшипника рулевой колонки. (В этом случае рекомендуется 

обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Установить руль в положение, соответствующее прямолинейному 

движению. Сдвигать перья вилки вперед-назад в направлении движения. 

» Если люфт обнаружен: 

- Отрегулировать люфт подшипника рулевой колонки ( стр. 77) 

- Повернуть руль из одного крайнего положения в другое. 

» При обнаружении положений фиксации: 

- Отрегулировать люфт подшипника рулевой колонки ( стр. 77) 

Руль должен свободно двигаться во всем диапазоне полного поворота 

колеса. При движении не должно быть ощутимых положений фиксации. 

Люфт на подшипнике рулевой колонки обнаруживаться не должен. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
201167$01 

Винт переднего 

тормозного суппорта 

M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00375$13   
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– Chec9 the steering head *earing and change if neces$ 

sary. 

(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

12.1$ A->ustin9 t=% st%%rin9 =%a- *%arin9 p+ay 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 

– Goosen screws o and ➋. 

– Goosen and retighten screw . 

5uideline 

4crew3 top steering M20:1.5 12 Em +F.< l*f ft, 

head 

– Using a plastic hammer3 tap lightly on the upper triple 

clamp to avoid stresses. 

– Tighten screws o. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 20 Em 

clamp +14.F l*f ft, 

– Tighten screw ➋. 

5uideline 

4crew3 top steering MF 20 Em 

stem +14.F l*f ft, 
 
5A++ Six Days )o-%+s6 

– Goosen screws o. 8emove screw ➋. 

– Goosen and retighten screw . 

5uideline 

4crew3 top steering M20:1.5 12 Em +F.< l*f ft, 

head 

– Using a plastic hammer3 tap lightly on the upper triple 

clamp to avoid stresses. 

– Tighten screws o. 

5uideline 

4crew3 top triple MF 17 Em 

clamp +12.5 l*f ft, 

– Mount and tighten screw ➋. 

5uideline 

4crew3 top MF 17 Em +12.5 l*f ft, 

steering stem   Lo8tit%/2$30 

(inis=in9 ;or: 
– Chec9 the play of the steering head *earing. + p. 76, 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Ослабить винты  и . 

- Ослабить и повторно затянуть винт . 

Руководящие указания 

- Пластиковой киянкой слегка обстукать верхнюю траверсу для снятия 

напряжений. 

- Затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Затянуть винт . 

Руководящие указания 

(Все модели Six Days) 

- Ослабить винты . Отвернуть винт . 

- Ослабить и повторно затянуть винт . 

Руководящие указания 

- Пластиковой киянкой слегка обстукать верхнюю траверсу для снятия 

напряжений. 

- Затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Проверить люфт подшипника рулевой колонки. ( стр. 76) 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Винт, верхняя рулевая 

колонка 

M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F6F$10   

 

 

 

12.14 Регулировка люфта подшипника рулевой колонки  
 
 

 

 

Винт верхней 

траверсы 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 
 
 

Винт, верхний шток 

рулевой колонки 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Винт, верхний шток 

рулевой колонки 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

- Проверить подшипник рулевой колонки и заменить его при 

необходимости. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
)00F6<$10 

Винт, верхняя рулевая 

колонка 

M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

 

Винт верхней 

траверсы 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 
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12.15 Lu*ri8atin9 t=% st%%rin9 =%a- *%arin9 

12.1# R%)o7in9 4ront 4%n-%r 

12.13 Insta++in9 4ront 4%n-%r 

5A++ stan-ar- EXCCXCBW )o-%+s6 
– 8emove the lower triple clamp. + p. 70, 

– ;nstall the lower triple clamp. + p. 72, 

5A++ Six Days )o-%+s6 
– 8emove the lower triple clamp. + p. 71, 

– ;nstall the lower triple clamp. + p. 74, 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

Main ;or: 

– 8emove screws o. 

 
 
 
 
 

– 8emove screws ➋. Ta9e off front fender. 

Main ;or: 

– Cosition front fender. Mount and tighten screws o. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

Основные работы 

- Установить переднее крыло. Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 2023F7$01   

(Все стандартные модели EXC/XC-W) 

- Снять нижнюю траверсу. ( 

- Установить нижнюю траверсу. 

(Все модели Six Days) 

- Снять нижнюю траверсу. ( 

- Установить нижнюю траверсу. 

стр. 70) 

( стр. 72) 

стр. 71) 

( стр. 74) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00341$11   

 

 

12.15 Смазка подшипника рулевой колонки  
 

 

12.16 Демонтаж переднего крыла  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
12.17 Установка переднего крыла  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00340$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00341$10   

Подготовительные работы 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. ( стр. 123) 

Основные работы 

- Вывернуть винты . 

- Вывернуть винты . Снять переднее крыло. 
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– Mount and tighten screws ➋. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

 
 
 
 
 
 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

12.18 R%)o7in9 t=% s=o8: a*sor*%r 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 

– 8emove screw o and lower the rear wheel with the swingarm 

as far as possi*le without *loc9ing the rear wheel. 4ecure the 

rear wheel in this position. 

– 8emove screw ➋3 push splash protector  to the side3 and 

remove the shoc9 a*sor*er. 

12.1< Insta++in9 t=% s=o8: a*sor*%r 

Main ;or: 

– Cush splash protector o to the side and position the shoc9 

a*sor*er. Mount and tighten screw ➋. 

5uideline 

4crew3 top M12 F0 Em +5< l*f ft, 

shoc9 a*sor*er Lo8tit%/23010 

– Mount and tighten screw . 

5uideline 

4crew3 *ottom M12 F0 Em +5< l*f ft, 

shoc9 a*sor*er Lo8tit%/23010 

 
In4o 

The heim joint for the shoc9 a*sor*er at the swingarm 

is Teflon$coated. ;t must not *e greased with grease or 

with other lu*ricants. Gu*ricants dissolve the Teflon 

coating3 there*y drastically reducing the service life. 

 
(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F70$11   

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Открутить винт  и опустить заднее колесо с маятником, насколько это 

возможно без блокировки самого колеса. Закрепить заднее колесо в этом 

положении. 

- Открутить винт , отодвинуть брызговик  в сторону и снять 

амортизатор. 

 

 

  
 
 
 
 
 

 
12.18 Снятие амортизатора  

 

12.19 Установка амортизатора  

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00340$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F70$10   

Основные работы 

- Отодвинуть брызговик  в сторону и установить амортизатор на место. 

Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Примечание 

Сферический шарнир амортизатора у маятника имеет 

тефлоновое покрытие. Его не нужно обрабатывать 

консистентной смазкой или иными смазочными 

материалами. Смазочные материалы растворяют 

тефлоновое покрытие, чем значительно снижают срок 

службы. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Винт, верхний 

амортизатор 

M12 80 Нм (59 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

 

Винт, нижний 

амортизатор 

M12 80 Нм (59 фнт.фт) 

Loctite®2701™
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12.20 R%)o7in9 t=% s%at 

– 8emove screws o. 

– 8aise the rear of the seat3 pull the seat *ac93 and lift it off. 

12.21 Mountin9 t=% s%at 

– 2oo9 in the front of the seat on the collar *ushing of the fuel 

tan93 lower it at the rear and push it forward. 

– Ma9e sure that the seat is correctly loc9ed in. 

 
 
 
 
 
 

– Mount and tighten screws o. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

12.22 R%)o7in9 t=% air 4i+t%r *ox 8o7%r 

Con-ition 
The air filter *o: cover is secured. 

– 8emove screw o. 

- Закрепить переднюю часть сиденья на втулке с буртиком топливного бака, 

опустить седло вниз и подвинуть его вперед. 

- Проверить правильность крепления сиденья. 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 M01517$10   

- Отвернуть винты . 

- Поднять заднюю часть сиденья, сдвинуть его назад и снять, подняв вверх. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F72$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 M01517$10   

 

 

12.20 Снятие сиденья  
 

 

12.21 Установка сиденья  
 

 

 

12.22 Снятие крышки корпуса воздушного фильтра  

Условие 

Крышка корпуса воздушного фильтра зафиксирована. 

- Открутить винт . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F73$10   
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– Cull off the air filter *o: cover in area Θ sideways and ta9e 
off toward the front. 

12.23 Insta++in9 t=% air 4i+t%r *ox 8o7%r 

– ;nsert the air filter *o: cover in the area Θ and clip it into the 

area ❽. 

 
 
 
 
 

Con-ition 
The air filter *o: cover is secured. 

– Mount and tighten screw o. 

5uideline 

4crew3 air filter *o: EHOT PT/ 3 Em +2.2 l*f ft, 

cover K60:20$U 

12.2$ R%)o7in9 t=% air 4i+t%r 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the air filter *o: cover. + p. F0, 

Not% 

En9in% -a)a9%  Unfiltered inta9e air has a negative effect on the service life of the engine. 

-ust and dirt will enter the engine without an air filter. 

– Eever start to use the vehicle without an air filter. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

- Вставить крышку корпуса воздушного фильтра в зоне А и защелкнуть ее, 

чтобы она встала в зону B . 

Условие 

Крышка корпуса воздушного фильтра зафиксирована. 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Винт, крышка корпуса 

воздушного фильтра 

EJOT PT®
 

K60x20-Z 

3 Нм (2,2 фнт.фт) 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F73$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F73$10   

Примечание 

Неисправность двигателя Нефильтрованный впускной воздух отрицательно влияет на срок службы двигателя. При отсутствии 

воздушного фильтра пыль и загрязнения могут попасть в двигатель. 

- Не эксплуатировать мотоцикл без воздушного фильтра. 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 

 

  
 

12.23 Установка крышки корпуса воздушного фильтра  
 

 

 

12.24 Снятие воздушного фильтра  
 

 

Подготовительные работы 

- Снять крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 80) 

- Сдвинуть крышку корпуса воздушного фильтра в зоне А в сторону и снять 

ее, перемещая вперед. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F73$12   
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Main ;or: 

– -etach retaining ta* o. 8emove air filter with air filter sup$ 

port. 

– 8emove air filter from air filter support. 

12.25 Insta++in9 t=% air 4i+t%r 

Main ;or: 
– Mount the clean air filter on the air filter support. 

– 5rease the air filter in area Θ. 

Gong$life grease + p. 164, 

 
 
 
 

 

– ;nsert air filter and position retaining pin o in *ushing ❽. 

The air filter is correctly positioned. 

– ;nsert retaining ta* ➋. 

8etaining pin  is secured with retaining ta* ➋. 

In4o 

;f the air filter is not mounted correctly3 dust and dirt 

may enter the engine and result in damage. 

 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the air filter *o: cover. + p. F1, 

12.2# C+%anin9 t=% air 4i+t%r an- air 4i+t%r *ox 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

-o not clean the air filter with fuel or petroleum since these su*stances attac9 the foam. 

 
Pr%paratory ;or: 
– 8emove the air filter *o: cover. + p. F0, 

– 8emove the air filter. + p. F1, 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 
Примечание 

Запрещается очищать воздушный фильтр с использованием топлива или бензина, т.к. эти вещества разрушают 

поролон. 

Подготовительные работы 

- Снять крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 80) 

- Снять воздушный фильтр ( стр. 81) 

 

 

  
 

12.25 Установка воздушного фильтра  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.26 Очистка воздушного фильтра и корпуса воздушного фильтра  
 

Основные работы 

- Отсоединить удерживающую шпонку . Снять воздушный фильтр и опору 

воздушного фильтра. 

- Снять воздушный фильтр с опоры воздушного фильтра. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F76$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 20245<$01   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F77$10   

Основные работы 

- Установить чистый воздушный фильтр на опору воздушного фильтра. 

- Смазать воздушный фильтр в зоне А . 

- Вставить воздушный фильтр и установить удерживающий штифт  
во втулку B . 

 Воздушный фильтр устанавливается в правильное положение. 

- Вставить удерживающую шпонку . 

 Удерживающий штифт  закрепляется удерживающей шпонкой . 

Примечание 

Если воздушный фильтр установлен неправильно, пыль 

и загрязнения могут попасть в двигатель, что приведет к его 

поломке. 

Заключительные действия 

- Установить крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 81) 

Долговечная смазка ( стр. 164) 
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Main ;or: 
– &ash the air filter thoroughly in special cleaning li6uid and 

allow it to dry properly. 

/ir filter cleaner + p. 164, 

 
In4o 

1nly s6ueeIe the air filter to dry itL never wring it out. 
 
– 1il the dry air filter with a high 6uality filter oil. 

1il for foam air filter + p. 164, 

– Clean the air filter *o:. 

– Clean the inta9e flange and chec9 it for damage and tightness. 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the air filter. + p. F2, 

– ;nstall the air filter *o: cover. + p. F1, 

12.23 Pr%parin9 air 4i+t%r *ox 8o7%r 4or s%8urin9 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the air filter *o: cover. + p. F0, 

Main ;or: 

– -rill a hole at mar9ing Θ. 

5uideline 

-iameter 6 mm +0.24 in, 

 
 
 
 
 

 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the air filter *o: cover. + p. F1, 

12.28 S%a+in9 t=% air 4i+t%r *ox 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the air filter *o: cover. + p. F0, 

Main ;or: 

– 4eal the air filter *o: in the mar9ed area Θ. 

 
 
 
 

 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the air filter *o: cover. + p. F1, 

Подготовительные работы 

- Снять крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 80) 

Основные работы 

- Просверлить отверстие у отметки А . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Установить крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 81) 

Диаметр 6 мм (0,24 дюйма) 
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Подготовительные работы 

- Снять крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 80) 

Основные работы 

- Уплотнить корпус воздушного фильтра в обозначенной зоне А . 

Заключительные действия 

- Установить крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 81) 

 

 

 

 

12.27 Подготовка крышки корпуса воздушного фильтра к креплению  
 
 

 

 
 
 

 

12.28 Уплотнение корпуса воздушного фильтра  

Основные работы 

- Тщательно промыть воздушный фильтр в специальной очищающей 

жидкости, дать ему хорошо просохнуть. 

Примечание 

Для просушивания воздушного фильтра его можно только 

слегка сжимать; отжимать фильтр запрещается. 

- Смазать сухой воздушный фильтр маслом, предназначенным для фильтров 

высокого качества. 

 

- Очистить корпус воздушного фильтра. 

- Очистить впускной фланец и проверить его на отсутствие повреждений и 

протечек. 

Заключительные действия 

- Установить воздушный фильтр. ( стр. 82) 

- Установить крышку корпуса воздушного фильтра. ( стр. 81) 

Масло для поролонового воздушного фильтра ( стр. 164) 

Очиститель для воздушного фильтра ( стр. 164) 
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12.2< R%)o7in9 t=% )ain si+%n8%r 

12.30 Insta++in9 t=% )ain si+%n8%r 

12.31 C=an9in9 t=% 9+ass 4i*%r yarn 4i++in9 in t=% )ain si+%n8%r 

Warnin9 
Dan9%r o4 *urns  The e:haust system gets very hot when the vehicle is driven. 

– /llow the e:haust system to cool down *efore performing any wor9 on the vehicle. 

– 8emove screws o. 

– Cull off the main silencer at the ru**er sleeve ➋ and the 

spring ring from the manifold. 

– Mount the main silencer with the ru**er sleeve o and spring 
ring. 

– Mount and tighten screws ➋. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

Warnin9 
Dan9%r o4 *urns  The e:haust system gets very hot when the vehicle is driven. 

– /llow the e:haust system to cool down *efore performing any wor9 on the vehicle. 

 

In4o 

1ver time3 the fi*ers of the glass fi*er yarn escape and the damper N*urnsN out. 
Eot only is the noise level higher3 the performance characteristic changes. 

- Установить главный глушитель с резиновой втулкой  и пружинным 

кольцом. 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

Предупреждение 

Опасность ожогов Выхлопная система при езде на мотоцикле очень сильно нагревается. 

- Перед выполнением любых работ на мотоцикле дать выхлопной системе остыть. 
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Примечание 

Со временем волокна стекловолокнистой пряжи вылетают и демпфер "выгорает". При этом не только повышается 

уровень шума, но и меняются эксплуатационные характеристики. 

Предупреждение 

Опасность ожогов Выхлопная система при езде на мотоцикле очень сильно нагревается. 

- Перед выполнением любых работ на мотоцикле дать выхлопной системе остыть. 

 

 

12.29 Снятие главного глушителя  
 
 

  
 

12.30 Установка главного глушителя  
 

 

12.31 Замена набивки главного глушителя из стекловолокнистой пряжи  
 

Подготовительные работы 

- Снять главный глушитель. (  стр. 84) 

- Отвернуть винты . 

- Снять главный глушитель у резиновой втулки  и стянуть пружинное 

кольцо с коллектора. 
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Main ;or: 

– 8emove screws o. 

– Cull out inner tu*e ➋. 

– 8emove the glass fi*er yarn filling  from the inner tu*e. 

– Clean the parts that need to *e reinstalled and chec9 for dam$ 

age. 

– Dit the new glass fi*er yarn filling  into the inner tu*e. 

– Cosition outer tu*e ❹ over the inner tu*e with the new glass 

fi*er yarn filling. 

– Mount and tighten screws o. 

5uideline 

4crews on the main M5 7 Em +5.2 l*f ft, 

silencer 

 
 
 
 
 
 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the main silencer. + p. F4, 

12.32 R%)o7in9 t=% 4u%+ tan: 

Dan9%r 
(ir% =azar-  Duel is highly flamma*le. 

The fuel in the fuel tan9 e:pands when warm and can escape if overfilled. 

– -o not refuel the vehicle in the vicinity of open flames or lit cigarettes. 

– 4witch off the engine for refueling. 

– Ma9e sure that no fuel is spilledL particularly not on hot parts of the vehicle. 

– ;f any fuel is spilled3 wipe it off immediately. 

– 1*serve the specifications for refueling. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

– Keep fuels correctly in a suita*le canister3 and out of the reach of children. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the seat. + p. F0, 

Основные работы 

- Отвернуть винты . 

- Вытянуть внутреннюю трубку . 

- Вынуть набивку из стекловолокнистой пряжи  из внутренней трубки. 

- Очистить детали, которые необходимо переустановить, и проверить 

их на отсутствие повреждений. 

- Разместить новую набивку из стекловолокнистой пряжи 

во внутренней трубке. 

- Установить внешнюю трубку  поверх внутренней с использованием 

новой набивки из стекловолокнистой пряжи. 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Установить главный глушитель. ( стр. 84) 

Подготовительные работы 

-  Снять сиденье. ( стр. 80) 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

- Хранить топливо в подходящей таре в недоступном для детей месте. 

Опасность 

Опасность возгорания Топливо крайне огнеопасно. 

При нагревании топливо расширяется и в случае переполнения бака может вылиться из него. 

- Запрещается заправка транспортного средства вблизи источников открытого пламени или во время курения. 

- Выключить двигатель для заправки. 

- Нельзя допускать пролива топлива, особенно его попадания на горячие части мотоцикла. 

- Необходимо немедленно вытереть пролившееся топливо. 

- Соблюдать технические требования, относящиеся к заправке топливом. 

 

 

  
 

 

 

 

12.32 Снятие топливного бака  
 

Винты главного 

глушителя 

M5 7 Нм (5,2 фнт.фт) 
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Main ;or: 

– Unplug connector o of the fuel pump. 

– 8emove tu*e ➋ from the fuel tan9 *reather. 

 
 
 

 
– Thoroughly clean the plug$in connection of the fuel line using 

compressed air. 

 

In4o 

Under no circumstances should dirt enter into the fuel 

line. -irt in the fuel line clogs the injection valve( 

– -isconnect the plug$in connection of the fuel line. 

 
In4o 

8emaining fuel may flow out of the fuel hose. 

– Mount wash cap set . 

&ash cap set +F1212016100, 

– 8emove screws ❹ with the collar *ushings. 

5A++ EXC )o-%+s6 
– 2ang the horn and horn *rac9et to one side. 

 
 
 
 
 
 

– 8emove screw O with the ru**er *ushing. 
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Основные работы 

- Отсоединить разъем  топливного насоса. 

- Снять трубку  с сапуна топливного бака. 

- Тщательно очистить вставное соединение топливной магистрали сжатым 

воздухом. 

Примечание 

Загрязнения не должны попадать в топливную магистраль 

ни при каких обстоятельствах. Наличие загрязнений 

в топливной магистрали приведёт к засорению клапана 

впрыска! 

- Отсоединить вставное соединение топливной магистрали. 

Примечание 

Остаток топлива может вылиться из топливного шланга. 

 

- Установить комплект промывочной крышки . 

 
- Снять винты  и втулки с буртиком. 

(Все модели EXC) 

- Подвесить звуковой сигнал и кронштейн звукового сигнала сбоку. 

- Открутить винт  и снять резиновую втулку. 

Комплект промывочной крышки (81212016100) 
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– Cull *oth spoilers off laterally from the radiator *rac9et and lift 

off the fuel tan9. 

12.33 Insta++in9 t=% 4u%+ tan: 

Dan9%r 
(ir% =azar-  Duel is highly flamma*le. 

The fuel in the fuel tan9 e:pands when warm and can escape if overfilled. 

– -o not refuel the vehicle in the vicinity of open flames or lit cigarettes. 

– 4witch off the engine for refueling. 

– Ma9e sure that no fuel is spilledL particularly not on hot parts of the vehicle. 

– ;f any fuel is spilled3 wipe it off immediately. 

– 1*serve the specifications for refueling. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

Main ;or: 
– Chec9 throttle ca*le routing. + p. <4, 

– Cosition the fuel tan9 and fit the two spoilers to the sides in 

front of the radiator *rac9et. 

– Ma9e sure that no ca*les or throttle ca*les are trapped or dam$ 

aged. 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

Опасность 

Опасность возгорания Топливо крайне огнеопасно. 

При нагревании топливо расширяется и в случае переполнения бака может вылиться из него. 

- Запрещается заправка транспортного средства вблизи источников открытого пламени или во время курения. 

- Выключить двигатель для заправки. 

- Нельзя допускать пролива топлива, особенно его попадания на горячие части мотоцикла. 

- Необходимо немедленно вытереть пролившееся топливо. 

- Соблюдать технические требования, относящиеся к заправке топливом. 

 
 

  
 

12.33 Установка топливного бака  
 

 

  

Основные работы 

- Проверить, как уложен трос дросселя. ( стр. 94) 

- Установить топливный бак на место, расположить оба спойлера 

по сторонам перед кронштейном радиатора. 

- Убедиться в отсутствии застрявших или поврежденных проводов 

и кабелей дроссельной заслонки. 
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- Отодвинуть оба спойлера вбок от кронштейна радиатора, поднять и снять 

топливный бак. 
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– Mount and tighten screw o with the ru**er *ushing. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

5A++ EXC )o-%+s6 
– Cosition the horn with the horn *rac9et. 

 
 

– Mount and tighten screws ➋ with the collar *ushings. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

 
 
 
 
 
 
– 8emove the wash cap set. 

– Thoroughly clean the plug$in connection of the fuel line using 

compressed air. 

 

In4o 

Under no circumstances should dirt enter into the fuel 

line. -irt in the fuel line clogs the injection valve( 

– Gu*ricate the 1$ring and connect plug$in connection  for 

the fuel line. 

 
In4o 

8oute the ca*le and fuel line at a safe distance from 

the e:haust system. 

– /ttach fuel tan9 *reather hose ❹. 

– Clug in connector O for the fuel pump. 

 

 
(inis=in9 ;or: 
– Mount the seat. + p. F0, 

- Установить и затянуть винт  с резиновой втулкой. 

Руководящие указания 

(Все модели EXC) 

- Установить на место звуковой сигнал и кронштейн звукового сигнала. 

- Установить и затянуть винты  и втулки с буртиком. 

Руководящие указания 

- Снять комплект промывочной крышки. 

- Тщательно очистить вставное соединение топливной магистрали сжатым 

воздухом. 

Примечание 

Загрязнения не должны попадать в топливную магистраль 

ни при каких обстоятельствах. Наличие загрязнений в 

топливной магистрали приведёт к засорению клапана 

впрыска! 

- Смазать уплотнительное кольцо и подсоединить вставное соединение  
к топливной магистрали. 

Примечание 

Проложить кабель и топливопровод на безопасном 

расстоянии от системы выхлопных газов. 

- Подключить шланг сапуна топливного бака . 

- Подключить разъем  топливного насоса. 

Заключительные действия 

- Установить сиденье. ( стp. 80) 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 
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Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 
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12.3$ C=%8:in9 t=% 8=ain 4or -irt 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1il or grease on the tires reduces the road grip. 

– 8emove the lu*ricant from the tires using a suita*le cleaning agent. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1il or grease on the *ra9e discs reduces the *ra9ing effect. 

– /lways 9eep the *ra9e discs free of oil and grease. 

– Clean the *ra9e discs with *ra9e cleaner when necessary. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

The service life of the chain depends largely on its maintenance. 

– Chec9 the chain for heavy soiling. 

R ;f the chain is very dirty= 

– Clean the chain. + p. F<, 

12.35 C+%anin9 t=% 8=ain 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– 8inse off loose dirt with a soft jet of water. 

– 8emove old grease residue with chain cleaner. 

Chain cleaner + p. 164, 

– /fter drying3 apply chain spray. 

1ff$road chain spray + p. 164, 

 

 
(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400725$01 

12.34 Проверка чистоты цепи 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

– Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать в 

соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Срок службы цепи в большой степени зависит от ее грамотного обслуживания. 

 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Смывать рыхлую грязь несильной струей воды. 

- Удалять остатки старой смазки с помощью очистителя для цепи. 

- После просушки покрыть цепь специальным спреем. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стp. 66) 

Предупреждение 

Опасность несчастных случаев Наличие масла и смазки на покрышках снижает сцепление с дорогой. 

- Удалить с шин смазку подходящим чистящим материалом. 

Цепной спрей для движения по бездорожью ( стр. 164) 

Очиститель цепи ( стр. 164) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Наличие масла или смазки на тормозных дисках снижает эффект торможения. 

- На тормозных дисках не должно быть масла и смазки. 

- При необходимости следует очищать тормозные диски очистителем для тормозов. 

 

 

 
 

  
 

 

- Осмотреть цепь на наличие загрязнения. 

» При наличии значительного загрязнения: 

- Очистить цепь. ( стр. 89) 
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12.34 Проверка чистоты цепи 
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12.3# C=%8:in9 t=% 8=ain t%nsion 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ;ncorrect chain tension damages components and results in accidents. 

;f the chain is tensioned too much3 the chain3 engine sproc9et3 rear sproc9et3 transmission and rear 

wheel *earings wear more 6uic9ly. 4ome components may *rea9 if overloaded. 

;f the chain is too loose3 the chain may fall off the engine sproc9et or the rear sproc9et. /s a result3 the 

rear wheel loc9s or the engine will *e damaged. 

– Chec9 the chain tension regularly. 

– 4et the chain tension in accordance with the specification. 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– Cull the chain at the end of the chain sliding piece upward to 

measure chain tension Θ. 

In4o 

The *ottom chain section o must *e taut. 
&hen the chain guard is mounted3 it must *e possi*le 

to pull up the chain at least to the point where it ma9es 

contact with chain guard ❽. 

Chain wear is not always even3 so you should repeat 

this measurement at different chain positions. 

 
Chain tension 55 Q 5F mm +2.17 Q 

2.2F in, 

R ;f the chain tension does not meet specifications= 

– /djust the chain tension. + p. <0, 

 
 
 

(inis=in9 ;or: 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Потянуть цепь вверх со стороны ползунка цепи и измерить натяжение 

цепи А . 

Примечание 

Нижний участок цепи  должен быть туго натянут. 

После установки защитного кожуха цепи должна остаться 

возможность приподнять ее по крайней мере до точки 

соприкосновения цепи с защитным кожухом B . 

Износ цепи не всегда бывает равномерным, поэтому 

следует повторить измерения в разных положениях цепи. 

» Если натяжение цепи не соответствует техническим данным: 

- Выполнить регулировку натяжения ( стр. 90) 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая При неправильном натяжении цепи возникает опасность повреждения компонентов 

и попадания в аварию. 

Если цепь натянута слишком сильно, то сама цепь, ведущая звездочка, звездочка заднего колеса, подшипники 

коробки передач и заднего колеса подвергаются быстрому износу. Некоторые компоненты могут выходить из строя 

от перегрузки. 

При слабом натяжении цепи может произойти ее соскакивание с ведущей или ведомой звездочки, что влечет за 

собой блокировку заднего колеса или повреждение двигателя. 

- Регулярно проверять натяжение цепи. 

- Регулировать натяжение цепи в соответствии со спецификацией. 

Натяжение цепи от 55 до 58 мм (от 2,17 до 2,28 

дюйма) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00FF5$10   

Предупреждение 

Опасность несчастного случая При неправильном натяжении цепи возникает опасность повреждения компонентов 

и попадания в аварию. 

Если цепь натянута слишком сильно, то сама цепь, ведущая звездочка, звездочка заднего колеса, подшипники 

коробки передач и заднего колеса подвергаются быстрому износу. Некоторые компоненты могут выходить из строя 

от перегрузки. 

При слабом натяжении цепи может произойти ее соскакивание с ведущей или ведомой звездочки, что влечет за 

собой блокировку заднего колеса или повреждение двигателя. 

- Регулярно проверять натяжение цепи. 

- Регулировать натяжение цепи в соответствии со спецификацией. 

 

 

12.36 Проверка натяжения цепи  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

12.37 Регулировка натяжения цепи  
 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. (  стр. 66) 

- Проверить натяжение цепи. (  стр. 90) 
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12.38 C=%8:in9 t=% 8=ain@ r%ar spro8:%t@ )otor spro8:%t@ an- 8=ain 9ui-% 

Main ;or: 

– Goosen nut o. 

– Goosen nuts ➋. 

– /djust the chain tension *y turning adjusting screws  left 

and right. 

5uideline 

Chain tension 55 Q 5F mm +2.17 Q 

2.2F in, 

Turn adjusting screws  on the left and right so that the 
mar9ings on the left and right chain adjusters are in the 

same position relative to reference mar9s Θ. The rear 
wheel is then correctly aligned. 

– Tighten nuts ➋. 

– Ma9e sure that chain adjusters ❹ are fitted correctly on 

adjusting screws . 

– Tighten nut o. 

5uideline 

Eut3 rear wheel spin$ M20:1.5 F0 Em +5< l*f ft, 

dle 

 
In4o 

The wide adjustment range of the chain adjusters 

+32 mm +1.1F in,, ena*les different secondary ratios 

with the same chain length. 

Chain adjusters ❹ can *e turned *y 1F0S. 

(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– 4hift the transmission to idle. 

– Chec9 the rear sproc9et and motor sproc9et for wear. 

R ;f the rear sproc9et and motor sproc9et are worn= 

– Change the drivetrain 9it. 

 
In4o 

The motor sproc9et3 rear sproc9et3 and chain 

should always *e replaced together. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400227$01 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Переключиться на нейтральную передачу. 

- Убедиться в отсутствии признаков износа ведущей и ведомой звездочки. 

» При наличии признаков износа ведущей и ведомой звездочки: 

- Заменить комплект трансмиссии. 

Примечание 

Замена цепи, а также ведомой и ведущей звездочек 

производится единым комплектом. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

12.38 Проверка цепи, задней звёздочки, звёздочки двигателя и направляющей цепи  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 )00330$10   

Основные работы 

- Ослабить гайку . 

- Ослабить гайки . 

- Отрегулировать натяжение цепи, поворачивая регулировочные винты 

влево и вправо. 

Руководящие указания 

- Затянуть гайки . 

- Убедиться в том, что регуляторы цепи  опираются на регулировочные 

винты . 

- Затянуть гайку 

Руководящие указания 

Примечание 

Широкий диапазон регулировок регулятора цепи (32 мм 

(1,18 дюйма)) позволяет добиваться различных вторичных 

передаточных отношений при той же длине цепи. 

Регуляторы цепи  могут быть развернуты на 180°. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Натяжение цепи от 55 до 58 мм (от 2,17 до 2,28 

дюйма) 

Повернуть регулировочные винты  с левой и правой стороны так, 
чтобы метки на левом и правом регуляторах цепи расположились 

в одинаковых положениях относительно контрольных меток А . 

Это обеспечит ровное положение заднего колеса. 

 

Гайка, ось заднего 

колеса 

M20x1,5 80 Нм (59 фнт.фт) 
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– Cull at the top part of the chain with the specified weight Θ. 

5uideline 

&eight3 chain wear measure$ 10 Q 15 9g +22 Q 33 l*., 

ment 

– Measure the distance ❽ of 1F chain lin9s in the lower chain 

section. 

 
In4o 

Chain wear is not always even3 so you should repeat 

this measurement at different chain positions. 
 

Ma:imum distance ❽ at 272 mm +10.71 in, 

the longest chain section 

R ;f distance ❽ is greater than the specified measurement= 

– Change the drivetrain 9it. 

 
In4o 

&hen the chain is replaced3 the rear sproc9et 

and engine sproc9et should also *e changed. 

Eew chains wear out faster on old3 worn sproc9$ 

ets. 

 
– Chec9 the chain sliding guard for wear. 

R ;f the lower edge of the chain pin is at the level of or *elow 

the chain sliding guard= 

– Change the chain sliding guard. 

– Chec9 that the chain sliding guard is firmly seated. 

R ;f the chain sliding guard is loose= 

– Tighten the screws on the chain sliding guard. 

5uideline 

4crew3 chain M6 6 Em +4.4 l*f ft, 

sliding guard   Lo8tit%/2$30 

- Потянуть за верхнюю часть цепи с указанным усилием А . 

Руководящие указания 

- Измерить расстояние B между 18 звеньями нижней части цепи. 

Примечание 

Износ цепи не всегда бывает равномерным, поэтому 

следует повторить измерения в разных положениях цепи. 

» Если расстояние B превышает указанное значение: 

- Заменить комплект трансмиссии. 

Примечание 

При замене цепи необходимо также заменить 

ведомую и ведущую звездочки. Новые цепи быстрее 

изнашиваются на старых, изношенных звездочках. 

- Проверить скользящий защитный кожух цепи на наличие износа. 

» Если нижний край валиков цепи находится на одной линии с ползуном 

цепи или ниже его: 

- Заменить скользящий защитный кожух цепи. 

- Убедиться, что скользящий защитный кожух цепи плотно сидит на месте. 

» Если скользящий защитный кожух цепи ослаблен: 

- Затянуть винты на скользящем защитном кожухе цепи. 

Руководящие указания 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

Винт, скользящий 

защитный кожух цепи 

M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

)00FF6$10 

400<F7$10 

Усилие для оценки износа цепи от 10 до 15 кг (22... 33 фт.) 

 

Максимальное расстояние B на 

самой длинной части цепи 

272 мм (10,71 дюйма) 
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– Chec9 the chain sliding piece for wear. 

R ;f the lower edge of the chain pins is in line with or *elow 

the chain sliding piece= 

– Change the chain sliding piece. 

– Chec9 that the chain sliding piece is firmly seated. 

R ;f the chain sliding piece is loose= 

– Tighten the screw on the chain sliding piece. 

5uideline 

4crew3 chain slid$ MF 15 Em 

ing piece +11.1 l*f ft, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

– Chec9 the chain guide for wear. 

 
In4o 

&ear can *e seen on the front of the chain guide. 
 

R ;f the light part of the chain guide is worn= 

– Change the chain guide. 

 
 
 
– Chec9 that the chain guide is firmly seated. 

R ;f the chain guide is loose= 

– Tighten the screws on the chain guide. 

5uideline 

8emaining screws3  M6 10 Em 

chassis +7.4 l*f ft, 

 
 
 

(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

- Проверить скользящий элемент цепи на наличие износа. 

» Если нижний край валиков цепи находится на одной линии с ползуном 

цепи или ниже его: 

- Заменить скользящий элемент цепи. 

- Убедиться, что скользящий элемент цепи плотно сидит на месте. 

» Если скользящий элемент цепи ослаблен: 

- Затянуть винт на скользящем элементе цепи. 

Руководящие указания 

- Проверить направляющую цепи на наличие износа. 

Примечание 

Износ можно определить визуально спереди направляющей 

цепи. 

» При износе легкой части направляющей цепи: 

- Заменить направляющую цепи. 

- Убедиться в прочной посадке направляющей цепи. 

» Если направляющая цепи ослаблена: 

- Затянуть винты на направляющей цепи. 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стp. 66) 

Остальные винты, 

шасси 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 400<F5$01   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00333$01   

 

 

  
 

 

Винт, ползун цепи M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00FF7$10   
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12.3< C=%8:in9 t=% 4ra)% 

12.$0 C=%8:in9 t=% s;in9ar) 

12.$1 C=%8:in9 t=rott+% 8a*+% routin9 

– Chec9 the frame for crac9s and deformation. 

R ;f the frame e:hi*its crac9s or deformation due to a 

mechanical impact= 

– Change the frame. 

 
In4o 
/lways replace a frame that has *een dam$ 

aged due to a mechanical impact. 8epair of the 

frame is not authoriIed *y KTM. 

– Chec9 the swingarm for damage3 crac9ing3 and deformation. 

R ;f the swingarm shows signs of damage3 crac9ing3 or defor$ 

mation= 

– Change the swingarm. 

 
In4o 
/lways change a damaged swingarm. 8epair of 

the swingarm is not authoriIed *y KTM. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the seat. + p. F0, 

– 8emove the fuel tan9. + p. F5, 

Main ;or: 
– Chec9 throttle ca*le routing. 

Hoth throttle ca*les must *e routed3 side *y side3 on the 

*ac9 of the handle*ars3 a*ove the fuel tan9 *rac9et on 

the right of the frame to the throttle valve *ody. Hoth 

throttle ca*les must *e secured *ehind the fuel tan9 

contact area ru**er *and. 

R ;f the throttle ca*le routing is not as specified= 

– Correct throttle ca*le routing. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 401316$10   

- Проверить раму на наличие трещин и деформации. 

» При наличии трещин или деформации на раме, появившихся 

вследствие механического воздействия: 

- Заменить раму. 

Примечание 

Обязательно заменять раму, получившую повреждения 

вследствие механического воздействия. Компания KTM 

не разрешает выполнять ремонт рам. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 401317$10   

- Проверить маятник на наличие повреждений, трещин или деформаций. 

» При наличии признаков повреждений, трещин или деформации 

маятника: 

- Заменить маятник. 

Примечание 

Обязательно заменять повреждённый маятник. 

Компания KTM не разрешает выполнять ремонт 

маятников. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00FFF$01   

Подготовительные работы 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

- Снять топливный бак. ( стр. 85) 

Основные работы 

- Проверить, как уложен трос дросселя. 

» Если трассировка троса дросселя не соответствует указанному: 

- Исправить укладку троса дросселя. 

Оба троса дросселя должны быть уложены рядом друг с другом по 

задней поверхности руля над кронштейном топливного бака с правой 

стороны рамы и идти к корпусу дроссельного клапана. Оба троса 

дросселя должны быть защищены резиновой лентой от контакта 

с поверхностью топливного бака. 

 

 

12.39 Проверка рамы  
 

 

12.40 Проверка маятника  
 

12.41 Проверка укладки троса дросселя  
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12.$3 A->ustin9 t=% *asi8 position o4 t=% 8+ut8= +%7%r 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the fuel tan9. + p. F7, 

– Mount the seat. + p. F0, 

12.$2 C=%8:in9 t=% ru**%r 9rip 

– Chec9 the ru**er grips on the handle*ar for damage3 wear3 

and looseness. 

 

In4o 

The ru**er grips are vulcaniIed onto a sleeve on the 

left and onto the handle tu*e of the throttle grip on the 

right. The left sleeve is clamped onto the handle*ar. 

The ru**er grip can only *e replaced with the sleeve or 

the throttle tu*e. 
 

R ;f a ru**er grip is damaged or worn= 

– Change the ru**er grip. 

– Chec9 that screw o is firmly seated. 

5uideline 

4crew3 fi:ed M4 5 Em +3.7 l*f ft, 

grip Lo8tit%/2$30 

The diamond Θ must *e positioned visi*ly as shown in the 

figure. 

– /djust the *asic position of the clutch lever to your hand siIe 

*y turning adjusting screw o. 

In4o 

Turn the adjusting screw countercloc9wise to decrease 

the distance *etween the clutch lever and the handle$ 

*ar. 
Turn the adjusting screw cloc9wise to increase the 

distance *etween the clutch lever and the handle*ar. 

The range of adjustment is limited. 

Turn the adjusting screw *y hand only3 and do not 

apply any force 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F42$10   

- Выполнить регулировку исходного положения рычага сцепления 

по размеру руки путем поворота регулировочного винта . 

Примечание 

Для уменьшения расстояния между рычагом сцепления 

и рулем – повернуть регулировочный винт против часовой 

стрелки. 

Для увеличения расстояния между рычагом сцепления 

и рулем – повернуть регулировочный винт по часовой 

стрелке. Диапазон регулировки ограничен. 

Поворачивать регулировочный винт следует только рукой, 

не прилагая усилия. 

Нельзя выполнять регулировку во время движения. 

 
 

 

12.42 Проверка резинового наконечника  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

12.43 Регулировка основного положения рычага сцепления  

Заключительные действия 

- Установить топливный бак. ( стр. 87) 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4011<7$01 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00FF<$10   

- Проверить резиновые наконечники руля на наличие повреждений, износа 

или ослабление посадки. 

Примечание 

Резиновые наконечники насаживаются вулканизацией 

слева на втулку, а справа на трубку ручки газа. Левая втулка 

зафиксирована на руле зажимом. Резиновый наконечник 

можно заменить только с втулкой или трубкой ручки газа. 

» В случае износа или повреждения резинового наконечника: 

- Заменить резиновый наконечник. 

- Проверить плотность посадки винта . 

Руководящие указания 

5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Loctite®243™
 

M4 Винт, фиксация ручки 

Ромбовидный указатель А должен быть виден, как показано на 

рисунке. 
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12.$$ C=%8:in9C8orr%8tin9 t=% 4+ui- +%7%+ o4 t=% =y-rau+i8 8+ut8= 

Warnin9 
S:in irritation  Hra9e fluid causes s9in irritation. 

– Keep *ra9e fluid out of the reach of children. 

– &ear suita*le protective clothing and safety glasses. 

– -o not allow *ra9e fluid to come into contact with the s9in3 the eyes or clothing. 

– Consult a doctor immediately if *ra9e fluid has *een swallowed. 

– 8inse the affected area with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water immediately and consult a doctor if *ra9e fluid comes into contact 

with the eyes. 

– ;f *ra9e fluid spills on to your clothing3 change the clothing. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

The fluid level rises with increasing wear of the clutch facing discs. 

Eever use -1T 5 *ra9e fluid. ;t is silicone$*ased and purple in color. 1il seals and clutch lines are not 

designed for -1T 5 *ra9e fluid. 

/void contact *etween *ra9e fluid and painted parts. Hra9e fluid attac9s paint. 
1nly use clean *ra9e fluid from a sealed container. 

– Move the clutch fluid reservoir mounted on the handle*ar to a 

horiIontal position. 

– 8emove screws o. 

– 8emove cover ➋ with mem*rane . 

– Chec9 the fluid level. 

Dluid level *elow container 4 mm +0.16 in, 

rim 

R ;f the level of the fluid does not meet specifications= 

– Correct the fluid level of the hydraulic clutch. 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– Cosition the cover with the mem*rane. Mount and tighten the 

screws. 

 

In4o 

Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

– Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать в 

соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Уровень жидкости поднимается при увеличении износа дисков накладок сцепления. 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

 

 

 
 

 

 

 

- Привести в горизонтальное положение бачок гидропривода сцепления, 

расположенный на руле. 

- Вывернуть винты . 

- Снять крышку  с мембраной . 

- Проверить уровень жидкости. 

» При несоответствии уровня жидкости указанным требованиям: 

- Откорректировать уровень жидкости контура гидравлического 

сцепления. 

- Установить крышку и мембрану. Установить и затянуть винты. 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 

4 мм (0,16 дюйма) Уровень жидкости ниже ободка бачка 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F<0$10   

12.44   Проверка/корректировка уровня жидкости в контуре гидравлического сцепления. 
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Warnin9 
S:in irritation  Hra9e fluid causes s9in irritation. 

– Keep *ra9e fluid out of the reach of children. 

– &ear suita*le protective clothing and safety glasses. 

– -o not allow *ra9e fluid to come into contact with the s9in3 the eyes or clothing. 

– Consult a doctor immediately if *ra9e fluid has *een swallowed. 

– 8inse the affected area with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water immediately and consult a doctor if *ra9e fluid comes into contact 

with the eyes. 

– ;f *ra9e fluid spills on to your clothing3 change the clothing. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

Eever use -1T 5 *ra9e fluid. ;t is silicone$*ased and purple in color. 1il seals and clutch lines are not 

designed for -1T 5 *ra9e fluid. 

/void contact *etween *ra9e fluid and painted parts. Hra9e fluid attac9s paint. 
1nly use clean *ra9e fluid from a sealed container. 

12.$5 C=an9in9 t=% =y-rau+i8 8+ut8= 4+ui- 

– Move the clutch fluid reservoir mounted on the handle*ar to a 

horiIontal position. 

– 8emove screws o. 

– 8emove cover ➋ with mem*rane . 

 
 

 
– Dill *leeding syringe ❹ with the appropriate hydraulic fluid. 

4yringe +5032<050000, 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– 1n the clutch slave cylinder3 remove *leeder protection cap3 

release the *leeder screw O and mount *leeding syringe ❹. 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

– Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

12.45  Замена жидкости контура гидравлического сцепления 
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- Привести в горизонтальное положение бачок гидропривода сцепления, 

расположенный на руле. 

- Вывернуть винты . 

- Снять крышку с мембраной . 

-  Заполнить шприц  соответствующей гидравлической жидкостью. 

- На исполнительном цилиндре сцепления снять защитный колпачок 

стравливания, ослабить винт стравливания  и установить шприц . 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 

Шприц (50329050000) 
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– Eow press the fluid into the system until it emerges from the 

hole ✬ of the master cylinder without *u**les. 

– Eow and then3 e:tract fluid from the master cylinder reservoir 

to prevent overflow. 

– 8emove the *leeding syringe. Tighten the *leeder screw. 

– Correct the fluid level of the hydraulic clutch. 

5uideline 

Dluid level *elow container 4 mm +0.16 in, 

rim 

– Cosition the cover with the mem*rane. Mount and tighten the 

screws. 

 

In4o 
Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

12.$# R%)o7in9 t=% %n9in% 9uar- 5A++ Six Days )o-%+s6 

12.$3 Insta++in9 t=% %n9in% 9uar- 5A++ Six Days )o-%+s6 

– 8emove screws o and engine guard. 

– /ttach the engine guard on the frame at the rear and swing up 

at the front. 

– Mount and tighten screws o. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

- Закрепить ограждение двигателя на раме сзади и перекинуть вперед. 

- Установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

Остальные винты, шасси M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 
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- Снять винты  и ограждение двигателя. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 20163F$10   

 

 

 

 
 

12.46 Снятие ограждения двигателя (все модели Six Days)  
 

 

12.47 Установка ограждения двигателя (все модели Six Days)  
 

- Вводить жидкость в систему до тех пор, пока она не начнет поступать 

из отверстия основного цилиндра  без пузырьков. 

- Регулярно удалять жидкость из емкости основного цилиндра для 

предотвращения переливания. 

- Снять стравливающий шприц. Затянуть стравливающий винт. 

- Откорректировать уровень жидкости в контуре гидравлического 

сцепления. 

Руководящие указания 

 
 
- Установить крышку и мембрану. Установить и затянуть винты. 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 

4 мм (0,16 дюйма) Уровень жидкости ниже ободка бачка 
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13.1 C=%8:in9 t=% 4r%% tra7%+ o4 t=% =an- *ra:% +%7%r 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  The *ra9e system fails in the event of overheating. 

;f there is no free travel on the hand *ra9e lever3 pressure *uilds up on the front *ra9e circuit. 

– 4et the free travel on the hand *ra9e lever in accordance with the specification. 

5A++ EXC )o-%+s6 
– Cush the hand *ra9e lever to the handle*ar and chec9 free 

travel Θ. 

Dree travel of hand *ra9e ≥ 3 mm +≥ 0.12 in, 

lever 

R ;f the free travel does not match the specification= 

– /djust the free travel of the hand *ra9e lever. 

+ p. <<, 

 
5250 XC--W TPI US6 

– Cush the hand *ra9e lever forward and chec9 free 

travel Θ. 

Dree travel of hand *ra9e ≥ 3 mm +≥ 0.12 in, 

lever 

R ;f the free travel does not match the specification= 

– /djust the *asic position of the hand *ra9e lever. 

+ p. 100, 

13.2 A->ustin9 4r%% tra7%+ o4 =an- *ra:% +%7%r 5A++ EXC )o-%+s6 

– Chec9 the free travel of the hand *ra9e lever. + p. <<, 

– /djust the free travel of the hand *ra9e lever with the adjust$ 

ment screw o. 

In4o 

Turn the adjusting screw cloc9wise to reduce free 

travel. The pressure point moves away from the 

handle*ar. 

Turn the adjusting screw countercloc9wise to increase 

free travel. The pressure point moves towards the han$ 

dle*ar. 

The range of adjustment is limited. 
Turn the adjusting screw *y hand only3 and do not 

apply any force. 

-o not ma9e any adjustments while riding( 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Отказ тормозной системы в результате перегрева. 

В случае отсутствия свободного хода на рычаге ручного тормоза в контуре переднего тормоза накапливается 

давление. 

- Настроить свободный ход рычага ручного тормоза в соответствии с техническими характеристиками. 
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- Проверить свободный ход рычага ручного тормоза. ( стр. 99) 

- Отрегулировать свободный ход рычага ручного тормоза с помощью 

регулировочного винта . 

Примечание 

Повернуть регулировочный винт по часовой стрелке для 

уменьшения свободного хода. Точка приложения давления 

смещается от руля. 

Повернуть регулировочный винт против часовой стрелки 

для увеличения свободного хода. Точка приложения 

давления смещается к рулю. 

Диапазон регулировки ограничен. 

Поворачивать регулировочный винт следует только рукой, 

не прилагая усилия. 

Нельзя выполнять регулировку во время движения! 

 

 

13.1 Проверка свободного хода рычага ручного тормоза  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

13.2 Регулировка свободного хода рычага ручного тормоза (все модели EXC)  
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(Все модели EXC) 

- Нажать рычаг ручного тормоза к рулю и проверить свободный ход А . 

Руководящие указания 

» При несоответствии свободного хода рычага ручного тормоза 

техническим характеристикам: 

- Отрегулировать свободный ход рычага ручного тормоза. ( стр. 99) 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать рычаг ручного тормоза вперед и проверить свободный ход А . 

Руководящие указания 

» При несоответствии свободного хода рычага ручного тормоза 

техническим характеристикам: 

-  Отрегулировать основное положение рычага ручного тормоза. 

( стр. 100) 

≥ 3 мм (≥ 0,12 дюймов) Свободный ход рычага ручного тормоза 

≥ 3 мм (≥ 0,12 дюймов) Свободный ход рычага ручного тормоза 
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13.3 A->ustin9 t=% *asi8 position o4 t=% =an- *ra:% +%7%r 5250 XC--W TPI US6 

– Chec9 the free travel of the hand *ra9e lever. + p. <<, 

– /djust the *asic setting of the hand *ra9e lever to your hand 

siIe *y turning adjusting screw o. 

In4o 

Turn the adjusting screw cloc9wise to increase the 

distance *etween the hand *ra9e lever and the han$ 

dle*ar. 

Turn the adjusting screw countercloc9wise to decrease 

the distance *etween the hand *ra9e lever and the han$ 

dle*ar. 

The range of adjustment is limited. 
Turn the adjusting screw *y hand only3 and do not 

apply any force. 

-o not ma9e any adjustments while riding( 

13.$ C=%8:in9 t=% *ra:% -is8s 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  &orn$out *ra9e discs reduce the *ra9ing effect. 

– Ma9e sure that worn$out *ra9e discs are replaced immediately. +Your authoriIed KTM wor9shop will 

*e glad to help., 

– Chec9 the front and rear *ra9e disc thic9ness at multiple 

points for the dimension Θ. 

In4o 

&ear reduces the thic9ness of the *ra9e disc around 

the contact surface of the *ra9e linings. 

 
Hra9e discs $ wear limit +/ll standard )0C/0C$& models, 

front 2.5 mm +0.0<F in, 

rear 3.5 mm +0.13F in, 

Hra9e discs $ wear limit +/ll 4i: -ays models, 

front 2 5 mm +0 0<F in, 

- Проверить толщину переднего и заднего тормозных дисков в нескольких 

точках на соответствие установленному размеру А . 

Примечание 

Износ снижает толщину тормозного диска на участке, 

используемом тормозными колодками. 

» Если толщина тормозного диска меньше указанного значения: 

- Проверить передний тормозной диск. 

- Заменить задний тормозной диск. 

- Выполнить проверку передних и задних тормозных дисков на наличие 

повреждения, трещин и деформации. 

» При обнаружении дефектов: 

- Заменить передний тормозной диск. 

- Заменить задний тормозной диск. 

Тормозные диски – предельные значения износа (все стандартные 

модели EXC/XC-W) 

Передн. 2,5 мм (0,098 дюйма) 

Задн. 3,5 мм (0,138 дюйма) 

Тормозные диски – предельные значения износа (все модели Six 

Days) 

Передн. 2,5 мм (0,098 дюйма) 

Задн. 3,7 мм (0,146 дюйма) 
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- Проверить свободный ход рычага ручного тормоза. ( стр. 99) 

- Отрегулировать исходные настройки рычага ручного тормоза по размеру 

руки путем поворота регулировочного винта . 

Примечание 

Для увеличения расстояния между рычагом ручного тормоза 

и рулем – повернуть регулировочный винт по часовой 

стрелке. 

Для сокращения расстояния между рычагом ручного 

тормоза и рулем – повернуть регулировочный винт против 

часовой стрелки. 

Диапазон регулировки ограничен. 

Поворачивать регулировочный винт следует только рукой, 

не прилагая усилия. 

Нельзя выполнять регулировку во время движения! 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Изношенные тормозные диски снижают эффект торможения. 

-  Следует немедленно заменять изношенные тормозные диски. (В этом случае рекомендуется обратиться 

в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
400257$10 

 

 

13.3 Регулировка исходного положения рычага ручного тормоза (250 XC-W TPI US)  
 

13.4 Проверка состояния тормозных дисков  
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13.5 C=%8:in9 t=% 4ront *ra:% 4+ui- +%7%+ 

13.# A--in9 4ront *ra:% 4+ui- 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  /n insufficient *ra9e fluid level will cause the *ra9e system to fail. 

;f the *ra9e fluid level drops *elow the specified mar9ing or the specified value3 the *ra9e system is 

lea9ing or the *ra9e linings are worn down. 

– Chec9 the *ra9e system and do not continue riding until the pro*lem is eliminated. +Your authoriIed 

KTM wor9shop will *e glad to help., 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1ld *ra9e fluid reduces the *ra9ing effect. 

– Ma9e sure that *ra9e fluid for the front and rear *ra9e is changed in accordance with the service 

schedule. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

– Move the *ra9e fluid reservoir mounted on the handle*ar to a 

horiIontal position. 

– Chec9 the *ra9e fluid level in level viewer o. 

R ;f an air *u**le is visi*le in upper range of the level 

viewer Θ= 

– /dd front *ra9e fluid. + p. 101, 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  /n insufficient *ra9e fluid level will cause the *ra9e system to fail. 

;f the *ra9e fluid level drops *elow the specified mar9ing or the specified value3 the *ra9e system is 

lea9ing or the *ra9e linings are worn down. 

– Chec9 the *ra9e system and do not continue riding until the pro*lem is eliminated. +Your authoriIed 

KTM wor9shop will *e glad to help., 

 

Warnin9 
S:in irritation  Hra9e fluid causes s9in irritation. 

– Keep *ra9e fluid out of the reach of children. 

– &ear suita*le protective clothing and safety glasses. 

– -o not allow *ra9e fluid to come into contact with the s9in3 the eyes or clothing. 

– Consult a doctor immediately if *ra9e fluid has *een swallowed. 

– 8inse the affected area with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water immediately and consult a doctor if *ra9e fluid comes into contact 

with the eyes. 

– ;f *ra9e fluid spills on to your clothing3 change the clothing. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1ld *ra9e fluid reduces the *ra9ing effect. 

– Ma9e sure that *ra9e fluid for the front and rear *ra9e is changed in accordance with the service 

schedule. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Выход из строя тормозной системы вследствие недостаточного уровня тормозной 

жидкости. 

Если уровень тормозной жидкости опустился ниже указанной отметки или указанного значения, значит, имеется 

утечка или аварийный износ тормозных колодок. 

- Осмотреть элементы тормозной системы; не эксплуатировать мотоцикл до выявления и устранения неполадок 

(В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Выход из строя тормозной системы вследствие недостаточного уровня тормозной 

жидкости. 

Если уровень тормозной жидкости опустился ниже указанной отметки или указанного значения, значит, имеется 

утечка или аварийный износ тормозных колодок. 

- Осмотреть элементы тормозной системы; не эксплуатировать мотоцикл до выявления и устранения неполадок 

(В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

 

 

13.5 Проверить уровень жидкости в контуре переднего тормоза.  
 
 

  
 

13.6 Добавление жидкости в контур переднего тормоза  
 

- Привести в горизонтальное положение бачок тормозной гидросистемы, 

расположенный на руле. 

- Проверить уровень тормозной жидкости в смотровом окошке . 

» При визуально определяемом наличии пузырьков воздуха в верхнем 

секторе смотрового окошка А : 

- Долить тормозную жидкость в контур переднего тормоза. 

( стр. 101) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F<3$10   
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13.3 C=%8:in9 t=% 4ront *ra:% +inin9s 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

Eever use -1T 5 *ra9e fluid. ;t is silicone$*ased and purple in color. 1il seals and *ra9e lines are not 

designed for -1T 5 *ra9e fluid. 

/void contact *etween *ra9e fluid and painted parts. Hra9e fluid attac9s paint. 
1nly use clean *ra9e fluid from a sealed container. 

– Move the *ra9e fluid reservoir mounted on the handle*ar to a 

horiIontal position. 

– 8emove screws o. 

– 8emove cover ➋ with mem*rane . 

– /dd *ra9e fluid to level Θ. 

5uideline 

Gevel Θ +*ra9e fluid level 5 mm +0.2 in, 
*elow reservoir rim, 

 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– Cosition the cover with the mem*rane. Mount and tighten the 

screws. 

 

In4o 

Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  &orn$out *ra9e linings reduce the *ra9ing effect. 

– )nsure that worn$out *ra9e linings are replaced immediately. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e 

glad to help., 

– Chec9 the *ra9e linings for minimum thic9ness Θ. 

Minimum thic9ness Θ ≥ 1 mm +≥ 0.04 in, 

R ;f the minimum thic9ness is less than specified= 

– Change the front *ra9e linings. + p. 103, 

– Chec9 the *ra9e linings for damage and crac9ing. 

R ;f damage or wear is encountered= 

– Change the front *ra9e linings. + p. 103, 

- Проверить тормозные колодки на минимальную толщину А . 

» Если минимальная толщина менее указанной: 

- Заменить передние тормозные колодки. ( стр. 103) 

- Проверить тормозные колодки на наличие повреждений и трещин. 

» При выявлении повреждений или износа: 

- Заменить передние тормозные колодки. ( стр. 103) 

≥ 1 мм (≥ 0,04 дюйма) Минимальная толщина А . 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Изношенные тормозные колодки снижают эффект торможения. 

-  Следует немедленно заменять изношенные тормозные колодки. (В этом случае рекомендуется обратиться 

в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 
 

 

13.7 Проверка передних тормозных колодок  
 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

– Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

 

- Привести в горизонтальное положение бачок тормозной гидросистемы, 

расположенный на руле. 

- Вывернуть винты . 

- Снять крышку  с мембраной . 

- Добавить тормозную жидкость до уровня А . 

- Нажать рычаг ручного тормоза к рулю и проверить свободный ход А . 

Руководящие указания 

- Установить крышку и мембрану. Установить и затянуть винты. 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 

 

5 мм (0,2 дюйма) 
Уровень А (уровень тормозной жидкости 

ниже верхнего края бачка) 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 
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Предупреждение 

Риск несчастных случаев Нарушение порядка обслуживания приведет к отказу тормозной системы. 

- Обеспечить профессиональное выполнение работ по обслуживанию и ремонту. (В этом случае рекомендуется 

обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

 

 

 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

 

 

 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

 

 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Наличие масла или смазки на тормозных дисках снижает эффект торможения. 

- На тормозных дисках не должно быть масла и смазки. 

- При необходимости следует очищать тормозные диски очистителем для тормозов. 

 

 

 

 

Предупреждение 

Риск несчастных случаев Использование тормозных колодок неутвержденного типа отрицательно сказывается на 

эффективности торможения. 

Не все типы тормозных колодок были испытаны и утверждены для мотоциклов KTM. Конструкция и коэффициент 

торможения тормозных колодок – и, соответственно, их тормозная мощность – могут значительно отличаться от 

соответствующих показателей оригинальных тормозных колодок. 

При использовании тормозных колодок, отличающихся от оригинальных, совместимость с оригинальным, прошедшим 

омологацию оборудованием не гарантируется. В этом случае мотоцикл более не соответствует состоянию, в котором 

он был поставлен, и гарантия считается недействительной. 

- Следует использовать только тормозные колодки, утверждённые и рекомендованные компанией KTM. 

 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

13.8 Замена передних тормозных колодок 
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– Move the *ra9e fluid reservoir mounted on the handle*ar to a 

horiIontal position. 

– 8emove screws o. 

– 8emove cover ➋ with mem*rane . 

– Manually press the *ra9e caliper toward the *ra9e disc to push 

*ac9 the *ra9e pistons. )nsure that *ra9e fluid does not flow 

out of the *ra9e fluid reservoir3 if necessary e:tract e:cess. 

 

In4o 

Ma9e sure that you do not press the *ra9e caliper 

against the spo9es when pushing *ac9 the *ra9e 

pistons. 

– 8emove cotter pins ❹3 pull out pin O3 and remove the 

*ra9e linings. 

– Clean the *ra9e caliper and *ra9e caliper support. 

 
 
 
 
 

 
– Chec9 that leaf spring ✬ in the *ra9e caliper and sliding 

plate ❼ in the *ra9e caliper support are seated correctly. 

 
 
 
 
 

– ;nsert the new *ra9e linings3 insert the pin3 and mount the cot$ 

ter pins. 

 

In4o 

/lways change the *ra9e linings in pairs. 
 
– 1perate the hand *ra9e lever repeatedly until the *ra9e lin$ 

ings are in contact with the *ra9e disc and there is a pressure 

point. 

 

– Correct the *ra9e fluid 6uantity to level Θ. 

5uideline 

Gevel Θ +*ra9e fluid level 5 mm +0.2 in, 
*elow reservoir rim, 

 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– Cosition the cover with the mem*rane. Mount and tighten the 

screws. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00344$10   

 

5 мм (0,2 дюйма) 
Уровень А (уровень тормозной жидкости 

ниже верхнего края бачка) 

 
 

- Привести в горизонтальное положение бачок тормозной гидросистемы, 

расположенный на руле. 

- Вывернуть винты . 

- Снять крышку  с мембраной . 

- Вручную отжать тормозной суппорт в сторону тормозного диска для 

отжатия тормозных поршней. Убедиться в том, что тормозная жидкость 

не выходит из тормозного бачка. При необходимости удалить избытки 

тормозной жидкости. 

Примечание 

Проконтролировать, что при отжатии тормозных поршней 

не происходит давления тормозного суппорта на спицы. 

- Снять шплинты , вынуть шпильку  и снять тормозные колодки. 

- Очистить тормозной суппорт и опору тормозного суппорта. 

- Проконтролировать правильность посадки плоской пружины 

в тормозном суппорте и пластины скольжения  в опоре тормозного 

суппорта. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
- Установить новые тормозные колодки, вставить шпильку и установить 

шплинты. 

Примечание 

Тормозные колодки следует менять только парами. 

 
- Несколько раз нажать на рычаг ручного тормоза, чтобы колодки 

прижались к тормозному диску и возникла точка давления. 

 

 

- Долить тормозную жидкость до требуемого уровня А . 

Руководящие указания 
 

 
- Установить крышку и мембрану. Установить и затянуть винты. 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 
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In4o 
Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

13.< C=%8:in9 t=% 4r%% tra7%+ o4 4oot *ra:% +%7%r 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  The *ra9e system fails in the event of overheating. 

;f there is no free travel on the foot *ra9e lever3 pressure *uilds up in the *ra9e system on the rear 

*ra9e. 

– 4et the free travel on the foot *ra9e lever in accordance with the specification. 

– -isconnect spring o. 

– Move the foot *ra9e lever *ac9 and forth *etween the end stop 

and the contact to the foot *ra9e cylinder piston and chec9 

free travel Θ. 

5uideline 

Dree travel at foot *ra9e lever    3 Q 5 mm +0.12 Q 0.2 in, 

R ;f the free travel does not meet specifications= 

– /djust the *asic position of the foot *ra9e lever. 

+ p. 105, 

– 8econnect spring o. 

13.10 A->ustin9 t=% *asi8 position o4 t=% 4oot *ra:% +%7%r 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  The *ra9e system fails in the event of overheating. 

;f there is no free travel on the foot *ra9e lever3 pressure *uilds up in the *ra9e system on the rear 

*ra9e. 

– 4et the free travel on the foot *ra9e lever in accordance with the specification. 

– -isconnect spring o. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Отказ тормозной системы в результате перегрева. 

При отсутствии свободного хода педали ножного тормоза в тормозной системе на заднем тормозе образуется 

избыточное давление. 

- Настроить свободный ход педали ножного тормоза в соответствии с техническими характеристиками. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Отказ тормозной системы в результате перегрева. 

При отсутствии свободного хода педали ножного тормоза в тормозной системе на заднем тормозе образуется 

избыточное давление. 

- Настроить свободный ход педали ножного тормоза в соответствии с техническими характеристиками. 

 

 

 
 

13.9 Проверка свободного хода педали ножного тормоза  
 

 

 

 

13.10 Регулировка основного положения педали ножного тормоза  
 

- Отсоединить пружину . 

- Отсоединить пружину . 

- Подвигать педаль заднего тормоза туда-обратно между концевым упором 

и точкой контакта с поршнем цилиндра ножного тормоза и проверить 

свободный ход А . 

Руководящие указания 

» Если свободный ход не соответствует спецификации: 

-  Отрегулировать исходное положение рычага ножного тормоза. 

( стр. 105) 

- Присоединить пружину . 

от 3 до 5 мм (от 0,12 до 

0,2 дюйма) 
Свободный ход педали ножного тормоза 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
402026$10 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 
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– Goosen nut ➋ and3 with push rod 3 turn it *ac9 until you 
have ma:imum free travel. 

–   To adjust the *asic position of the foot *ra9e lever to individ$ 

ual re6uirements3 loosen nut ❹ and turn screw O accord$ 
ingly. 

 
In4o 

The range of adjustment is limited. 

– Turn push rod  accordingly until you have free travel Θ. ;f 

necessary3 adjust the *asic position of the foot *ra9e lever. 

5uideline 

Dree travel at foot *ra9e lever    3 Q 5 mm +0.12 Q 0.2 in, 

– 2old screw O and tighten nut ❹. 

5uideline 

Eut3 foot *ra9e lever MF 20 Em +14.F l*f ft, 

stop 

– 2old push rod  and tighten nut ➋. 

5uideline 

8emaining nuts3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

– 8econnect spring o. 

13.11 C=%8:in9 t=% r%ar *ra:% 4+ui- +%7%+ 

W 
D 

W 
D 

; 

l 

arnin9 
an9%r o4 a88i-%nts  /n insufficient *ra9e fluid level will cause the *ra9e system to fail. 

f the *ra9e fluid level drops *elow the specified mar9ing or the specified value3 the *ra9e system is 

ea9ing or the *ra9e linings are worn down. 

– Chec9 the *ra9e system and do not continue riding until the pro*lem is eliminated. +Your authoriIed 

KTM wor9shop will *e glad to help., 

arnin9 
an9%r o4 a88i-%nts  1ld *ra9e fluid reduces the *ra9ing effect. 

– Ma9e sure that *ra9e fluid for the front and rear *ra9e is changed in accordance with the service 

schedule. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

– 4tand the vehicle upright. 

– Chec9 the *ra9e fluid level in the viewer o. 

R ;f the fluid has dropped *elow mar9ing Θ in the level 

viewer= 

– /dd rear *ra9e fluid. + p. 107, 

- Ослабить гайку  и с помощью тяги  развернуть ее назад 

до обеспечения максимального свободного хода. 

- Для отдельной регулировки основного положения педали ножного тормоза 

ослабить, соответственно, гайку  и повернуть винт . 

Примечание 

Диапазон регулировки ограничен. 

 

- Повернуть толкатель так, чтобы обеспечивался свободный ход А . 

При необходимости отрегулировать основное положение педали ножного 

тормоза. 

Руководящие указания 

- Удерживая винт , затянуть гайку . 

Руководящие указания 

- Удерживая тягу , затянуть гайку . 

Руководящие указания 

- Подсоединить пружину . 

от 3 до 5 мм (от 0,12 до 

0,2 дюйма) 
Свободный ход педали ножного тормоза 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Выход из строя тормозной системы вследствие недостаточного уровня тормозной 

жидкости. 

Если уровень тормозной жидкости опустился ниже указанной отметки или указанного значения, значит, имеется 

утечка или аварийный износ тормозных колодок. 

- Осмотреть элементы тормозной системы; не эксплуатировать мотоцикл до выявления и устранения неполадок 

(В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
Гайка, упор педали 

ножного тормоза 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 

 

 
Остальные гайки, шасси M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 

 

13.11 Проверка уровня тормозной жидкости в контуре заднего тормоза  
 

 

  

- Поставить мотоцикл в вертикальное положение. 

- Проверить уровень тормозной жидкости в смотровом окошке . 

» Если жидкости опустилась ниже отметки А в смотровом окошке: 

-  Добавить тормозную жидкость в контур заднего тормоза. 

( стр. 107) 
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13.12 A--in9 r%ar *ra:% 4+ui- 

– ;f *ra9e fluid spills on to your clothing3 change the clothing. 

KTM wor9shop will *e glad to help., 

schedule. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

In4o 

Eever use -1T 5 *ra9e fluid. ;t is silicone$*ased and purple in color. 1il seals and *ra9e lines are not 

designed for -1T 5 *ra9e fluid. 

/void contact *etween *ra9e fluid and painted parts. Hra9e fluid attac9s paint. 
1nly use clean *ra9e fluid from a sealed container. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  /n insufficient *ra9e fluid level will cause the *ra9e system to fail. 

;f the *ra9e fluid level drops *elow the specified mar9ing or the specified value3 the *ra9e system is 

lea9ing or the *ra9e linings are worn down. 

– Chec9 the *ra9e system and do not continue riding until the pro*lem is eliminated. +Your authoriIed 

Warnin9 
S:in irritation  Hra9e fluid causes s9in irritation. 

– Keep *ra9e fluid out of the reach of children. 

– &ear suita*le protective clothing and safety glasses. 

– -o not allow *ra9e fluid to come into contact with the s9in3 the eyes or clothing. 

– Consult a doctor immediately if *ra9e fluid has *een swallowed. 

– 8inse the affected area with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water immediately and consult a doctor if *ra9e fluid comes into contact 

with the eyes. 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1ld *ra9e fluid reduces the *ra9ing effect. 

– Ma9e sure that *ra9e fluid for the front and rear *ra9e is changed in accordance with the service 

Pr%paratory ;or: 
– Chec9 the *ra9e linings of the rear *ra9e. + p. 10F, 

Main ;or: 
– 4tand the vehicle upright. 

– 8emove screw cap o with mem*rane ➋ and the 1$ring. 

– /dd *ra9e fluid to level Θ. 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– Mount and tighten the screw cap with the mem*rane and 1$ 

ring. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Примечание 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Выход из строя тормозной системы вследствие недостаточного уровня тормозной 

жидкости. 

Если уровень тормозной жидкости опустился ниже указанной отметки или указанного значения, значит, имеется 

утечка или аварийный износ тормозных колодок. 

- Осмотреть элементы тормозной системы; не эксплуатировать мотоцикл до выявления и устранения неполадок 

(В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )0034F$10   

Подготовительные работы 

- Проверить тормозные колодки заднего тормоза. ( стр. 108) 

Основные работы 

- Поставить мотоцикл в вертикальное положение. 

- Отвинтить резьбовую крышку  с мембраной  и уплотнительным 

кольцом. 

- Добавить тормозную жидкость до уровня А . 

- Установить и затянуть резьбовую крышку с мембраной и уплотнительным 

кольцом.. 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 

 

 

13.12 Добавление жидкости в контур заднего тормоза  
 

 

 

 
 

 

 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать в 

соответствии с предписанными правилами. 
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In4o 
Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

13.13 C=%8:in9 t=% *ra:% +inin9s o4 t=% r%ar *ra:% 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  &orn$out *ra9e linings reduce the *ra9ing effect. 

– )nsure that worn$out *ra9e linings are replaced immediately. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e 

glad to help., 

– Chec9 the *ra9e linings for minimum thic9ness Θ. 

Minimum thic9ness Θ ≥ 1 mm +≥ 0.04 in, 

R ;f the minimum thic9ness is less than specified= 

– Change the rear *ra9e linings. + p.   10F, 

– Chec9 the *ra9e linings for damage and crac9ing. 

R ;f damage or wear is encountered= 

– Change the rear *ra9e linings. + p. 10F, 

13.1$ C=an9in9 t=% r%ar *ra:% +inin9s 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ;ncorrect maintenance will cause the *ra9e system to fail. 

– )nsure that service wor9 and repairs are performed professionally. +Your authoriIed KTM wor9shop 

- Проверить тормозные колодки на минимальную толщину А . 

» Если минимальная толщина менее указанной: 

- Заменить задние тормозные колодки. ( стр. 108) 

- Проверить тормозные колодки на наличие повреждений и трещин. 

» При выявлении повреждений или износа: 

- Заменить задние тормозные колодки. ( стр. 108) 

≥ 1 мм (≥ 0,04 дюйма) Минимальная толщина А . 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Изношенные тормозные колодки снижают эффект торможения. 

-  Следует немедленно заменять изношенные тормозные колодки. (В этом случае рекомендуется обратиться 

в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Риск несчастных случаев Нарушение порядка обслуживания приведет к отказу тормозной системы. 

- Обеспечить профессиональное выполнение работ по обслуживанию и ремонту. (В этом случае рекомендуется 

обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Предупреждение 

Опасность раздражения кожного покрова Попадание тормозной жидкости может вызвать раздражение кожного 

покрова. 

- Хранить тормозную жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и очками. 

- Избегать контакта тормозной жидкости с кожей, глазами и одеждой 

- В случае попадания тормозной жидкости в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- При попадании тормозной жидкости в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской 

помощью. 

- Одежду, на которую попала тормозная жидкость, необходимо сменить. 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Старая тормозная жидкость снижает эффект торможения. 

- Регулярно заменять тормозную жидкость в контурах переднего и заднего тормозов в соответствии с графиком 

технического обслуживания. (В этом случае рекомендуется обратиться в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 

 

 

13.13 Проверка тормозных колодок заднего тормоза  
 

13.14 Замена задних тормозных колодок  
 

 

 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 
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In4o 

Eever use -1T 5 *ra9e fluid. ;t is silicone$*ased and purple in color. 1il seals and *ra9e lines are not 

designed for -1T 5 *ra9e fluid. 

/void contact *etween *ra9e fluid and painted parts. Hra9e fluid attac9s paint. 
1nly use clean *ra9e fluid from a sealed container. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  Hra9e linings which have not *een approved alter the *ra9ing efficiency. 

Eot all *ra9e linings are tested and approved for KTM motorcycles. The structure and friction coefficient 

of the *ra9e linings3 and thus their *ra9e power3 may vary greatly from that of original *ra9e linings. 

;f *ra9e linings are used that differ from the original e6uipment3 compliance with the original homologa$ 

tion is not guaranteed. ;n this case3 the vehicle no longer corresponds to its condition at delivery and the 

warranty shall *e void. 

– 1nly use *ra9e linings approved and recommended *y KTM. 

– 4tand the vehicle upright. 

– 8emove screw cap o with mem*rane ➋ and the 1$ring. 

– Cress the *ra9e piston *ac9 into the *asic position and ensure 

that *ra9e fluid does not flow out of the *ra9e fluid reservoir3 if 

necessary e:tract e:cess. 

 

In4o 

Ma9e sure when pushing *ac9 the *ra9e piston that you 

do not press the *ra9e caliper against the spo9es. 

– 8emove cotter pins 3 pull out pin ❹3 and remove the 

*ra9e linings. 

– Clean the *ra9e caliper and *ra9e caliper support. 

 
 
 
 
 

 
– Chec9 that leaf spring O in the *ra9e caliper and sliding 

plate ✬ in the *ra9e caliper support are seated correctly. 

Примечание 

Использование тормозной жидкости DOT 5 запрещено! Эта бордовая жидкость содержит в своей основе кремний. 

Масляные уплотнения и тормозные магистрали не предназначены для тормозной жидкости DOT 5. 

Не допускать попадания тормозной жидкости на окрашенные поверхности мотоцикла, поскольку она разъедает 

краску. 

Следует заливать в систему только чистую тормозную жидкость из только что распечатанной емкости. 

 
 
 

 

 

Предупреждение 

Риск несчастных случаев Использование тормозных колодок неутвержденного типа отрицательно сказывается 

на эффективности торможения. 

Не все типы тормозных колодок были испытаны и утверждены для мотоциклов KTM. Конструкция и коэффициент 

торможения тормозных колодок – и, соответственно, их тормозная мощность – могут значительно отличаться от 

соответствующих показателей оригинальных тормозных колодок. 

При использовании тормозных колодок, отличающихся от оригинальных, совместимость с оригинальным, прошедшим 

омологацию оборудованием не гарантируется. В этом случае мотоцикл более не соответствует состоянию, в котором 

он был поставлен, и гарантия считается недействительной. 

- Следует использовать только тормозные колодки, утверждённые и рекомендованные компанией KTM. 

 

 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 
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- Поставить мотоцикл в вертикальное положение. 

- Отвинтить резьбовую крышку  с мембраной  и уплотнительным 

кольцом. 

- Отжать тормозной поршень в основное положение и убедиться, 

что тормозная жидкость не вытекает из бачка тормозной жидкости. 

При необходимости убрать избыток тормозной жидкости. 

Примечание 

Проконтролировать, что при отжатии тормозного поршня 

не происходит давления тормозного суппорта на спицы. 

- Снять шплинты , вынуть шпильку  и снять тормозные колодки. 

- Очистить тормозной суппорт и опору тормозного суппорта. 

- Проконтролировать правильность посадки плоской пружины 

в тормозном суппорте и пластины скольжения  в опоре тормозного 

суппорта. 
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– ;nsert the new *ra9e linings3 insert the pin3 and mount the cot$ 

ter pins. 

 

In4o 

/lways change the *ra9e linings in pairs. 
 
– 1perate the foot *ra9e lever repeatedly until the *ra9e lin$ 

ings are in contact with the *ra9e disc and there is a pressure 

point. 

 

– /dd *ra9e fluid to level Θ. 

Hra9e fluid -1T 4 / -1T 5.1 + p. 162, 

– Mount screw cap o with mem*rane ➋ and 1$ring. 

In4o 

Clean up overflowed or spilled *ra9e fluid immediately 

with water. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00353$01   
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- Установить новые тормозные колодки, вставить шпильку и установить 

шплинты. 

Примечание 

Тормозные колодки следует менять только парами. 

- Несколько раз нажать на рычаг ножного тормоза, чтобы колодки 

прижались к тормозному диску и возникла точка давления. 

- Добавить тормозную жидкость до уровня А . 

 
- Установить резьбовую крышку  с мембраной  и уплотнительным 

кольцом. 

Примечание 

Немедленно смыть водой перелитую или пролившуюся 

тормозную жидкость. 

Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1 ( стр. 162) 
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1$.1 R%)o7in9 t=% 4ront ;=%%+ 

Pr%paratory ;or: 
– 8aise the motorcycle with a lift stand. + p. 66, 

Main ;or: 
– Cress the *ra9e caliper onto the *ra9e disc *y hand in order to 

push *ac9 the *ra9e pistons. 

 

In4o 

Ma9e sure that you do not press the *ra9e caliper 

against the spo9es when pushing *ac9 the *ra9e 

pistons. 

 
 

– Goosen screw o *y several rotations. 

– Goosen screws ➋. 

– Cress on screw o to push the wheel spindle out of the a:le 

clamp. 

– 8emove screw o. 

 
 

 
Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  -amaged *ra9e discs reduce the 

*ra9ing effect. 

– /lways lay the wheel down in such a way that the 

*ra9e disc is not damaged. 

 
– 2olding the front wheel3 withdraw the wheel spindle. Ta9e the 

front wheel out of the for9. 

 

In4o 

-o not pull the hand *ra9e lever when the front wheel 

is removed. 

– 8emove spacers . 

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

Основные работы 

- Прижать рукой суппорт тормоза к тормозному диску, чтобы сдвинуть назад 

тормозные поршни. 

Примечание 

Проконтролировать, что при отжатии тормозных поршней 

не происходит давления тормозного суппорта на спицы. 

- Ослабить винт  на несколько оборотов. 

- Ослабить винты. 

- Нажать на винт , чтобы вытолкнуть ось колеса из хомута оси. 

- Снять винт . 

- Удерживая переднее колесо, снять ось колеса. Снять переднее колесо 

с вилки. 

Примечание 

Не брать на себя рычаг ручного тормоза при снятом 

переднем колесе. 

- Снять проставки . 

 Предупреждение 

Опасность несчастного случая Поврежденные тормозные 

диски снижают эффект торможения. 

- Следует класть колесо таким образом, чтобы не повредить 

тормозной диск. 
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 A00364$10   
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14.1 Демонтаж переднего колеса  
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1$.2 Insta++in9 t=% 4ront ;=%%+ 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1il or grease on the *ra9e discs reduces the *ra9ing effect. 

– /lways 9eep the *ra9e discs free of oil and grease. 

– Clean the *ra9e discs with *ra9e cleaner when necessary. 

– Chec9 the wheel *earing for damage and wear. 

R ;f the wheel *earing is damaged or worn= 

– Change front wheel *earing. 

– Clean and grease shaft seal rings o and contact surface Θ 
of the spacers. 

Gong$life grease + p. 164, 

– ;nsert the spacers. 

– Clean and grease the wheel spindle. 

Gong$life grease + p. 164, 

– Gift the front wheel into the for93 position it3 and insert the 

wheel spindle. 

The *ra9e linings are correctly positioned. 

– Mount and tighten screw ➋. 

5uideline 

4crew3 front wheel M20:1.5 35 Em +25.F l*f ft, 

spindle 

– 1perate the hand *ra9e lever several times until the *ra9e lin$ 

ings are seated correctly against the *ra9e disc. 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

– 1perate the front *ra9e and compress the for9 a few times 

firmly. 

- Проверить подшипник колеса на наличие повреждений и износа. 

» Если подшипник колеса поврежден или изношен: 

- Заменить подшипник. 

- Очистить и смазать уплотнительные кольца вала и контактную 

поверхность А проставок. 

- Вставить проставки. 

- Очистить и смазать ось колеса. 

- Поднять переднее колесо и поместить его в вилку, вставить ось колеса. 

 Тормозные колодки должны располагаться правильно. 

- Установить и затянуть винт . 

Руководящие указания 

- Несколько раз поработать рычагом ручного тормоза до тех пор, пока 

тормозные колодки не встанут правильно относительно тормозного диска. 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Нажать на рычаг переднего тормоза и несколько раз с силой надавить 

на вилку. 

 Перья вилки должны выровняться. 

- Затянуть винты . 

Руководящие указания 

Долговечная консистентная смазка ( стр. 164) 

Долговечная консистентная смазка ( стр. 164) 

Винт оси переднего колеса M20x1,5 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Наличие масла или смазки на тормозных дисках снижает эффект торможения. 

- На тормозных дисках не должно быть масла и смазки. 

- При необходимости следует очищать тормозные диски очистителем для тормозов. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 200<35$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00364$11   

 

 

14.2 Установка переднего колеса  
 

 

 
 
 
 

 

 
Винт, заглушка пера вилки M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

 
 
 

 

14.3 Демонтаж заднего колеса  

Подготовительные работы 

- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. (   стр. 66) 
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1$.$ Insta++in9 t=% r%ar ;=%%+ 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  1il or grease on the *ra9e discs reduces the *ra9ing effect. 

– /lways 9eep the *ra9e discs free of oil and grease. 

– Clean the *ra9e discs with *ra9e cleaner when necessary. 

Main ;or: 
– Cress the *ra9e caliper onto the *ra9e disc *y hand in order to 

push *ac9 the *ra9e piston. 

 

In4o 

Ma9e sure when pushing *ac9 the *ra9e piston that you 

do not press the *ra9e caliper against the spo9es. 

– 8emove nut o. 

– 8emove chain adjuster ➋. Cull out wheel spindle  far 

enough to allow the rear wheel to *e pushed forward. 

– Cush the rear wheel forward as far as possi*le. 8emove the 

chain from the rear sproc9et. 

 

In4o 

Cover the components to protect them against damage. 

 
 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  -amaged *ra9e discs reduce the 

*ra9ing effect. 

– /lways lay the wheel down in such a way that the 

*ra9e disc is not damaged. 

 
– 2olding the rear wheel3 withdraw the wheel spindle. Ta9e the 

rear wheel out of the swingarm. 

 

In4o 

-o not operate the foot *ra9e lever when the rear wheel 

is removed. 

– 8emove spacers ❹. 

Основные работы 

- Прижать рукой суппорт тормоза к тормозному диску, чтобы сдвинуть назад 

тормозные поршни. 

Примечание 

Проконтролировать, что при отжатии тормозного поршня 

не происходит давления тормозного суппорта на спицы. 

- Вывернуть гайку . 

- Снять регулятор цепи . Вытянуть ось колеса  ровно настолько, 

чтобы можно было толкнуть вперед заднее колесо. 

- Толкнуть вперед заднее колесо, насколько это возможно. Снять цепь 

с задней звездочки. 

- Удерживая заднее колесо, снять ось колеса. Снять заднее колесо с вилки. 

Примечание 

Не приводить в действие ножной тормоз при снятом заднем 

колесе. 

- Извлечь втулки .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
200<36$10 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Наличие масла или смазки на тормозных дисках снижает эффект торможения. 

- На тормозных дисках не должно быть масла и смазки. 

- При необходимости следует очищать тормозные диски очистителем для тормозов. 

 

 

 
 
 

 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Поврежденные тормозные 

диски снижают эффект торможения. 

- Следует класть колесо таким образом, чтобы не повредить 

тормозной диск. 

 

 

 

 

 

 

14.4 Установка заднего колеса  
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Main ;or: 
– Chec9 the wheel *earing for damage and wear. 

R ;f the wheel *earing is damaged or worn= 

– Change the rear wheel *earing. 

– Clean and grease shaft seal rings o and contact surface Θ 
of the spacers. 

Gong$life grease + p. 164, 

– ;nsert the spacers. 

– Clean and grease the wheel spindle. 

Gong$life grease + p. 164, 

– Cosition the rear wheel and insert wheel spindle ➋. 

– Mount the chain. 

The *ra9e linings are correctly positioned. 

 
 
 
 
 
 
 

– Cosition chain adjuster . Mount nut ❹3 *ut do not tighten it 

yet. 

– Ma9e sure that chain adjusters  are fitted correctly on 

adjusting screws O. 

– Chec9 the chain tension. + p. <0, 

– Tighten nut ❹. 

5uideline 

Eut3 rear wheel spin$ M20:1.5 F0 Em +5< l*f ft, 

dle 

 
In4o 

The wide adjustment range of the chain adjusters 

+32 mm +1.26 in,, ena*les different secondary ratios 

with the same chain length. 

Chain adjusters  can *e turned *y 1F0S. 

– 1perate the foot *ra9e lever repeatedly until the *ra9e lin$ 

ings are in contact with the *ra9e disc and there is a pressure 

point. 

(inis=in9 ;or: 
– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

Долговечная консистентная смазка ( стр. 164) 

Долговечная консистентная смазка ( стр. 164) 

 

 
Основные работы 

- Проверить подшипник колеса на наличие повреждений и износа. 

» Если подшипник колеса поврежден или изношен: 

- Заменить подшипник. 

- Очистить и смазать уплотнительные кольца вала и контактную 

поверхность А проставок. 

- Вставить проставки. 

- Очистить и смазать ось колеса. 

- Установить заднее колесо и вставить ось колеса . 

- Установить цепь. 

 Тормозные колодки должны располагаться правильно. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Установить натяжитель цепи . Установить, не затягивая, гайку . 

- Убедиться в том, что регуляторы цепи  опираются на регулировочные 

винты . 

- Проверить натяжение цепи. ( стр. 90) 

- Затянуть гайку . 

Руководящие указания 
 

Гайка, ось заднего колеса M20x1,5 80 Нм 

(59 фнт.фт) 

Примечание 

Широкий диапазон регулировок регулятора цепи (32 мм 

(1,26 дюйма)) позволяет добиваться различных вторичных 

передаточных отношений при той же длине цепи. 

Регуляторы цепи  могут быть развернуты на 180°. 

- Несколько раз нажать на рычаг ножного тормоза, чтобы колодки 

прижались к тормозному диску и возникла точка давления. 

Заключительные действия 

- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 200<37$10   
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In4o 

1nly mount tires approved and/or recommended *y KTM. 
1ther tires could have a negative effect on handling characteristics. 
The type3 condition3 and air pressure of the tires all have a major impact on the handling of the motorcy$ 

cle. 

&orn tires have a negative effect on handling characteristics3 especially on wet surfaces. 

1$.5 C=%8:in9 t=% tir% 8on-ition 

– Chec9 the front and rear tires for cuts3 run$in o*jects3 and 

other damage. 

R ;f the tires have cuts3 run$in o*jects3 or other damage= 

– Change the tires. 

– Chec9 the tread depth. 

 
In4o 

/dhere to the legally re6uired minimum tread depth. 

 
Minimum tread depth ≥ 2 mm +≥ 0.0F in, 

R ;f the tread depth is less than the minimum tread depth= 

– Change the tires. 

– Chec9 the tire age. 

 
In4o 

The tire date of manufacture is usually contained in the 

tire la*el and is indicated *y the last four digits of the 

DOT num*er. The first two digits indicate the wee9 of 

manufacture and the last two digits the year of manu$ 

facture. 

KTM recommends that the tires *e changed after 5 

years at the latest3 regardless of the actual state of 

wear. 

- Осмотреть переднюю и заднюю шины на наличие порезов, инородных тел 

и прочих повреждений. 

» При обнаружении на шинах порезов, инородных тел и прочих 

повреждений: 

- Заменить шины. 

- Проверить глубину протектора. 

Примечание 

Придерживаться нормативных требований к минимальной 

глубине протектора. 

» Если глубина протектора меньше минимального допустимого значения: 

- Заменить шины. 

- Проверить возраст шины. 

Примечание 

Дата изготовления шины обычно содержится на маркировке 

шины и включает последние четыре цифры кода DOT. 

Первые две цифры указывают неделю, а последние две 

цифры – год изготовления. 

KTM рекомендует заменять шины минимум через каждые 

5 лет независимо от фактического состояния износа. 

» Если шины старше пяти лет: 

- Заменить шины. 

Примечание 

Использовать только шины, утвержденные и/или рекомендованные компанией KTM. 

Прочие шины могут оказывать негативное воздействие на эксплуатационные характеристики. 

Тип, состояние и давление накачки шин также оказывают значительное влияние на управляемость. 

Изношенные шины отрицательно влияют на управляемость, особенно при движении по мокрой поверхности. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
201144$01 

 

 

14.5 Проверка состояния шин  
 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

14.6 Проверка давления воздуха в шинах  
 

Примечание 

Низкое давление в шине приводит к ее чрезмерному износу и перегреву. 

Поддержание требуемого давления в шинах обеспечивает оптимальный комфорт при движении и максимальный 

срок службы шин. 

Минимальная глубина протектора ≥ 2 мм (≥ 0,08 дюйма) 
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– 8emove the dust cap. 

– Chec9 the tire air pressure when the tires are cold. 

Tire air pressure3 road +/ll )0C models, 

front 1.5 *ar +22 psi, 

rear 1.5 *ar +22 psi, 
 

Tire air pressure off road 

front 1.0 *ar +15 psi, 

rear 1.0 *ar +15 psi, 

R ;f the tire pressure does not meet specifications= 

– Correct the tire pressure. 

– Mount the dust cap. 

1$.3 C=%8:in9 spo:% t%nsion 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  ;ncorrectly tensioned spo9es impair the handling characteristic and result in sec$ 

ondary damage. 

The spo9es *rea9 due to *eing overloaded if they are too tightly tensioned. ;f the tension in the spo9es 

is too low3 then lateral and radial run$out will form in the wheel. 1ther spo9es will *ecome looser as a 

result. 

– Chec9 spo9e tension regularly3 and in particular on a new vehicle. +Your authoriIed KTM wor9shop will 

*e glad to help., 

– 4tri9e each spo9e *riefly using a screwdriver *lade. 

 
In4o 

The fre6uency of the sound depends on the spo9e 

length and spo9e diameter. 

;f you hear different tone fre6uencies from different 

spo9es of e6ual length and diameter3 this is an indica$ 

tion of different spo9e tensions. 

You should hear a high note. 

R ;f the spo9e tension differs= 

- Слегка ударить по каждой спице лезвием отвертки. 

Примечание 

Акустическая частота зависит от длины спицы и ее 

диаметра. 

Если разные спицы одинаковой длины и диаметра издают 

звуки разных различимых на слух акустических частот, это 

является свидетельством различного натяжения спиц. 

» При различном натяжении спиц: 

- Отрегулировать натяжение спиц. 

- Проверить усилие затяжки спиц. 

Руководящие указания 

Динамометрический ключ (58429094000) 

Будет слышна высокая нота. 

Предупреждение 

Риск несчастных случаев Неправильно выполненное натяжение спиц приводит к ухудшению эксплуатационных 

характеристик и возникновению вторичных повреждений. 

Спицы могут ломаться из-за избыточной нагрузки или при слишком сильной затяжке. При слишком малом натяжении 

спиц в колесе будет образовываться поперечное и радиальное биение. В результате произойдет ослабление других 

спиц. 

- Регулярно проверять натяжение спиц, особенно на новом мотоцикле. (В этом случае рекомендуется обратиться 

в авторизованный сервисный центр КТМ.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4006<4$01 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

14.7 Проверка натяжения спиц  
 

 

 
 

 
Ниппель спицы, переднее 

колесо 

M4.5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Ниппель спицы, заднее 

колесо 

M4.5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 4006<5$01   

- Снять пылезащитный колпачок. 

- Проверить давление воздуха в холодных шинах. 

» Если давление в шине не соответствует спецификациям: 

- Откорректировать давление. 

- Надеть защитный колпачок. 

Давление воздуха в шине на трассе (все модели EXC) 

Передн. 1,5 бар (22 фунт/кв.дюйм) 

Задн. 1,5 бар (22 фунт/кв.дюйм) 

 
Давление воздуха в шине вне дороги 

Передн. 1,0 бар (15 фунт/кв.дюйм) 

Задн. 1,0 бар (15 фунт/кв.дюйм) 

 



15 ELECTRICAL S1STEM 15 ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 

117 

 

 

15.1 R%)o7in9 t=% *att%ry 

W 

E 

 
 
 

W 

E 

arnin9 

n7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

arnin9 

n7iron)%nta+ =azar-  Hatteries contain environmentally$haIardous materials. 

– -o not dispose of *atteries as household waste. 

– -ispose of *atteries at a collection point for used *atteries. 

Pr%paratory ;or: 
5A++ EXC )o-%+s6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

5250 XC--W TPI US6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

– 8emove the seat. + p. F0, 

Main ;or: 

 
Warnin9 
Ris: o4 in>ury  Hatteries contain harmful su*stances. 

– Keep *atteries out of the reach of children. 

– Keep spar9s and open flames away from the *atter$ 

ies. 

– 1nly charge *atteries in well$ventilated rooms. 

– Maintain a minimum clearance from inflamma*le 

materials when charging *atteries. 

Minimum clearance 1 m +3 ft, 

– -o not charge deeply discharged *atteries if charge 

is already *elow the minimum voltage. 

Minimum voltage *efore < A 

the start of the charge 

– -ispose of *atteries with less than the minimum 

voltage correctly. 
 

– -isconnect negative ca*le o from the *attery. 

– Cull *ac9 positive terminal cover ➋ and disconnect the posi$ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 D0013F$10   

 

 

15.1 Снятие аккумуляторной батареи  
 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Аккумуляторные батареи содержат опасные для окружающей среды 

вещества. 

- Не выбрасывать аккумуляторные батареи вместе с домашним мусором. 

- Следует сдать аккумуляторную батарею в пункт приема утильсырья, который принимает бывшие в употреблении 

аккумуляторные батареи. 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

Подготовительные работы 

(Все модели EXC) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива при работе 

двигателя на холостом ходу до остановки двигателя. 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива при работе 

двигателя на холостом ходу до остановки двигателя. 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

Основные работы 
 

 

Предупреждение 

Угроза здоровью человека Аккумуляторные батареи 

содержат вредные вещества. 

- Хранить аккумуляторные батареи необходимо в месте, 

недоступном для детей. 

- Не допускать искр или открытого пламени возле 

аккумуляторной батареи. 

- Заряжать батареи только в хорошо проветриваемых 

местах. 

- При зарядке аккумуляторных батарей обеспечивать 

безопасное расстояние до легковоспламеняющихся 

веществ. 

Допустимое минимальное расстояние 1 м (3 фута) 

- Не заряжать глубоко разряженные батареи, если заряд 

уже опустился ниже минимального значения напряжения. 

Минимальное напряжение для начала цикла зарядки 

составляет 9 В. 

- Организовать утилизацию аккумуляторных батарей 

с зарядом ниже минимального напряжения 

соответствующим образом. 

- Отсоединить от аккумуляторной батареи отрицательный кабель . 

- Потянуть назад колпачок положительной клеммы  и отсоединить от 

аккумуляторной батареи положительный кабель. 

- Снять винт . 

- Продвинуть фиксирующий кронштейн  вперед и снять аккумуляторную 

батарею, потянув ее вверх. 
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15.2 Insta++in9 t=% *att%ry 

Main ;or: 
– ;nsert the *attery into the *attery compartment with the termi$ 

nals facing forward and secure with holding *rac9et o. 

Hattery +2VTU54$DC, + p. 157, 

– Mount and tighten screw ➋. 

5uideline 

8emaining screws3 M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chassis 

– Connect positive ca*le  to the *attery. 

5uideline 

4crew3 *attery termi$ M5 2.5 Em 

nal +1.F4 l*f ft, 
 

Contact dis9s Θ must *e mounted under the screw O and 

the ca*le lug ✬ with the claws toward the *attery terminal. 

– 4lide positive terminal cover ❼ over the positive terminal. 

– Connect negative ca*le ❹ to the *attery. 

5uideline 

Основные работы 

- Установить аккумуляторную батарею в соответствующий отсек клеммами 

вперед и закрепить ее фиксирующим кронштейном . 

 
- Установить и затянуть винт . 

Руководящие указания 

- Подключить к аккумуляторной батарее положительный провод . 

Руководящие указания 

- Надвинуть крышку положительной клеммы  на положительную клемму. 

- Подсоединить к аккумуляторной батарее отрицательный кабель . 

Руководящие указания 

Заключительные действия 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

Контактные диски А должны устанавливаться под винт . 

Кабельный наконечник с зажимом  должен быть направлен в 

сторону клеммы аккумуляторной батареи. 

Контактные диски А должны устанавливаться под винт . 

Кабельный наконечник с зажимом  должен быть направлен в 

сторону клеммы аккумуляторной батареи. 

Аккумуляторная батарея (HJTZ5S-FP) ( стр. 157) 

 

 

15.2 Установка аккумуляторной батареи  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Винт, клемма 

аккумулятора 

M5 2,5 Нм (1,84 фнт.фт) 

 
 
 
 
 
 

 

15.3 Подзарядка аккумуляторной батареи  

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Аккумуляторные батареи содержат опасные для окружающей среды 

вещества. 

- Не выбрасывать аккумуляторные батареи вместе с домашним мусором. 

- Следует сдать аккумуляторную батарею в пункт приема утильсырья, который принимает бывшие в употреблении 

аккумуляторные батареи. 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 

Примечание 

Даже когда на аккумуляторную батарею нет нагрузки, она постепенно разряжается. 

Уровень заряженности и способ зарядки очень важны для обеспечения длительного срока службы аккумуляторной 

батареи. Быстрая подзарядка большим зарядным током сокращает срок службы аккумуляторной батареи. 

Если аккумуляторная батарея разрядится от многократного пуска транспортного средства, ее необходимо немедленно 

зарядить. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 2003F6$10   

Остальные винты, шасси M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

Винт, клемма 

аккумулятора 

M5 2,5 Нм (1,84 фнт.фт) 

 



15 ELECTRICAL S1STEM 15 ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 

119 

 

 

Pr%paratory ;or: 
5A++ EXC )o-%+s6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

5250 XC--W TPI US6 
– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

– 8emove the seat. + p. F0, 

– 8emove the *attery. + p. 117, 

Main ;or: 

 
Warnin9 
Ris: o4 in>ury  Hatteries contain harmful su*stances. 

– Keep *atteries out of the reach of children. 

– Keep spar9s and open flames away from the *atter$ 

ies. 

– 1nly charge *atteries in well$ventilated rooms. 

– Maintain a minimum clearance from inflamma*le 

materials when charging *atteries. 

Minimum clearance 1 m +3 ft, 

– -o not charge deeply discharged *atteries if charge 

is already *elow the minimum voltage. 

Minimum voltage *efore < A 

the start of the charge 

– -ispose of *atteries with less than the minimum 

voltage correctly. 

 
– Chec9 the *attery voltage. 

R Hattery voltage= O < A 

– -o not charge the *attery. 

– 8eplace the *attery and dispose of the old *attery 

properly. 

R ;f the specifications have *een met= 
Hattery voltage= ≥ < A  

– Connect the *attery charger to the *attery. 4witch on 

the *attery charger. 

5uideline 

Ma:imum charging volt$ 14.4 A 

age 

Ma:imum charging cur$ 3.0 / 

rent 

Подготовительные работы 

(Все модели EXC) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива  , пока двигатель 

работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива  , пока двигатель 

работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

- Снять аккумулятор. ( стр. 117) 

Основные работы 

- Проверить напряжение аккумуляторной батареи. 

» Напряжение аккумуляторной батареи: < 9 В 

- Не выполнять зарядку аккумуляторной батареи. 

- Заменить аккумуляторную батарею и организовать утилизацию 

старой аккумуляторной батареи соответствующим образом. 

» При в соответствии заданным техническим характеристикам: 

Напряжение аккумуляторной батареи: ≥ 9 В 

- Подсоединить к аккумуляторной батарее зарядное устройство. 

Включить зарядное устройство. 

Руководящие указания 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Максимальное напряжение 

зарядки 

14,4 В 

Максимальный ток зарядки 3.0 A 

Максимальная 

продолжительность зарядки 

12 ч 

Если мотоцикл не 

эксплуатируется, аккумуляторную 

батарею необходимо регулярно 

заряжать 

интервал - 6 месяцев 

Оптимальная температура 

зарядки и хранения литий- 

ионной аккумуляторной батареи 

от 10 до 20 °C (от 50 до 

68 °F) 

 Предупреждение 

Угроза здоровью человека Аккумуляторные батареи 

содержат вредные вещества. 

- Хранить аккумуляторные батареи необходимо в месте, 

недоступном для детей. 

- Не допускать искр или открытого пламени возле 

аккумуляторной батареи. 

- Заряжать батареи только в хорошо проветриваемых 

местах. 

- При зарядке аккумуляторных батарей обеспечивать 

безопасное расстояние до легковоспламеняющихся 

веществ. 

Допустимое минимальное расстояние 1 м (3 фута) 

- Не заряжать глубоко разряженные батареи, если заряд 

уже опустился ниже минимального значения напряжения. 

Минимальное напряжение для начала цикла зарядки 

составляет 9 В. 

- Организовать утилизацию аккумуляторных батарей 

с зарядом ниже минимального напряжения 

соответствующим образом. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 400F63$10   
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Hattery charger +5F42<074000, 

The charging time may *e longer at low temperatures. 

This *attery charger is not suita*le for the tric9le 

charging of lithium$ion *atteries. 

 

In4o 

;f the charging current3 charging voltage3 or 

charging time are e:ceeded3 the *attery will *e 

destroyed. 

;f the *attery is left in a discharged state for an 

e:tended period3 it will *ecome over$discharged 

and sulfated3 destroying the *attery. 
The *attery is maintenance$free. 

Eever remove cover o. 

– 4witch off the *attery charger after charging and disconnect 

from the *attery. 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the *attery. + p. 11F, 

– Mount the seat. + p. F0, 

15.$ C=an9in9 t=% )ain 4us% 

Warnin9 
(ir% =azar-  ;ncorrect fuses overload the electrical system. 

– 1nly use fuses with the re6uired ampere value. 

– -o not *ypass or repair fuses. 

 

In4o 

The main fuse protects all power consumers of the vehicle. 

Pr%paratory ;or: 
5A++ EXC )o-%+s6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

5250 XC--W TPI US6 
– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

– 8emove the seat. + p. F0, 

Main ;or: 

– Cull the )D; control unit o upward off the ru**er plugs ➋ 
and hang to the side. 

 
 
 
 
 

 
Примечание 

Главный предохранитель обеспечивает защиту всех энергопотребителей транспортного средства. 

Предупреждение 

Опасность возгорания При использовании неподходящих предохранителей может произойти перегрузка электроцепи. 

- Следует применять только предохранители, рассчитанные на требуемую силу тока. 

- Запрещено ремонтировать перегоревший предохранитель или шунтировать контакты его гнезда. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F74$10   

Подготовительные работы 

(Все модели EXC) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива при работе 

двигателя на холостом ходу до остановки двигателя. 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива при работе 

двигателя на холостом ходу до остановки двигателя. 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

Основные работы 

- Стянуть блок управления электронным впрыском топлива  вверх 

с резиновых пробок  и повесить в стороне. 

 
 

 
 

15.4 Замена главного плавкого предохранителя  
 

 

 

При низких температурах зарядка может занимать больше времени. 

Данное зарядное устройство для аккумуляторной батареи не подходит 

для непрерывной подзарядки литий-ионных аккумуляторных батарей. 

Примечание 

Превышение значений тока зарядки, напряжения 

зарядки или продолжительности зарядки приведет 

к выходу из строя аккумуляторной батареи. 

Если аккумуляторную батарею оставить в разряженном 

состоянии на длительное время, она переразрядится 

и сульфатируется, что приведет к ее выходу из строя. 

Аккумуляторная батарея не требует обслуживания. 

Не снимать крышку . 

- После зарядки отключить зарядное устройство. Отсоединить 

аккумуляторную батарею. 

Заключительные действия 

- Установить аккумулятор. ( стр. 118) 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

Зарядное устройство для аккумуляторной батареи (58429074000) 



15 ELECTRICAL S1STEM 15 ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 

121 

 

 

– Cull starter relay  from the holder. 

 
 
 
 

 
– Ta9e off protection caps ❹. 

– 8emove faulty main fuse O. 

In4o 

You can recogniIe a faulty fuse *y a *urned$out fuse 

wire Θ. 

/ spare fuse ✬ is located in the starter relay. 

– ;nstall a new main fuse. 

Duse +5F01110<120, + p. 157, 

– Chec9 that the electrical system is functioning properly. 

 
Tip 

;nsert a spare fuse so that it is availa*le if needed. 

– /ttach the protection caps ❹. 

– Mount the starter relay  onto the holder and route the 

ca*le. 

 

– Mount the )D; control unit oon the ru**er lugs ➋. 

 
 
 
 
 

(inis=in9 ;or: 
– Mount the seat. + p. F0, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F<7$10   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00F<F$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F74$10   

-  Снять пусковое реле  с держателя. 

- Снять защитные колпачки . 

- Снять неисправный главный предохранитель . 

Примечание 

Неисправный предохранитель можно определить 

по выгоревшему проводу А . 

  Запасной предохранитель  расположен в реле стартёра.  

- Установить новый главный предохранитель. 

- Проверить работоспособность электрической системы. 

Рекомендация 

Вставить резервный предохранитель, чтобы он был доступен 

в случае необходимости. 

- Прикрепить защитные крышки . 

- Установить реле стартера  на держатель и протянуть кабель. 

- Установить блок управления электронным впрыском топлива  
на резиновые выступы . 

Заключительные действия 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

Предохранитель (58011109120) ( стр. 157) 
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15.5 C=an9in9 t=% 4us%s o4 in-i7i-ua+ po;%r 8onsu)%rs 

In4o 

The fuse *o: containing the fuses of individual power consumers is located under the seat. 

Pr%paratory ;or: 
5A++ EXC )o-%+s6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

5250 XC--W TPI US6 

– Cress and hold the 9ill switch while the engine is idling 

until the engine stops. 

– 8emove the seat. + p. F0, 

Main ;or: 

– Cull the )D; control unit o upward off the ru**er plugs ➋ 
and hang to the side. 

 
 
 
 
 
 

 

– 1pen fuse *o: cover . 

– 8emove the defective fuse. 

5uideline 
5A++ EXC )o-%+s6 

Duse 1 $ 10 / $ )D; control unit3 lam*da sensor3 

oil pump3 com*ination instrument3 fuel injection3 

diagnostics connector 

Duse 2 $ 10 / $ horn3 *ra9e light3 radiator fan +optional,3 

turn signal +optional, 

Duse 3 $ 10 / $ high *eam3 low *eam3 par9ing light3 tail 

light3 license plate lamp 

)00F74$10 

)00F75$10 

Предохранитель 4 - 5 A – топливный насос 

Предохранитель 3 - 10 A – дальний свет, ближний свет, габаритный 

фонарь, задний фонарь, лампа подсветки номерного знака 

Предохранитель 2 - 10 A – звуковой сигнал, тормозной фонарь, 

вентилятор радиатора (опция), указатель поворота (опция) 

Предохранитель 1 - 10 A – Блок управления электронным 

впрыском топлива, кислородный датчик, масляный насос, щиток 

приборов, устройство впрыска топлива, разъём диагностики 

 

 

 

Примечание 

Блок, в котором находятся предохранители отдельных потребителей электроэнергии, расположен под сиденьем. 

 

Подготовительные работы 

(Все модели EXC) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива , пока двигатель 

работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

(250 XC-W TPI US) 

- Нажать и удерживать выключатель отсечки топлива , пока двигатель 

работает на холостых оборотах, до его полной остановки. 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

Основные работы 

- Стянуть блок управления электронным впрыском топлива  вверх 

с резиновых пробок  и повесить в стороне. 

 

 

 

 

 
- Открыть крышку блока предохранителей . 

- Извлечь перегоревший предохранитель. 

Руководящие указания 

(Все модели EXC) 

(250 XC-W TPI US) 

Предохранитель 1 - 10 A – Блок управления электронным 

впрыском топлива, масляный насос, щиток приборов, устройство 

впрыска топлива, разъём диагностики 

Предохранитель 2 - 10 A – вентилятор радиатора (опционально) 

Предохранитель 3 - 10 A – ближний свет, габаритный фонарь, 

задний фонарь 

Предохранитель 4 - 5 A – топливный насос 

Предохранитель запасной - 10 A – запасной предохранитель 

 

Примечание 

Неисправный предохранитель можно определить 

по выгоревшему проводу А . 

15.5 Замена предохранителей отдельных потребителей электроэнергии 
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Warnin9 
(ir% =azar-  ;ncorrect fuses overload the electrical sys$ 

tem. 

– 1nly use fuses with the re6uired ampere value. 

– -o not *ypass or repair fuses. 

– Use spare fuses with the correct rating only. 

Duse +750110FF010, + p. 157, 

Duse +750110FF005, + p.   157, 

 
Tip 

8eplace the spare fuse in the fuse *o: so that it is 

availa*le if needed. 

– Chec9 that the power consumer is functioning properly. 

– Close the fuse *o: cover . 

– Mount the )D; control unit oon the ru**er lugs ➋. 

 
 
 
 
 

(inis=in9 ;or: 
– Mount the seat. + p. F0, 

15.# R%)o7in9 t=% =%a-+i9=t )as: ;it= t=% =%a-+i9=t 

– -etach the *ra9e line and wiring harness from the headlight 

mas9. 

– 8elease ru**er *ands o. 4lide the headlight mas9 up and 

swing it forward. 

- Следует использовать только резервные предохранители, рассчитанные 

на определенный номинал. 

Рекомендация 

Следует заменять резервный предохранитель в блоке 

предохранителей для того, чтобы он был доступен в случае 

необходимости. 

- Проверить, надлежащим ли образом функционирует компонент, 

потребляющий электроэнергию. 

- Закрыть крышку блока предохранителей . 

- Установить блок управления электронным впрыском топлива  
на резиновые выступы . 

Заключительные действия 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

Предохранитель (75011088005) ( стр. 157) 

Предохранитель (75011088010) ( стр. 157) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F74$10   

 

 
 

 

Предупреждение 

Опасность возгорания При использовании неподходящих 

предохранителей может произойти перегрузка электроцепи. 

- Следует применять только предохранители, рассчитанные 

на требуемую силу тока. 

- Запрещено ремонтировать перегоревший предохранитель 

или шунтировать контакты его гнезда. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15.6 Демонтаж защитной крышки передней фары вместе с фарой  

- Отсоединить трос тормоза и жгут электропроводки от защитной крышки 

фары. 

- Ослабить резиновые ремни . Продвинуть защитную крышку фары 

вверх и откинуть ее вперед. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00F<<$10   



15 ELECTRICAL S1STEM 15 ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 

124 

 

 

5A++ EXC )o-%+s6 

– -etach plug$in connectors ➋ and ta9e off the headlight 

mas9 with the headlight. 
 
 
 
 
 
 
 

5250 XC--W TPI US6 

– -etach plug$in connector ➋ and ta9e off the headlight 

mas9 with the headlight. 

15.3 Insta++in9 t=% =%a-+i9=t )as: ;it= t=% =%a-+i9=t 

Main ;or: 
5A++ EXC )o-%+s6 

– Connect plug$in connectors o. 

 
 
 
 

5250 XC-W TPI US6 

– Connect plug$in connector o. 

 
 
 
 
 
– Cosition the headlight mas9 and fi: it with ru**er *ands ➋. 

The holding lugs engage in the fender. 

– Cosition the *ra9e line and wiring harness in the *ra9e line 

guide. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15.7 Установка защитной крышки передней фары вместе с фарой  

Основные работы 

(все модели EXC) 

- Подключить штепсельные разъемы . 

 

 

 

 

 
(250 XC-W TPI US) 

- Подключить штепсельный разъем . 

 

 

 

 

 

- Установить защитную крышку фары и закрепить ее резиновыми ремнями 

. 

 Фиксирующие выступы входят в крыло. 

- Разместить трос тормоза и жгут электропроводки в направляющей троса 

тормоза. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<00$10   
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 )00<00$11   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00357$11   
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(Все модели EXC) 

-  Отсоединить штепсельный разъем  и снять защитную крышку фары 

с фарой. 

(250 XC-W TPI US) 

-  Отсоединить штепсельный разъем  и снять защитную крышку фары 

с фарой. 
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(inis=in9 ;or: 
– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

15.8 C=an9in9 t=% =%a-+i9=t *u+* 

Not% 

Da)a9% to r%4+%8tor   5rease on the reflector reduces the *rightness. 

5rease on the *ul* will evaporate due to the heat and *e deposited on the reflector. 

– Clean and degrease the *ul*s *efore mounting. 

– -o not touch the *ul*s with your *are hands. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

Main ;or: 

– Turn protection cap o together with the underlying *ul* 

soc9et countercloc9wise all the way and remove it. 

– Cull *ul* soc9et ➋ of the par9ing light out of the reflector. 

 
 

 
– Cull out headlight *ul* . 

– ;nsert the new headlight *ul*. 

2eadlight +241/soc9et H043t, + p. 157, 

– ;nsert the protection cap with the *ul* soc9et into the reflector 

and turn it cloc9wise all the way. 

 
In4o 

)nsure that 1$ring ❹ is seated properly. 

– ;nsert the *ul* soc9et of the par9ing light into the reflector. 

(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

15.< C=an9in9 t=% turn si9na+ *u+* 5A++ EXC )o-%+s6 

Not% 

Da)a9% to r%4+%8tor   5rease on the reflector reduces the *rightness. 

5rease on the *ul* will evaporate due to the heat and *e deposited on the reflector. 

– Clean and degrease the *ul*s *efore mounting. 

– -o not touch the *ul*s with your *are hands. 

15.8 Замена лампы передней фары 

Примечание 

Возможность повреждения отражателя Наличие масляных загрязнений на отражателе снижает яркость. 

При нагреве смазка с лампы испаряется и оседает на отражателе. 

- Перед установкой очистить и обезжирить лампы. 

- Не касаться ламп голыми руками. 

Примечание 

Возможность повреждения отражателя Наличие масляных загрязнений на отражателе снижает яркость. 

При нагреве смазка с лампы испаряется и оседает на отражателе. 

- Перед установкой очистить и обезжирить лампы. 

- Не касаться ламп голыми руками. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15.9 Замена лампы сигнала поворота (Все модели EXC)  
 

Заключительные действия 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )0035F$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )0035<$10   

Подготовительные работы 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. ( стр. 123) 

Основные работы 

- Полностью отвернуть защитный колпачок  вместе с находящимся 

внизу патроном лампы против часовой стрелки и снять его. 

- Извлечь патрон лампы  габаритного огня из отражателя. 

- Извлечь лампу фары . 

- Вставить новую лампу фары. 

- Поставить защитный колпачок с патроном лампы в отражатель и 

повернуть его до конца по часовой стрелке. 

Примечание 

  кольца .  

- Вставить патрон лампы габаритного огня в отражатель. 

- Заключительные действия 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

Проконтролировать плотность посадки уплотнительного 

Фара (HS1/патрон BX43t) ( стр. 157) 
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Main ;or: 
– 8emove the screw on the rear of the turn signal housing. 

– Carefully remove turn signal glass o. 

– Gightly s6ueeIe orange cap ➋ in the area of the holding lugs 

and ta9e it off. 

– Cress the turn signal *ul* lightly into the soc9et3 turn it coun$ 

tercloc9wise *y a*out 30S3 and ta9e it out of the soc9et. 

 

In4o 

-o not touch the reflector with your fingers and 9eep it 

free from grease. 

– Cress the new turn signal *ul* carefully into the soc9et and 

turn it cloc9wise until it stops. 

Turn signal +810& / soc9et H/15s, + p. 157, 

– Mount the orange cap. 

– Cosition the turn signal glass. 

– ;nsert the screw and first turn countercloc9wise until it 

engages in the thread with a small jer9. Tighten the screw 

lightly. 

(inis=in9 ;or: 
– Chec9 that the turn signal system is functioning properly. 

15.10 C=%8:in9 t=% =%a-+i9=t s%ttin9 

– Cosition the vehicle upright on a horiIontal surface in front of 

a light wall and ma9e a mar9 at the height of the center of the 

low *eam headlight. 

– Ma9e another mar9 at a distance ❽ under the first mar9. 

5uideline 

-istance ❽ 5 cm +2 in, 

– Cosition the vehicle vertically a distance Θ away from the 

wall. 

5uideline 

-istance Θ 5 m +16 ft, 

– The rider now sits down on the motorcycle. 
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Основные работы 

- Снять винт, расположенный сзади на корпусе сигнала поворота. 

- Осторожно снять стекло сигнала указателя поворота . 

- Слегка сжать оранжевый колпачок  в районе удерживающих выступов 

и снять его. 

- С небольшим усилием вжать лампу указателя поворота в патрон, 

повернуть ее против часовой стрелки примерно на 30° и вынуть 

из патрона. 

Примечание 

Не касаться пальцами отражателя и предохранять его 

от смазки. 

- С небольшим усилием вжать новую лампу указателя поворота в патрон 

и повернуть ее по часовой стрелке до упора. 

- Установить оранжевую крышку. 

- Установить стекло указателя поворота. 

- Вставить винт и повернуть его сначала против часовой стрелки так, чтобы 

он с небольшим рывком вошел в зацепление с резьбой. Слегка затянуть 

винт. 

Заключительные действия 

- Проверить надлежащее функционирование системы сигналов поворота. 

15.10 Проверка настройки передней фары 

Сигнал поворота (R10W / патрон BA15s) ( стр. 157) 

 

 
400726$10 

- Ровно расположить транспортное средство на горизонтальной 

поверхности перед светлой стеной и сделать отметку на высоте центра 

передней фары ближнего света. 

- Сделать другую отметку на расстоянии В под первой отметкой. 

Руководящие указания 

- Вертикально поставить мотоцикл на расстоянии А от стены. 

Руководящие указания 

- Водитель должен сидеть на мотоцикле. 

- Включить ближний свет. 

- Проверить настройку фары. 

» Если граница света–тени не соответствует техническим требованиям: 

- Отрегулировать световой диапазон передней фары. ( стр. 127) 

Граница света–тени должна находиться ровно на нижней отметке для 

сидящего на мотоцикле водителя. 

Расстояние В 5 см (2 дюйма) 

 

Расстояние А 5 м (16 футов) 
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15.12 C=an9in9 t=% 8o)*ination instru)%nt 

15.11 A->ustin9 t=% =%a-+i9=t ran9% 

Pr%paratory ;or: 
– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

Main ;or: 

– Goosen screw o. 

– /djust the headlight range *y pivoting the headlight. 

5uideline 

The *oundary *etween light and dar9 must *e e:actly on the 

lower mar9ing for a motorcycle with rider +instructions on 

how to apply the mar9ing= Chec9ing the headlight setting,. 

 
In4o 

;f you have a payload3 you may have to correct the 

headlight range. 

– Tighten screw o. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the headlight mas9 with the headlight. + p. 123, 

Main ;or: 

– 8emove screws o. 

– Cull the com*ination instrument upward out of the holder. 

 
 
 
 
 
 
– Using a coin3 turn protection cap ➋ all the way countercloc9$ 

wise and remove it. 

– 8emove com*ination instrument . 

– ;nsert the new *attery with the la*el facing outward. 

Com*ination instrument *attery +C8 2430, + p. 157, 

– Chec9 the 1$ring of the protection cap for correct seating. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A0036<$10   

Подготовительные работы 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

Основные работы 

- Ослабить винт . 

- Отрегулировать дальность фары, поворачивая ее. 

Руководящие указания 

Примечание 

При наличии груза может потребоваться корректировка 

направленности луча. 

- Затянуть винт . 

Граница света–тени должна находиться ровно на нижней отметке для 

сидящего на мотоцикле водителя (указания по нанесению отметки: 

Проверка настройки передней фары). 

 

 

15.11 Регулировка диапазона передней фары  

 

15.12 Замена щитка приборов  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<01$10   
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Подготовительные работы 

- Снять переднюю фару с защитной крышкой. ( стр. 123) 

Основные работы 

- Вывернуть винты . 

- Вытянуть щиток приборов из держателя. 

- С помощью монеты полностью отвернуть защитный колпачок  против 

часовой стрелки и снять его. 

- Снять щиток приборов . 

- Поставить новую аккумуляторную батарею этикеткой наружу. 

-  Проверить плотность посадки уплотнительного кольца защитного колпачка. 

Аккумуляторная батарея щитка приборов (CR 2430) ( стр. 157) 
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– Cosition protection cap ➋ and turn all the way cloc9wise 
using a coin. 

– Cress any *utton on the com*ination instrument. 

The com*ination instrument is activated. 

– Cosition the com*ination instrument in the holder. 

– Mount and tighten the screws with washers. 

 
 
 
(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the headlight mas9 with the headlight. + p. 124, 

– Chec9 the headlight setting. + p. 126, 

– 4et 9ilometers or miles. + p. 26, 

– /djust the com*ination instrument function. + p. 27, 

– 4et the cloc9. + p. 2F, 

15.13 Dia9nosti8s 8onn%8tor 

-iagnostics connector o is located under the seat. 

 
 

 

 
 

15.13 Разъем диагностики  

- Разъем диагностики  расположен впереди под сиденьем. 

- Установить защитный колпачок  и завернуть до упора с помощью 

монеты. 

- Нажать любую кнопку на щитке приборов. 

 Щиток приборов включен. 

- Поместить щиток приборов в держателе. 

- Установить и затянуть винты с шайбами. 

Заключительные действия 

- Установить на место защитную крышку фары и фару. ( стр. 124) 

- Проверить настройку фары. ( стр. 126) 

- Установить единицы измерения: километры или мили. ( стр. 26) 

- Настроить функционал щитка приборов. ( стр. 27) 

- Установить часы. ( стр. 28) 
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1#.1 Coo+in9 syst%) 

&ater pump o in the engine circulates the coolant. 
The pressure resulting from the warming of the cooling system is 

regulated *y a valve in radiator cap ➋. This ensures that operat$ 
ing the vehicle at the specified coolant temperature will not result 

in a ris9 of malfunctions. 

120 SC +24F SD, 

Cooling is effected *y the air stream. 
The lower the speed3 the less the cooling effect. -irty cooling fins 

also reduce the cooling effect. 

1#.2 C=%8:in9 t=% anti4r%%z% an- 8oo+ant +%7%+ 

Warnin9 
Dan9%r o4 s8a+-in9  -uring motorcycle operation3 the coolant gets very hot and is under pressure. 

– -o not open the radiator3 the radiator hoses or other cooling system components if the engine or the 

cooling system are at operating temperature. 

– /llow the cooling system and the engine to cool down *efore you open the radiator3 the radiator hoses 

or other components of the cooling system. 

– ;n the event of scalding3 rinse the area affected immediately with lu9ewarm water. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Coolant is to:ic and a health haIard. 

– Keep coolant out of the reach of children. 

– -o not allow coolant to come into contact with the s9in3 the eyes and clothing. 

– Consult a doctor immediately if coolant is swallowed. 

– 8inse the affected area immediately with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water and consult a doctor immediately if coolant gets into the eyes. 

– Change clothing if coolant spills onto your clothing. 

Con-ition 
The engine is cold. 

– 4tand the motorcycle upright on a horiIontal surface. 

– 8emove the radiator cap. 

– Chec9 the coolant antifreeIe. 

–25 Q –45 SC +–13 Q –4< SD, 

R ;f the antifreeIe in the coolant does not match the speci$ 

fied value= 

– Correct the coolant antifreeIe. 

– Chec9 the coolant level in the radiator. 

Coolant level Θ a*ove the     10 mm +0.3< in, 

radiator fins 

Условие 

Двигатель должен быть холодным. 

- Поставить мотоцикл вертикально на горизонтальной поверхности. 

- Снять крышку радиатора. 

- Проверить охладитель-антифриз на соответствие требованиям. 

» Если охладитель-антифриз не соответствует установленным 

требованиям: 

-  Залить соответствующий требованиям охладитель-антифриз. 

- Проверить уровень охлаждающей жидкости в радиаторе. 

» Если уровень охлаждающей жидкости не соответствует норме: 

- Откорректировать уровень охладителя. 

- Установить крышку радиатора. 

Предупреждение 

Опасность отравления Охлаждающая жидкость токсична и представляет опасность для здоровья. 

- Хранить охлаждающую жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- Избегать контакта охладителя с кожей, глазами и одеждой. 

- В случае попадания охладителя в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- Если охладитель попадет в глаза, немедленно промыть водой и обратиться к врачу. 

- Одежду, на которую попал охладитель, следует сменить. 

Предупреждение 

Опасность получения ожогов Во время эксплуатации мотоцикла охлаждающая жидкость нагревается до 

чрезвычайно высокой температуры и находится под высоким давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или прочие компоненты системы охлаждения, если двигатель или 

система охлаждения имеют рабочую температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или других компонентов системы охлаждения необходимо дать 

двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный участок теплой водой. 

Охладитель ( стр. 162) 

от -25 до -45 °C (от -13 до -49 °F) 

Уровень охлаждающей жидкости 
А над ребрами радиатора 

10 мм (0,39 дюйма) 

 

120 °C (248 °F) 
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16.1 Система охлаждения  

Циркуляцию охлаждающей жидкости в двигателе обеспечивает водяной 

насос . 

Избыточное давление в системе охлаждения, вызванное нагревом, 

регулируется клапаном в крышке радиатора . За счет этого 

обеспечивается бесперебойная работа двигателя при достижении 

охлаждающей жидкостью указанной температуры. 

Охлаждение обеспечивается потоком воздуха. 

Чем ниже скорость, тем ниже охлаждающий эффект. Загрязнение пластин 

радиатора также снижает охлаждающий эффект. 

 

16.2 Проверка уровня антифриза и охладителя  
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1#.3 C=%8:in9 t=% 8oo+ant +%7%+ 

Warnin9 
Dan9%r o4 s8a+-in9  -uring motorcycle operation3 the coolant gets very hot and is under pressure. 

– -o not open the radiator3 the radiator hoses or other cooling system components if the engine or the 

cooling system are at operating temperature. 

– /llow the cooling system and the engine to cool down *efore you open the radiator3 the radiator hoses 

or other components of the cooling system. 

– ;n the event of scalding3 rinse the area affected immediately with lu9ewarm water. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Coolant is to:ic and a health haIard. 

– Keep coolant out of the reach of children. 

– -o not allow coolant to come into contact with the s9in3 the eyes and clothing. 

– Consult a doctor immediately if coolant is swallowed. 

– 8inse the affected area immediately with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water and consult a doctor immediately if coolant gets into the eyes. 

– Change clothing if coolant spills onto your clothing. 

Con-ition 
The engine is cold. 

– 4tand the motorcycle upright on a horiIontal surface. 

– 8emove the radiator cap. 

– Chec9 the coolant level in the radiator. 

Coolant level Θ a*ove the     10 mm +0.3< in, 

radiator fins 

R ;f the coolant level does not match the specified value= 

– Correct the coolant level. 

Coolant + p. 162, 

– Mount the radiator cap. 

Условие 

Двигатель должен быть холодным. 

- Поставить мотоцикл вертикально на горизонтальной поверхности. 

- Снять крышку радиатора. 

- Проверить уровень охлаждающей жидкости в радиаторе. 

» Если уровень охлаждающей жидкости не соответствует норме: 

- Откорректировать уровень охладителя. 

- Установить крышку радиатора. 

Охладитель ( стр. 162) 

Уровень охлаждающей жидкости 
А над ребрами радиатора 

10 мм (0,39 дюйма) 

 

Предупреждение 

Опасность отравления Охлаждающая жидкость токсична и представляет опасность для здоровья. 

- Хранить охлаждающую жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- Избегать контакта охладителя с кожей, глазами и одеждой. 

- В случае попадания охладителя в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- Если охладитель попадет в глаза, немедленно промыть водой и обратиться к врачу. 

- Одежду, на которую попал охладитель, следует сменить. 

Предупреждение 

Опасность получения ожогов Во время эксплуатации мотоцикла охлаждающая жидкость нагревается до 

чрезвычайно высокой температуры и находится под высоким давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или прочие компоненты системы охлаждения, если двигатель или 

система охлаждения имеют рабочую температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или других компонентов системы охлаждения необходимо дать 

двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный участок теплой водой. 
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Предупреждение 

Опасность получения ожогов Во время эксплуатации мотоцикла охлаждающая жидкость нагревается до 

чрезвычайно высокой температуры и находится под высоким давлением. 

- Не открывать радиатор, шланги радиатора или прочие компоненты системы охлаждения, если двигатель или 

система охлаждения имеют рабочую температуру. 

- Перед открытием радиатора, шлангов радиатора или других компонентов системы охлаждения необходимо дать 

двигателю и системе охлаждения остыть. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный участок теплой водой. 

 

 

16.3 Проверка уровня охлаждающей жидкости.  
 

 
 
 

 
 

 

16.4 Слив охлаждающей жидкости  
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Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Coolant is to:ic and a health haIard. 

– Keep coolant out of the reach of children. 

– -o not allow coolant to come into contact with the s9in3 the eyes and clothing. 

– Consult a doctor immediately if coolant is swallowed. 

– 8inse the affected area immediately with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water and consult a doctor immediately if coolant gets into the eyes. 

– Change clothing if coolant spills onto your clothing. 

Con-ition 
The engine is cold. 

– Cosition the motorcycle upright. 

– Clace a suita*le container under the water pump cover. 

– 8emove screw o. Ta9e off radiator cap ➋. 

– Completely drain the coolant. 

– Mount and tighten screw o with a new seal ring. 

5uideline 

4crew3 water pump M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

cover 

1#.5 R%4i++in9 ;it= 8oo+ant 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Coolant is to:ic and a health haIard. 

– Keep coolant out of the reach of children. 

– -o not allow coolant to come into contact with the s9in3 the eyes and clothing. 

– Consult a doctor immediately if coolant is swallowed. 

– 8inse the affected area immediately with plenty of water in the event of contact with the s9in. 

– 8inse eyes thoroughly with water and consult a doctor immediately if coolant gets into the eyes. 

– Change clothing if coolant spills onto your clothing. 

Main ;or: 

– Ma9e sure that screw o is tightened. 

– Cosition the motorcycle upright. 

Условие 

Двигатель должен быть холодным. 

- Поставить мотоцикл вертикально. 

- Поместить под крышку водяного насоса подходящую емкость. 

- Отвернуть винт . Снять крышку радиатора 

- Полностью слить охлаждающую жидкость. 

- Установить винт  с новым уплотнительным кольцом и затянуть его. 

Руководящие указания 

Винт, крышка 

водяного насоса 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A00374$11   

Предупреждение 

Опасность отравления Охлаждающая жидкость токсична и представляет опасность для здоровья. 

- Хранить охлаждающую жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- Избегать контакта охладителя с кожей, глазами и одеждой. 

- В случае попадания охладителя в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- Если охладитель попадет в глаза, немедленно промыть водой и обратиться к врачу. 

- Одежду, на которую попал охладитель, следует сменить. 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

16.5 Доливка охлаждающей жидкости  
 

Основные работы 

- Проконтролировать затяжку винта . 

- Поставить мотоцикл вертикально. 

Предупреждение 

Опасность отравления Охлаждающая жидкость токсична и представляет опасность для здоровья. 

- Хранить охлаждающую жидкость необходимо в месте, недоступном для детей. 

- Избегать контакта охладителя с кожей, глазами и одеждой. 

- В случае попадания охладителя в желудочно-кишечный тракт необходимо немедленно обратиться к врачу. 

- Пораженные участки кожи сразу же промыть большим количеством воды. 

- Если охладитель попадет в глаза, немедленно промыть водой и обратиться к врачу. 

- Одежду, на которую попал охладитель, следует сменить. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 A00376$10   
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– Cour coolant in up to measurement Θ a*ove the radiator fins. 

5uideline 

10 mm +0.3< in, 
 

Coolant 1.2 l +1.3 6t., Coolant + p. 162, 

 
 
 
 
 

– Cush protection cap ➋upward over the thermostat. 

 
 
 
 

 
– Unplug connector . 

– 8emove thermostat ❹with 1$ring and wait until the coolant 

escapes without *u**les. 

– Mount thermostat ❹ with the 1$ring and tighten. 

5uideline 

4crew3 cylinder head M10:1.25 12 Em +F.< l*f ft, 

temperature sensor 

– Clug in connector . 

– Cosition protection cap ➋. 

– Cour coolant in up to measurement Θ a*ove the radiator fins. 

5uideline 

10 mm +0.3< in, 

Coolant + p. 162, 

 
 
 
 

– Mount radiator cap O. 

Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhal$ 

ing them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation 

when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when 

starting or running the engine in an enclosed 

space. 

- Залить охлаждающую жидкость до отметки А над ребрами радиатора. 

Руководящие указания 

-  Протолкнуть защитный колпачок  вверх над термостатом. 

- Отсоединить разъем . 

- Снять термостат  с уплотнительным кольцом и подождать до выхода 

охлаждающей жидкости без пузырьков. 

- Установить термостат  с уплотнительным кольцом и затянуть. 

Руководящие указания 

- Подключить разъем . 

- Установить защитную крышку . 

- Залить охлаждающую жидкость до отметки А над ребрами радиатора. 

Руководящие указания 

- Установить крышку радиатора . 

- Дать двигателю нагреться и снова охладиться. 

12 Нм (8,9 фнт.фт) M10x1,25 Винт, датчик 

температуры головки 

цилиндра 

Охлаждающая жидкость ( стр. 162) 

10 мм (0,39 дюйма) 

10 мм (0,39 дюйма) 

 Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<04$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<05$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
400243$10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<06$10   

 

 

  
 

 

 
 

 

Охлаждающая 

жидкость 

1,2 л (1,3 кв.) Охлаждающая жидкость 

(   стр. 162) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
400243$10 



16 СИСТЕМА ОХЛАЖДЕНИЯ 

133 

 

 

 

 
Заключительные действия 

- Проверить уровень охлаждающей жидкости. (  стр. 130) 
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– Chec9 the throttle grip for smooth operation. 

– Turn the handle*ar as far as possi*le to the right. Turn the 

throttle grip *ac9 and forth slightly and determine the play in 

throttle ca*le Θ. 

Clay in throttle ca*le 3 Q 5 mm +0.12 Q 

0.2 in, 

R ;f the throttle ca*le play does not meet the specified value= 

– /djust the play in the throttle ca*le. + p. 134, 

 
Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhal$ 

ing them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation 

when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when 

starting or running the engine in an enclosed 

space. 

 
– 4tart the engine and let it run idle. Move the handle*ar to and 

fro over the entire steering range. 

The idle speed must not change. 

R ;f the idle speed changes= 

– /djust the play in the throttle ca*le. + p. 134, 

13.1 C=%8:in9 t=% p+ay in t=% t=rott+% 8a*+% 

13.2 A->ustin9 t=% p+ay in t=% t=rott+% 8a*+% 

In4o 

;f the correct routing of the throttle ca*les has already *een secured3 the fuel tan9 does not need to *e 

removed. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the seat. + p. F0, 

– 8emove the fuel tan9. + p. F5, 

– Chec9 throttle ca*le routing. + p. <4, 

Main ;or: 
– Move the handle*ar to the straight$ahead position. 

– Cush *ac9 sleeve o. 

– Goosen nut ➋. 

– Turn adjusting screw  in as far as possi*le. 

– Goosen nut ❹. 

– Turn adjusting screw O in as far as possi*le. 

– Turn adjusting screw  so that there is play in the throttle 

ca*le at the throttle grip. 

Примечание 

Если правильная укладка тросов дросселя уже была зафиксирована, нет необходимости снимать топливный бак. 

 

 

17.1 Проверка свободного хода троса дросселя  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17.2 Регулировка свободного хода троса дросселя  
 

 

 

Подготовительные работы 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

- Снять топливный бак. ( стр. 85) 

- Проверить, как уложен трос дросселя. ( стр. 94) 

Основные работы 

- Установить руль в положение, соответствующее прямолинейному 

движению. 

- Сдвинуть назад муфту . 

- Ослабить гайку . 

- Максимально завернуть регулировочный винт . 

- Ослабить гайку . 

- Максимально завернуть регулировочный винт . 

- Повернуть регулировочный винт  для обеспечения свободного хода 

троса дросселя по ручке газа. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<07$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4001<2$11 

- Проверить плавность работы ручки газа. 

- Повернуть руль максимально вправо. Повернуть ручку газа немного назад 

и вперед, чтобы определить свободный ход троса дросселя А . 

» Если свободный ход троса дросселя не соответствует норме: 

- Отрегулировать свободный ход троса дросселя. ( стр. 134) 

- Запустить двигатель в режиме холостого хода. Повернуть руль из одного 

крайнего положения в другое. 

» Если обороты холостого хода изменяются: 

- Отрегулировать свободный ход троса дросселя. ( стр. 134) 

от 3 до 5 мм (от 0,12 до 

0,2 дюйма) 

Обороты холостого хода не долж- 

ны изменяться. 

Свободный ход троса дросселя от 3 до 5 мм (от 0,12 до 

0,2 дюйма) 

 

 Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 
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5uideline 

Clay in throttle ca*le 3 Q 5 mm +0.12 Q 0.2 in, 

– Unscrew the adjusting screw O until the smooth operation or 

play in throttle ca*le is worsened. 

– Turn the adjusting screw O appro:. two turns further. 

– Tighten nut ❹. 

– Tighten nut ➋. 

– 4lide on sleeve o. 

– Chec9 the throttle grip for smooth operation. 

(inis=in9 ;or: 

– Chec9 the play in the throttle ca*le. + p. 134, 

13.3 S%ttin9 t=% 8=ara8t%risti8 )ap o4 t=% t=rott+% r%spons% 

In4o 

1n the throttle grip3 the characteristic map of the throttle response is changed *y changing the guide 

plate. 

/ guide plate with a different characteristic map is supplied. 

Main ;or: 

– Cush *ac9 sleeve o. 

– 8emove screws ➋ and half$shells . 

– -etach the throttle ca*les and ta9e off the grip tu*e. 

 
 
 
 

– 8emove guide plate ❹ from handle tu*e O. 

– Cosition the re6uired guide plate on the grip tu*e. 

5uideline 

The la*el OUTSIDE must *e visi*le. Mar9ing Θ must *e 

positioned at mar9ing ❽. 

5rey guide plate +7<002014000, 

A+t%rnati7% 1 

Hlac9 guide plate +7<002014100, 

 
In4o 

The gray guide plate opens the throttle valve more 

slowly. 

The *lac9 guide plate opens the throttle valve more 

6uic9ly. 
The gray guide plate is mounted upon delivery. 

Руководящие указания 

- Откручивать регулировочный винт  до ухудшения плавности по 

свободному ходу троса дросселя. 

- Завернуть регулировочный винт  приблизительно на два оборота. 

- Затянуть гайку . 

- Затянуть гайку . 

- Сдвинуть муфту  вперед. 

- Проверить плавность работы ручки акселератора. 

Заключительные действия 

- Проверить свободный ход троса дросселя. ( стр. 134) 

17.3 Настройка приемистости 

 
 

 
Свободный ход троса дросселя от 3 до 5 мм (от 0,12 до 

0,2 дюйма) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Примечание 

На ручке газа настройка приемистости осуществляется заменой направляющей пластины. 

В комплект поставки входят направляющие пластины с различными настройками приемистости. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<0F$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 102246$10   

Основные работы 

- Сдвинуть назад муфту . 

- Снять винты  и полугильзы . 

- Отсоединить тросы газа и снять трубку рукоятки. 

- Снять направляющую пластину  с трубки рукоятки . 

- Установить требуемую направляющую пластину на трубку рукоятки. 

Руководящие указания 

Вариант 1 

Примечание 

Серая направляющая пластина обеспечивает более 

медленное открытие дроссельного клапана. 

Чёрная направляющая пластина обеспечивает более 

быстрое открытие дроссельного клапана. 

При поставке устанавливается серая направляющая 

пластина. 

Чёрная направляющая пластина (79002014100) 

Серая направляющая пластина (79002014000) 

Должна быть видна надпись OUTSIDE. Отметка А должна быть 

расположена у отметки B . 
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– Clean the outside of the handle*ar and the inside of the grip 

tu*e. Mount the grip tu*e on the handle*ar. 

– /ttach the throttle ca*les to the guide plate and route cor$ 

rectly. 

– Cosition half$shells 3 mount and tighten screws ➋. 

5uideline 

4crew3 throttle grip M6 5 Em +3.7 l*f ft, 

– 4lide on sleeve o and chec9 the throttle grip for ease of 

movement. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(inis=in9 ;or: 
– Chec9 the play in the throttle ca*le. + p. 134, 

13.$ A->ustin9 t=% i-+% sp%%- 

Warnin9 
Dan9%r o4 a88i-%nts  The engine may go out spontaneously if the idle speed is set too low. 

– 4et the idle speed to the specified value. +Your authoriIed KTM wor9shop will *e glad to help., 

– 8un the engine until warm. 

The cold start *utton is deactivated – / further M turn 

returns the cold start *utton *ac9 to the *asic position. 

+ p. 22, 

 
Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhal$ 

ing them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation 

when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when 

starting or running the engine in an enclosed 

space. 

 
– /djust the idle speed *y turning idle speed adjusting 

screw o. 

5uideline 

;dle speed 13400 Q 13500 rpm 
 

Tachometer +4512<075000, 

- Очистить руль снаружи, а трубку ручки внутри. Установить трубку ручки на 

руль. 

- Подсоединить тросы газа к направляющей пластине и соответствующим 

образом их уложить. 

- Поставить полугильзы  на место, установить и затянуть винты . 

Руководящие указания 

 

- Надвинуть втулку  и проверить легкость хода ручки газа. 

Заключительные действия 

- Проверить свободный ход троса газа. ( стр. 134) 

зания 

17.4 Регулировка оборотов холостого хода 

 

 

  

Винт, ручка газа M6 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00<0<$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 20241<$11   

- Запустить двигатель до его прогрева. 

  Кнопка холодного запуска выключена - При дальнейшем повороте еще 

на 1/4 кнопка холодного запуска возвращается в исходное положение. 

( стр. 22) 

- Отрегулировать обороты холостого хода вращением регулировочного 

винта оборотов холостого хода . 

Руководящие указания 

Предупреждение 

Опасность несчастных случаев При слишком низком установленном значении оборотов холостого хода двигатель 

может самопроизвольно глохнуть. 

- Установить обороты холостого хода на указанное значение. (В этом случае рекомендуется обратиться в 

авторизованный сервисный центр КТМ.) 

Тахометр (45129075000) 

 Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

 

Обороты холостого хода от 1 400 до 1 500 оборотов 

в минуту 
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In4o 

Turning countercloc9wise lowers the idle speed. 
Turning cloc9wise raises the idle speed. 

Ma9e the setting in small steps. 
/n incorrect idle speed can have a negative impact on 

overall engine running. 

The idle speed adjusting screw is unscrewed 1.5 turns 

e: wor9s. 

13.5 Pro9ra))in9 a)*i%nt pr%ssur% 

Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhaling them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when starting or running the engine in an enclosed space. 

 

In4o 

;f the vehicle is ridden with the engine running at various heights a*ove sea level3 the am*ient pressure is 

programmed on an ongoing *asis. 

;f the vehicle is transported over great differences in height3 the am*ient pressure must *e reprogrammed. 

– 4tart the vehicle at the new height a*ove sea level and switch 

off the engine again. 

– &ait for at least five seconds. 

– 4tart the vehicle again and chec9 the response of the vehicle. 

R ;f the response has not improved= 

– 8epeat procedure. 

 
 
 
 
 
 
 

Примечание 

При поездке на мотоцикле с перепадом высот над уровнем моря значение давления окружающей среды 

программируется по текущему состоянию. 

При транспортировке мотоцикла с большими перепадами высот необходимо программирование значения давления 

окружающей среды. 

Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

 

 

17.5 Программирование значения давления окружающей среды  
 

 

 

 

- Запустить мотоцикл на новой высоте над уровнем моря и выключить 

двигатель. 

- Подождать не менее 5 секунд. 

- Снова запустить двигатель и проверить приемистость. 

» Если приемистость не улучшилась: 

- Повторить вышеперечисленные действия. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 20234<$01   

Примечание 

Поворот против часовой стрелки уменьшает обороты 

холостого хода. 

Поворот по часовой стрелке увеличивает обороты холостого 

хода. 

Установленное значение следует изменять небольшими 

приращениями. 

Неправильно выставленные обороты холостого хода могут 

негативно повлиять на работу двигателя в целом. 

При поставке с завода-изготовителя регулировочный винт 

оборотов холостого хода отвёрнут на полтора оборота. 
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13.# I9nition 8ur7% p+u9Bin 8onn%8tor 

Clug$in connector o of the ignition timing map adjustment is 
located on the frame under the fuel tan9. 

 
In4o 

The ignition timing map connector has no function in the 

homologated +restricted, condition of the motorcycle. 

 
Possi*+% stat%s 
K 4oft – The plug$in connector of the ignition timing map 

adjustment is disconnected to achieve *etter ridea*ility. 

K Cerformance – The plug$in connector of the ignition timing 

map adjustment is joined to achieve higher performance. 

13.3 C=an9in9 t=% i9nition ti)in9 )ap 

In4o 

The ignition timing map connector has no function in the homologated +restricted, condition of the motor$ 

cycle. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the seat. + p. F0, 

– 8emove the fuel tan9. + p. F5, 

S;it8=in9 t=% i9nition ti)in9 )ap 4ro) P%r4or)an8% to So4t 

– -isconnect plug$in connector o of the ignition timing 

map adjustment. 

4oft – *etter ridea*ility 

S;it8=in9 t=% i9nition ti)in9 )ap 4ro) So4t to P%r4or)an8% 

– Voin plug$in connector o of the ignition timing map 

adjustment. 

Cerformance – *etter performance 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00<10$10   

Штепсельный разъём  регулировки синхронизации зажигания 

расположен на раме под топливным баком. 

Примечание 

Разъём синхронизации зажигания не используется 

в омологированной (ограниченной) версии мотоцикла. 

Возможные состояния 

• Работа без нагрузки – Штепсельный разъём регулировки синхронизации 

зажигания отсоединён для обеспечения лучших ездовых качеств. 

• Работа с нагрузкой – Штепсельный разъём регулировки синхронизации 

зажигания подсоединён для обеспечения более высоких 

эксплуатационных характеристик. 

Примечание 

Разъём синхронизации зажигания не используется в омологированной (ограниченной) версии мотоцикла. 

 

 

17.6 Штепсельный разъём настройки зажигания  

 

17.7 Изменение настройки синхронизации зажигания  
 

  

Подготовительные работы 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

- Снять топливный бак. ( стр. 85) 

Переключение синхронизации зажигания с режима работы с нагрузкой 

на режим работы без нагрузки 

- Отсоединить штепсельный разъём  регулировки синхронизации 

зажигания. 

 Режим работы без нагрузки – более высокие ездовые качества 

Переключение синхронизации режима работы без нагрузки на режим 

работы с нагрузкой 

- Подсоединить штепсельный разъём  регулировки синхронизации 

зажигания. 

 Режим работы с нагрузкой – более высокие эксплуатационные 

характеристики 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00<10$10   
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(inis=in9 ;or: 
– ;nstall the fuel tan9. + p. F7, 

– Mount the seat. + p. F0, 

13.8 C=%8:in9 t=% *asi8 position o4 t=% s=i4t +%7%r 

In4o 

&hen driving3 the shift lever must not touch the rider.s *oot when in the *asic position. 
&hen the shift lever 9eeps touching the *oot3 the transmission will *e su*ject to an e:cessive load. 

– 4it on the vehicle in the riding position and determine 

distance Θ *etween the upper edge of your *oot and the shift 
lever. 

-istance *etween shift 10 Q 20 mm +0.3< Q 

lever and upper edge of 0.7< in, 

*oot 

R ;f the distance does not meet specifications= 

– /djust the *asic position of the shift lever. 

+ p. 13<, 

13.< A->ustin9 t=% *asi8 position o4 t=% s=i4t +%7%r 

– 8emove screw o with the washers and ta9e off shift 

lever ➋. 

 
 
 
 

 
– Clean gear teeth Θ of the shift lever and shift shaft. 

– Mount the shift lever on the shift shaft in the re6uired position 

and engage the gearing. 

 

In4o 

The range of adjustment is limited. 
The shift lever must not come into contact with any 

other vehicle components during the shift procedure. 

– Mount and tighten screw o with washers. 

5uideline 

Примечание 

Во время езды, когда рычаг переключения передач находится в исходном положении, он не должен касаться обуви 

водителя. 

В противном случае трансмиссия будет испытывать чрезмерную нагрузку. 

 

- Сесть на мотоцикл, заняв положение для езды, и определить расстояние 
А между верхним краем обуви и рычагом переключения передач. 

» Если расстояние не соответствует норме: 

-  Отрегулировать исходное положение рычага переключения передач. 

( стр. 139) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4006<2$10 

- Снять винт  с шайбами и рычаг переключения передач . 

- Очистить зубцы А рычага переключения передач и стержень 

переключения передач. 

- Установить рычаг переключения передач на стержень переключения 

передач в требуемое положение и ввести в зацепление зубцы рычага. 

Примечание 

Диапазон регулировки ограничен. 

Рычаг переключения передач не должен соприкасаться 

с любыми другими компонентами мотоцикла во время 

переключения передачи. 

- Установить и затянуть винт  с шайбами. 

Руководящие указания 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
401<50$12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
401<51$10 

 
 

 

17.8 Проверка основного положения рычага переключения передач  
 
 
 
 
 
 
 
 

Зазор между рычагом переклю- 

чения передач и верхним краем 

обуви 

от 10 до 20 мм (0,39... 0,79 

дюйма) 

 
 
 
 
 
 
 

17.9 Регулировка основного положения рычага переключения передач  
 

 

 
 
 

Винт рычага переключения 

передач 

M6 14 Нм (10,3 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Заключительные действия 

- Установить топливный бак. ( стр. 87) 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 
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18.1 C=an9in9 t=% 4u%+ s8r%%n 

Dan9%r 
(ir% =azar-  Duel is highly flamma*le. 

The fuel in the fuel tan9 e:pands when warm and can escape if overfilled. 

– -o not refuel the vehicle in the vicinity of open flames or lit cigarettes. 

– 4witch off the engine for refueling. 

– Ma9e sure that no fuel is spilledL particularly not on hot parts of the vehicle. 

– ;f any fuel is spilled3 wipe it off immediately. 

– 1*serve the specifications for refueling. 

 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  ;mproper handling of fuel is a danger to the environment. 

– -o not allow fuel to enter the groundwater3 the soil3 or the sewage system. 

– Clean plug$in connection o of the fuel line thoroughly with 
compressed air. 

 
In4o 

Under no circumstances should dirt enter into the fuel 

line. -irt in the fuel line clogs the injection valve( 

– -isconnect the plug$in connection of the fuel line. 

 
In4o 

8emaining fuel may flow out of the fuel hose. 

– Cull fuel screen ➋ out of the connecting piece. 

– ;nsert the new fuel screen all the way into the connecting 

piece. 

– Gu*ricate the 1$ring and join the plug$in connection of the fuel 

line. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Предупреждение 

Опасность для окружающей среды Неправильное обращение с топливом представляет угрозу для окружающей 

среды. 

- Не допускать попадания топлива в грунтовые воды, на землю или в канализационную систему. 

Опасность 

Опасность возгорания Топливо крайне огнеопасно. 

При нагревании топливо расширяется и в случае переполнения бака может вылиться из него. 

- Запрещается заправка транспортного средства вблизи источников открытого пламени или во время курения. 

- Выключить двигатель для заправки. 

- Нельзя допускать пролива топлива, особенно его попадания на горячие части мотоцикла. 

- Необходимо немедленно вытереть пролившееся топливо. 

- Соблюдать технические требования, относящиеся к заправке топливом. 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

 

 

18.1 Замена сетчатого топливного фильтра  
 

 

 

 

- Тщательно очистить вставное соединение  топливной магистрали 

сжатым воздухом. 

Примечание 

Загрязнения не должны попадать в топливную магистраль 

ни при каких обстоятельствах. Наличие загрязнений 

в топливной магистрали приведёт к засорению клапана 

впрыска! 

- Отсоединить штекерный разъем топливной магистрали. 

Примечание 

Остаток топлива может вылиться из топливного шланга. 

 

- Извлечь сетчатый топливный фильтр  из соединения. 

- Вставить в соединение новый сетчатый топливный фильтр на всю его 

длину. 

- Смазать уплотнительное кольцо и подсоединить вставное соединение 

к топливной магистрали. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )00<11$10   
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18.2 C=%8:in9 2Bstro:% oi+ +%7%+ 

Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhal$ 

ing them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation 

when running the engine. 

– Use an effective e:haust e:traction system when 

starting or running the engine in an enclosed 

space. 

 
– 4tart the engine and chec9 the response. 

Warnin9 
En9in% 4ai+ur%   The engine will not *e lu*ricated unless there is 2$stro9e oil in the oil tan9. 

;f the oil level warning light lights up3 the 2$stro9e oil is sufficient for the remaining tan9 of fuel. 

– /s soon as the oil level warning light lights up3 ride for no longer than until the remaining fuel in the 

tan9 is depleted. 

– /t the ne:t opportunity add 2$stro9e oil *efore you refuel. 

– Time the oil pump if the 2$stro9e oil hose has *een removed or the 2$stro9e oil tan9 has *een fully 

depleted in error. 

Pr%paratory ;or: 
– 4tand the motorcycle upright on a horiIontal surface. 

Main ;or: 
– Chec9 the 2$stro9e oil level in the oil tan9. 

 
In4o 

Dor one tan9 of fuel3 the 2$stro9e oil tan9 must *e filled 

up to at least the MINmar9ing Θ. 

The 2$stro9e oil tan9 must *e completely if possi*le. 

R ;f the 2$stro9e oil level is too low= 

– /dd 2$stro9e oil. + p. 50, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F63$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Запустить двигатель и проверить приемистость. 

18.2 Проверка уровня масла для 2-тактных двигателей 

 

 
 

 

Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

 
 
 
 

 

 

 
 

 
 

 

Предупреждение 

Отказ двигателя Смазка двигателя не производится при отсутствии в масляном баке масла для 2-тактных двигателей. 

Если загорается индикатор уровня масла, количества масла для 2-тактных двигателей достаточно для оставшегося 

объема топлива в баке. 

- Как только загорелся индикатор уровня масла, нельзя продолжать движение после использования оставшегося 

в баке топлива. 

- При следующей возможности перед дозаправкой топливом долить масла для 2-тактных двигателей. 

- Отметить время работы масляного насоса, если шланг масла для 2-тактных двигателей был снят, или бак масла 

для 2-тактных двигателей был по ошибке полностью опустошен. 

Подготовительные работы 

- Поставить мотоцикл вертикально на горизонтальной поверхности. 

Основные работы 

- Проверить уровень масла для 2-тактных двигателей в масляном баке. 

Примечание 

При одном топливном баке бак масла для 2-тактных 

двигателей должен быть заполнен по крайней мере 

до отметки MIN А . 

» При слишком низком уровне масла для 2-тактных двигателей: 

- Добавить масло для 2-тактных двигателей. ( стр. 50) 

18.3 Синхронизация масляного насоса 

По возможности бак масла для 2-тактных двигателей должен быть 

заполнен полностью. 

Предупреждение 

Отказ двигателя Смазка двигателя не производится при отсутствии в масляном баке масла для 2-тактных двигателей. 

Если загорается индикатор уровня масла, количества масла для 2-тактных двигателей достаточно для оставшегося 

объема топлива в баке. 

- Как только загорелся индикатор уровня масла, нельзя продолжать движение после использования оставшегося 

в баке топлива. 

- При следующей возможности перед дозаправкой топливом долить масла для 2-тактных двигателей. 

- Отметить время работы масляного насоса, если шланг масла для 2-тактных двигателей был снят, или бак масла для 

2-тактных двигателей был по ошибке полностью опустошен. 
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Con-ition 
The engine is off. 

Pr%paratory ;or: 
– 8emove the seat. + p. F0, 

Main ;or: 

– 8emove protection cap o of the diagnostics connector. 

 
 
 
 
 
– Cut throttle grip ➋ into full throttle position and secure. 

 
 
 
 
 

– Clug in wa9e$up connector  for timing the oil pump ❹ to 

the diagnostics connector. 

The com*ination instrument lighting is activated. 

 
In4o 

The connector is included as part of the motorcycle.s 

separate enclosure. 

– &ait for at least five seconds. 

– 8elease the fi:ing means from the throttle grip. 

The oil pump is timed. 

In4o 

The oil pump is actuated a various speeds. 
The procedure is clearly audi*le. 

 

– &ait until you can no longer hear the oil pump wor9ing. 

– -isconnect the wa9e$up connector from the diagnostics con$ 

nector. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<17$10   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00F1<$11   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

)00<1F$10 

Условие 

Двигатель выключен. 

Подготовительные работы 

- Снять сиденье. ( стр. 80) 

Основные работы 

- Снять защитный колпачок  разъёма диагностики. 

- Установить ручку акселератора  в положение полного газа 

и зафиксировать. 

- Вставить пусковой разъём  в разъём диагностики для синхронизации 

масляного насоса . 

 Включится подсветка щитка приборов. 

Примечание 

Данный разъём является частью отдельного кожуха 

мотоцикла. 

- Подождать не менее 5 секунд. 

- Убрать средства фиксации с рычага акселератора. 

 Теперь масляный насос синхронизирован. 

Примечание 

Масляный насос срабатывает при различных скоростях. 

При этом срабатывание чётко слышно. 

- Подождать, пока пропадёт звук работы масляного насоса. 

- Отсоединить пусковой разъём от разъёма диагностики. 
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– Chec9 where air *u**les are visi*le in the hose O. 

R ;f air *u**les are visi*le= 

– 8epeat the entire procedure until air *u**les are no 

longer visi*le. 

– Mount protection cap on the diagnostics connector. 

 
 
 
 
(inis=in9 ;or: 

– Mount the seat. + p. F0, 

18.$ C=%8:in9 t=% 9%ar oi+ +%7%+ 

In4o 

The gear oil level must *e chec9ed when the engine is cold. 

Pr%paratory ;or: 
– 4tand the motorcycle upright on a horiIontal surface. 

Main ;or: 
– -etach the foot *ra9e lever spring. 

– 8emove screw for chec9ing gear oil level o. 

– Chec9 the gear oil level. 

/ small 6uantity of gear oil must run out of the drilled 

hole. 

R ;f no gear oil runs out= 

– /dd gear oil. + p. 145, 

– Mount and tighten the gear oil monitoring screw. 

Подготовительные работы 

- Поставить мотоцикл вертикально на горизонтальной поверхности. 

Основные работы 

- Отсоединить пружину педали ножного тормоза. 

- Снять винт для проверки редукторного масла . 

- Проверить уровень редукторного масла. 

» Если редукторное масло не выходит: 

- Добавить редукторное масло. ( стр. 145) 

- Поставить и затянуть винт контроля редукторного масла. 

Руководящие указания 

Из высверленного отверстия должно выйти небольшое количество 

редукторного масла. 

Примечание 

Уровень редукторного масла необходимо проверять на холодном двигателе. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )00<12$10   

Предупреждение 

Опасность ожогов При езде двигатель и редукторное масло нагреваются до очень высоких температур. 

- При обращении с тормозной жидкостью пользоваться защитной одеждой и перчатками. 

- В случае ожога немедленно промыть пораженный участок теплой водой. 

 

 

 

 

18.4 Проверка уровня редукторного масла  
 

 
 
 

Винт, устройство контроля 

уровня редукторного масла 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

 
 
 
 
 
 

18.5 Замена редукторного масла  
 

 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 
 

- Визуально проверить наличие пузырьков воздуха в шланге . 

» При наличии пузырьков воздуха: 

- Полностью повторять процедуру до пропадания пузырьков воздуха. 

- Установить защитный колпачок на разъем диагностики. 

Заключительные действия 

- Установить сиденье. ( стр. 80) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 M01515$10   
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In4o 

-rain the gear oil while the engine is at operating temperature. 

Pr%paratory ;or: 
5A++ Six Days )o-%+s6 

– 8emove the engine guard. + p. <F, 

– Car9 the motorcycle on a level surface. 

– Clace a suita*le container under the engine. 

Main ;or: 

– 8emove gear oil drain plug o with magnet. 

– Get the gear oil drain fully. 

– Thoroughly clean the gear oil drain plug with magnet. 

– Clean the sealing surface on the engine. 

– Mount and tighten gear oil drain plug o with the magnet and 

a new seal ring. 

5uideline 

5ear oil drain plug M12:1.5 20 Em +14.F l*f ft, 

with magnet 

– 8emove filler plug ➋ and fill up with gear oil. 

5ear oil 0.F0 l )ngine oil 

+0.F5 6t., +15&/50, 

+ p. 162, 

– Mount and tighten the oil filler plug. 

 
Dan9%r 
Dan9%r o4 poisonin9  ):haust gases are to:ic and inhal$ 

ing them may result in unconsciousness and death. 

– /lways ma9e sure there is sufficient ventilation 

Подготовительные работы 

(Все модели Six Days) 

- Снять ограждение двигателя. ( стр. 98) 

- Установить мотоцикл на ровную поверхность. 

- Поместить под двигатель подходящую емкость. 

Основные работы 

- Снять сливную пробку редукторного масла  с магнитом. 

- Дать редукторному маслу полностью стечь. 

- Тщательно очистить сливную пробку редукторного масла с магнитом. 

- Очистить поверхность уплотнения двигателя. 

- Установить и затянуть сливную пробку редукторного масла с магнитом, 

а также новое уплотнительное кольцо. 

Руководящие указания 

-  Снять пробку заливного отверстия  и залить редукторное масло. 

-  Установить и затянуть пробку заливного отверстия. 

- Запустить двигатель и проверить, не пропускает ли он масло. 

Заключительные действия 

- Проверить уровень редукторного масла. ( стр. 143) 

(Все модели Six Days) 

- Установить ограждение двигателя. ( стр. 98) 

Сливная пробка 

редукторного масла с 

магнитом 

M12x1.5 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<13$10   

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Примечание 

Редукторное масло необходимо сливать при рабочей температуре двигателя. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401<55$11 

Редукторное масло 0,80 л (0,85 

кварты) 

Моторное масло 

(15W/50) (   стр. 

162) 

 

 Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 
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18.# A--in9 9%ar oi+ 

In4o 

Too little gear oil or poor$6uality gear oil results in premature wear to the transmission. 
5ear oil must only *e topped up when the engine is cold. 

Pr%paratory ;or: 
– Car9 the motorcycle on a level surface. 

Main ;or: 
– -etach the foot *ra9e lever spring. 

– 8emove screw for chec9ing gear oil level o. 

 
 
 

 
– 8emove filler plug ➋. 

– /dd gear oil until it emerges from the drill hole of the gear oil 

monitoring screw. 

)ngine oil +15&/50, + p. 162, 

– Mount and tighten the gear oil monitoring screw. 

5uideline 

4crew3 gear oil level M6 10 Em +7.4 l*f ft, 

chec9 

Моторное масло (15W/50) ( стр. 162) 

 

 

 

Примечание 

Слишком малое количество редукторного масла либо использование редукторного масла ненадлежащего качества 

приводит к преждевременному износу трансмиссии. Редукторное масло следует подливать только на холодном 

двигателе. 

Подготовительные работы 

- Установить мотоцикл на ровную поверхность. 

Основные работы 

- Отсоединить пружину педали ножного тормоза. 

- Снять винт для проверки редукторного масла . 

 

 

 

 

 
- Снять пробку заливного отверстия . 

- Добавить редукторное масло до его выхода из высверленного отверстия 

винта контроля редукторного масла. 

- Поставить и затянуть винт контроля редукторного масла. 

Руководящие указания 

 
 

- Установить и затянуть пробку заливного отверстия . 

- Подсоединить пружину педали ножного тормоза. 
 

 

 

Опасность 

Опасность отравления Выхлопные газы ядовиты, и их 

вдыхание может привести к потере сознания и/или смерти. 

- При работающем двигателе всегда следует проверять, 

имеется ли достаточная вентиляция. 

- Не запускать и не эксплуатировать двигатель в закрытом 

пространстве без наличия эффективной системы вытяжки 

отработавших газов. 

- Запустить двигатель и проверить, не пропускает ли он масло. 

Заключительные действия 

- Проверить уровень редукторного масла. ( стр. 143) 

18.6 Добавление редукторного масла 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 )00<12$10   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401<55$11 

Винт, устройство контроля 

уровня редукторного масла 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 
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1<.1 C+%anin9 t=% )otor8y8+% 

Not% 

Mat%ria+ -a)a9%  Components *ecome damaged or destroyed if a pressure cleaner is used incorrectly. 

The high pressure forces water into the electrical components3 connectors3 throttle ca*les3 and *earings3 etc. 
Cressure which is too high causes malfunctions and destroys components. 

– -o not direct the water jet directly on to electrical components3 connectors3 throttle ca*les or *earings. 

– Maintain a minimum distance *etween the noIIle of the pressure cleaner and the component. 

Minimum clearance 60 cm +23.6 in, 

Warnin9 

En7iron)%nta+ =azar-  2aIardous su*stances cause environmental damage. 

– -ispose of oils3 grease3 filters3 fuel3 cleaning agents3 *ra9e fluid3 etc.3 correctly and in compliance with 

the applica*le regulations. 

 

In4o 

To maintain the value and appearance of the motorcycle over a long period3 clean it regularly. 
/void direct sunshine when cleaning the motorcycle. 

– Close off the e:haust system to 9eep water from entering. 

– 8emove coarse dirt particles with a gentle water jet. 

– 4pray heavily soiled parts with a normal commercial motorcy$ 

cle cleaner and then *rush off with a soft *rush. 

Motorcycle cleaner + p. 164, 

 
In4o 

Use warm water containing normal motorcycle cleaner 

and a soft sponge. 

Eever apply motorcycle cleaner to a dry vehicleL always 

rinse the vehicle with water first. 
 

– /fter rinsing the motorcycle with a gentle spray of water3 allow 

it to dry thoroughly. 

– 8emove the closure of the e:haust system. 

- Закрыть выхлопную систему, чтобы в нее не попала вода. 

- Удалить частицы загрязнений несильной струей воды. 

- На сильные загрязнения нанести спреем стандартное чистящее средство 

для мотоциклов, затем удалить их мягкой щеткой. 

Примечание 

Следует пользоваться теплой водой со специальным 

очистителем и мягкой губкой. 

Никогда не наносить очиститель на сухую поверхность 

мотоцикла, всегда следует сначала ополоснуть ее водой. 

- После ополаскивания мотоцикла струей воды умеренного напора 

необходимо дать ему полностью высохнуть. 

- Снять пробку выхлопной системы. 

- После очистки проехать короткое расстояние, дав двигателю разогреться 

до рабочей температуры. 

Примечание 
Под действием вырабатываемого тепла испаряется вода, 

которая находится в недоступных участках двигателя и на 

тормозах. 

Чистящее средство для мотоциклов ( стр. 164) 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

Предупреждение 

Опасность несчастного случая Грязь и влага снижают 

эффективность торможения. 

- Для очистки и просушки тормозных колодок и тормозных 

дисков следует несколько раз на малой скорости привести 

в действие тормоза. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
401061$01 

Примечание 

Опасность повреждения оборудования Возможно повреждение или разрушение компонентов при неправильном 

выполнении очистки под давлением. 

При очистке под высоким давлением вода попадает в электрические компоненты, разъемы, подшипники, на кабели, тросы 

и т. д. Чрезмерное давление может вызвать неисправности или разрушить детали. 

- Не направлять струю воды непосредственно на электрические компоненты, разъемы, кабели, тросы и подшипники. 

- Сохранять допустимое минимальное расстояние между соплом устройства очистки под давлением и компонентом. 

Допустимое минимальное расстояние 60 см (23.6 дюймов) 

 

Предупреждение 

Угроза загрязнения окружающей среды Попадание вредных веществ в окружающую среду наносит серьезный 

экологический вред. 

- Масло, консистентную смазку, фильтры, топливо, очистители, тормозную жидкость и пр. следует утилизировать 

в соответствии с предписанными правилами. 

 
Примечание 

Для сохранения ценности и внешнего вида мотоцикла в течение длительного периода времени необходимо регулярно 

его очищать. При чистке мотоцикла избегать попадания на него прямых солнечных лучей 

19.1 Очистка мотоцикла 
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– /fter the motorcycle has cooled off3 lu*ricate all moving parts 

and *earings. 

– Clean the chain. + p. F<, 

– Treat *are metal +e:cept for *ra9e discs and the e:haust sys$ 

tem, with a corrosion inhi*itor. 

Creserving materials for paints3 metal and ru**er 

+ p. 164, 

– Treat all plastic parts and powder$coated parts with a mild 

cleaning and care product. 

4pecial cleaner for glossy and matte paint finishes3 metal 

and plastic surfaces + p. 165, 

5A++ EXC )o-%+s6 
– 1il the steering loc9. 

Universal oil spray + p. 165, 

1<.2 C=%8:s an- )aint%nan8% st%ps 4or ;int%r op%ration 

In4o 

;f you use the motorcycle in winter3 salt can *e e:pected on the roads. You should therefore ta9e precau$ 

tions against aggressive road salt. 

;f the vehicle has *een used on salted roads3 use cold water for cleaning after riding. &arm water 

enhances the corrosive effects of salt. 

– Clean the motorcycle. + p. 146, 

– Clean the *ra9es. 

 
In4o 

/fter E2ER1 trip on salted roads3 thoroughly wash the 

cool and installed *ra9e calipers and *ra9e linings with 

cold water and dry carefully. 

/fter riding on salted roads3 thoroughly wash the vehi$ 

cle with cold water and dry it well. 
 

– Treat the engine3 the swingarm3 and all other *are or galva$ 

niIed parts +e:cept *ra9e discs, with a wa:$*ased corrosion 

inhi*itor. 

 

In4o 

Примечание 

При эксплуатации мотоцикла зимой необходимо учитывать наличие на дороге соли. Необходимо принять меры 

предосторожности против ее агрессивного воздействия. 

При эксплуатации мотоцикла на дорогах, обработанных солью, для очистки после поездок использовать холодную воду. 

Теплая вода усилит коррозионное воздействие соли. 

 

 

 

19.2 Проверка и обслуживание для эксплуатации в зимний период  
 

 

 

 

- Очистить цепь. ( стр. 146) 

- Очистить тормоза. 

Примечание 

После КАЖДОЙ поездки по дорогам, обработанным солью, 

тщательно промывать охлаждённые тормозные суппорты 

и тормозные колодки холодной водой с последующей 

тщательной сушкой. 

После поездок по дорогам, обработанным солью, тщательно 

помыть и высушить мотоцикл. 

- Обработать двигатель, маятник и другие детали с зеркальной 

и оцинкованной поверхностью (за исключением тормозных дисков) 

антикоррозионным веществом на основе воска. 

Примечание 

Во избежание сильного снижения эффективности 

торможения необходимо следить, чтобы антикоррозионное 

вещество не попало на тормозные диски. 

- Очистить цепь. ( стр. 89) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

401060$01 

- После того как мотоцикл остынет, смазать все подвижные части и 

подшипники. 

- Очистить цепь. ( стр. 89) 

- Чистый металл (за исключением тормозных дисков и выхлопной системы) 

обработать ингибитором коррозии. 

- Все пластиковые детали и детали с порошковым напылением 

обрабатывать мягкими чистящими средствами. 

(Все модели EXC) 

- Смазать замок блокировки рулевой колонки. 

Универсальная смазка-спрей ( стр. 165) 

Специальное чистящее средство для глянцевых и матовых 

поверхностей, а также металлических и пластиковых поверхностей ( 

стр. 165) 

Консервационные материалы для лакокрасочных, металлических 

и резиновых поверхностей ( стр. 164) 
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20.1 Stora9% 

Warnin9 
Dan9%r o4 poisonin9  Duel is poisonous and a health haIard. 

– /void s9in3 eye and clothing contact with fuel. 

– ;mmediately consult a doctor if you swallow fuel. 

– -o not inhale fuel vapors. 

– ;n case of s9in contact3 rinse the affected area with plenty of water. 

– 8inse the eyes thoroughly with water3 and consult a doctor in case of fuel contact with the eyes. 

– Change your clothing in case of fuel spills on them. 

– Keep fuels correctly in a suita*le canister3 and out of the reach of children. 

 

In4o 

;f you plan to garage the motorcycle for a longer period3 perform the following steps or have them per$ 

formed. 
Hefore storing the motorcycle3 chec9 all parts for function and wear. ;f service3 repairs3 or replacements 

are necessary3 you should do this during the storage period +less wor9shop overload,. ;n this way3 you can 

avoid long wor9shop waiting times at the start of the new season. 

– Clean the motorcycle. + p. 146, 

– Change the gear oil. + p. 143, 

– Chec9 the antifreeIe and coolant level. + p. 12<, 

– &hen refueling for the last time *efore ta9ing the motorcycle 

out of service3 add fuel additive. 

Duel additive + p. 164, 

– 8efuel. + p. 4<, 

– /dd 2$stro9e oil. + p. 50, 

– Chec9 the tire air pressure. + p. 115, 

– 8emove the *attery. + p. 117, 

– 8echarge the *attery. + p. 11F, 

5uideline 

4torage temperature of *at$ 0 Q 35 SC +32 Q <5 SD, 

- Очистить мотоцикл. ( стр. 146) 

- Заменить редукторное масло. ( стр. 143) 

- Проверить уровень антифриза и охлаждающей жидкости. ( стр. 129) 

- При последней заправке топлива перед выводом мотоцикла из 

эксплуатации добавить в топливо присадки. 

- Заправить мотоцикл. ( стр. 49) 

- Добавить масло для 2-тактных двигателей. ( стр. 50) 

- Проверить давление воздуха в шинах. ( стр. 115) 

- Снять аккумулятор. ( стр. 117) 

- Перезарядить аккумулятор. ( стр. 118) 

Руководящие указания 

- Мотоцикл следует хранить в сухом месте, не подверженном резким 

перепадам температуры. 

Примечание 

KTM рекомендует приподнять мотоцикл. 

 
- Поднять мотоцикл при помощи стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Накрыть мотоцикл брезентом или другим воздухопроницаемым 

покрытием. 

Топливные присадки ( стр. 164) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Примечание 

Если вы планируете поставить мотоцикл на гаражное хранение на длительный срок, следует предпринять следующие 

действия. 

Перед тем, как поставить мотоцикл на хранение, проверить состояние и работоспособность его элементов. При 

необходимости выполнения работ по обслуживанию, ремонту или замене следует их выполнять в ходе хранения 

(для уменьшения загруженности сервисного центра). Таким образом, можно избежать долгих очередей в сервисном 

центре с началом нового сезона. 

Предупреждение 

Опасность отравления Топливо ядовито и опасно для здоровья. 

- Избегать попадания топлива на кожу, в глаза и на одежду. 

- При попадании топлива в желудочно-кишечный тракт немедленно обратиться за медицинской помощью. 

- Не вдыхать пары топлива. 

- При попадании топлива на кожу промыть пораженный участок большим количеством воды. 

- При попадании топлива в глаза их следует немедленно промыть водой и обратиться за медицинской помощью. 

- Одежду, на которую попало топливо, следует сменить. 

- Хранить топливо в подходящей таре в недоступном для детей месте. 
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20.1 Хранение  
 

 

 
 
 

Температура хранения 

аккумулятора без прямого 

попадания солнечного света 

от 0 до 35 °C {32... 95 °F) 
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In4o 

-o not use non$porous materials since they prevent 

humidity from escaping3 thus causing corrosion. 

/void running the engine for a short time only. Hecause 

the engine will not warm up sufficiently3 the water 

vapor produced during com*ustion will condense3 caus$ 

ing engine parts and the e:haust system to rust. 

20.2 Pr%parin9 4or us% a4t%r stora9% 

– 8emove the motorcycle from the lift stand. + p. 66, 

– ;nstall the *attery. + p. 11F, 

– Cerform chec9s and maintenance measures when preparing for 

use. + p. 45, 

– Ma9e a test ride. 

20 STORADE 
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- Снять мотоцикл со стоечного подъемника. ( стр. 66) 

- Установить аккумулятор. ( стр. 118) 

- Осуществить проверки и уход за транспортным средством при подготовке 

к эксплуатации ( стр. 45) 

- Выполнить пробный заезд. 

 
 
 
 
 

 

20.2 Подготовка к эксплуатации после хранения  
 

Примечание 

Запрещено накрывать мотоцикл воздухонепроницаемым 

материалом, поскольку при этом не будет происходить 

испарения влаги, что может стать причиной развития 

коррозии. 

Избегать кратковременного запуска двигателя. 

Вследствие недостаточного прогрева двигателя водяные 

пары, образующиеся в ходе сгорания топлива, будут 

конденсироваться, вызывая образование ржавчины 

на деталях двигателя и выхлопной системы. 

20 ХРАНЕНИЕ 
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Проблема Возможная причина Корректирующее действие 

Двигатель не проворачивается 

(электрическим стартером) 

Отказ из-за нарушения правил 

эксплуатации 
- Выполнить процедуру запуска. (  стр. 45) 

Разрядка аккумулятора - Перезарядить аккумулятор.  (   стр. 118) 

- Проверить напряжение зарядки.  

- Проверить ток покоя.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Перегорел главный предохранитель - Заменить главный предохранитель. 

(   стр. 120) 

Неисправно реле стартера - Проверить реле стартера.  

Неисправен двигатель стартера - Проверить двигатель стартера.  

Двигатель проворачивается, но не 

запускается 

Отказ из-за нарушения правил 

эксплуатации 
- Выполнить процедуру запуска. (  стр. 45) 

Не подсоединено вставное 

соединение топливной магистрали 

- Подсоединить вставное соединение 

топливной магистрали. 

Обороты холостого хода выставлены 

неправильно 

- Отрегулировать обороты холостого хода. 

 (  стр. 136) 

Перебои в подаче топлива - Проверить сапун топливного бака. 

Масляные загрязнения или влага 

на свече зажигания 

- Очистить и просушить свечу зажигания или, 

при необходимости, заменить ее. 

Слишком большое расстояние 

между электродами свечи 

зажигания (зазор свечи) 

- Отрегулировать зазор свечи. Руководящие 

указания: 

Зазор между электродами свечи зажигания 

1,3 мм (0,051 дюйма) 

Неисправно зажигание - Обмотка зажигания - проверить главную 

обмотку.  

- Проверить разъем свечи зажигания.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Короткое замыкание в 

электропроводке. 

- Проверить жгут электропроводки (визуально). 

Истирание жгута, неисправность 

выключателя отсечки топлива или 

аварийного выключателя 

- Проверить электрическую систему. 

Ослабление крепления либо 

окисление разъема или катушки 

зажигания 

- Очистить разъем и обработать его спреем 

для электрических контактов. 

Дефект в системе впрыска топлива - Проверить кабельную проводку на наличие 

повреждений, а также электрические 

штепсельные соединения на наличие 

коррозии и повреждений. 

- Выполнить считывание диагностической 

информации с помощью диагностического 

устройства KTM.  

Двигатель не держит обороты 

холостого хода 

Неисправна свеча зажигания - Заменить свечу зажигания. 

Неисправно зажигание - Обмотка зажигания - проверить главную 

обмотку.  

- Проверить разъем свечи зажигания.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Обороты холостого хода выставлены 

неправильно 

- Отрегулировать обороты холостого хода. 

( стр. 136) 
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Проблема Возможная причина Корректирующее действие 

Обороты двигателя не 

повышаются 

Дефект в системе впрыска топлива - Проверить кабельную проводку на наличие 

повреждений, а также электрические штепсельные 

соединения на наличие коррозии и повреждений. 

- Выполнить считывание диагностической 

информации с помощью диагностического 

устройства KTM  

Неисправно зажигание - Обмотка зажигания - проверить главную обмотку. 

 

- Проверить разъем свечи зажигания.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Неправильно сохранено значение 

давления окружающей среды 

- Запрограммировать значение давления 

окружающей среды. (   стр. 137) 

Двигатель не развивает полную 

мощность 

Чрезмерное загрязнение 

воздушного фильтра 

- Очистить воздушный фильтр и корпус воздушного 

фильтра.  (  стр. 82) 

Чрезмерное загрязнение 

топливного фильтра 
- Заменить топливный фильтр.  

Чрезмерное загрязнение сетчатого 

топливного фильтра 

- Заменить сетчатый топливный фильтр. 

 (   стр. 140) 

Дефект в системе впрыска топлива - Проверить кабельную проводку на наличие 

повреждений, а также электрические штепсельные 

соединения на наличие коррозии и повреждений. 

- Выполнить считывание диагностической 

информации с помощью диагностического 

устройства KTM  

Перебои в подаче топлива - Проверить сапун топливного бака. 

Течь в выхлопной системе, 

деформация или недостаток 

набивки из стекловолокнистой 

пряжи в главном глушителе 

- Проверить выхлопную систему на наличие 

повреждений 

- Заменить набивку главного глушителя из 

стекловолокнистой пряжи.  (KS стр. 84) 

Неисправно зажигание - Обмотка зажигания - проверить главную обмотку. 

 

- Проверить разъем свечи зажигания.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Повреждение диафрагмы или 

корпуса пластинчатого клапана 

- Проверить диафрагму и корпус пластинчатого 

клапана 

Неправильно сохранено значение 

давления окружающей среды 

- Запрограммировать значение давления 

окружающей среды. (  стр. 137) 

Двигатель глохнет на ходу Нехватка топлива - Заправить мотоцикл топливом. (   стр. 49) 

Забор двигателем воздуха через 

неплотности 

- бедиться в прочной посадке приемного фланца. 

Ослабление крепления либо 

окисление разъема или катушки 

зажигания 

- Очистить разъём и обработать его спреем для 

электрических контактов. 

Неправильно сохранено значение 

давления окружающей среды 

- Запрограммировать значение давления 

окружающей среды. (   стр. 137) 

Двигатель перегревается Низкий уровень охлаждающей 

жидкости в системе охлаждения 

- Проверить систему охлаждения на наличие утечек. 

- Проверить уровень охлаждающей жидкости. 

(    стр. 130) 

Недостаточный поток воздуха - При стоянке отключать двигатель. 

Чрезмерное загрязнение пластин 

радиатора 

- Очистить ребра радиатора. 
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Проблема Возможная причина Корректирующее действие 

Двигатель перегревается Образование пены в системе 

охлаждения 

- Слить охлаждающую жидкость. 

 (   стр. 130) 

- Залить охлаждающую жидкость. 

 (   стр. 131) 

Повреждена головка цилиндра или 

прокладка головки цилиндра 

- Проверить головку цилиндра и прокладку 

головки цилиндра. 

Погнут шланг радиатора - Заменить шланг радиатора. 

Выход из строя термостата - Проверить работоспособность термостата.  

Руководящие указания 

Температура открытия: 70 °C (158 °F) 

Выброс белого дыма (пар в 

выхлопных газах) 

Повреждена головка цилиндра или 

прокладка головки цилиндра 

- Проверить головку цилиндра и прокладку 

головки цилиндра. 

Редукторное масло выходит из 

продувочного шланга 

Добавлено слишком много 

редукторного масла 

- Проверить уровень редукторного масла. 

( стр. 143) 

Наличие воды в редукторном масле Повреждено кольцевое уплотнение 

вала или водяной насос 

- Проверить кольцевое уплотнение вала или 

водяной насос 

Индикаторная лампа 

предупреждения о неисправности 

светится или мигает 

Дефект в системе впрыска топлива - Проверить кабель и проводку на наличие 

повреждений, а также электрические 

штепсельные соединения на наличие 

коррозии и повреждений. 

- Выполнить считывание диагностической 

информации с помощью диагностического 

устройства KTM  

Аккумуляторная батарея 

разряжена. 

Аккумулятор не получает зарядки от 

генератора 
- Проверить напряжение зарядки.  

- Проверить обмотку статора генератора 

переменного тока.  

Нежелательный потребитель 

мощности 
- Проверить ток холостого хода.  

Стерты значения на щитке 

приборов (времени, секундомера, 

временных интервалов) 

Аккумулятор щитка приборов 

разряжен 
- Заменить щиток приборов. (  стр. 127) 
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22.1 Двигатель  
 

22.1.1 Все модели серии 250  
 

Конструкция 1-цилиндровый 2-тактный двигатель с водяным охлаждением, 

впускным лепестковым клапаном, системой очистки 

выхлопных газов и впрыском по перепускным каналам 

Рабочий объем 249 см³ (15,19 куб. дюймов) 

Ход поршня 72 мм (2,83 дюйма) 

Отверстие 66,4 мм (2,614 дюйма) 

Обороты холостого хода от 1 400 до 1 500 оборотов в минуту 

Выпускной клапан, начало регулировки 5 500 оборотов в минуту 

Подшипник коленчатого вала 1 шариковый подшипник с канавками для смазки / 1 

роликовый подшипник 

Подшипник шатуна Игольчатый подшипник 

Подшипник поршневого пальца Игольчатый подшипник 

Поршень Литой алюминиевый 

Поршневые кольца Разъемные трапециевидные кольца 

Смазка двигателя Местная смазка 

Размер X (расстояние от верхнего торца поршня до верхнего 

среза цилиндра) 

от 0 до 0,10 мм (0 ... 0,0039 дюйма) 

Размер Z (высота контрольной заслонки) 49 мм (1,93 дюйма) 

Передаточное соотношение главной передачи 26:73 

Сцепление Многодисковое сцепление в масляной ванне/с 

гидравлическим приводом 

Коробка передач 6 передач, переключение вилкой 

Передаточное число 

1-я передача 14:32 

2-я передача 16:26 

3-я передача 20:25 

4-я передача 22:23 

5-я передача 25:22 

6-я передача 26:20 

Генератор переменного тока 12 В, 196 Вт 

Система зажигания Бесконтактное, контролируемое, полностью электронное 

зажигание типа Kokusan с цифровой регулировкой 

Свеча зажигания NGK ZGR 7 G1 

Межэлектродный зазор свечи 1,3 мм (0,051 дюйма) 

Система охлаждения Водяное охлаждение, постоянная циркуляция охлаждающей 

жидкости за счет наличия водяного насоса 

Средство облегчения пуска Ножной стартёр и электрический стартёр 

22.1.2 Все модели серии 300  
 

Конструкция 1-цилиндровый 2-тактный двигатель с водяным охлаждением, 

впускным лепестковым клапаном, системой очистки 

выхлопных газов и впрыском по перепускным каналам 

Рабочий объем 293,2 см³ (17,892 куб. дюймов) 

Ход поршня 72 мм (2,83 дюйма) 

Отверстие 72 мм (2,83 дюйма) 

Обороты холостого хода от 1 400 до 1 500 оборотов в минуту 
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Выпускной клапан, начало регулировки 5 500 оборотов в минуту 

Подшипник коленчатого вала 1 шариковый подшипник с канавками для смазки / 

1 роликовый подшипник 

Подшипник шатуна Игольчатый подшипник 

Подшипник поршневого пальца Игольчатый подшипник 

Поршень Литой алюминиевый 

Поршневые кольца 2 кольца прямоугольного сечения 

Смазка двигателя Местная смазка 

Размер X (расстояние от верхнего торца поршня до верхнего 

среза цилиндра) 

от 0 до 0,10 мм (0 ... 0,0039 дюйма) 

Размер Z (высота контрольной заслонки) 49,5 мм (1,949 дюйма) 

Передаточное соотношение главной передачи 26:73 

Сцепление Многодисковое сцепление в масляной 

ванне/с гидравлическим приводом 

Коробка передач 6 передач, переключение вилкой 

Передаточное число 

1-я передача 14:32 

2-я передача 16:26 

3-я передача 20:25 

4-я передача 22:23 

5-я передача 25:22 

6-я передача 26:20 

Генератор переменного тока 12 В, 196 Вт 

Система зажигания Бесконтактное, контролируемое, полностью электронное 

зажигание типа Kokusan с цифровой регулировкой 

Свеча зажигания NGK ZGR 7 G1 

Межэлектродный зазор свечи 1,3 мм (0,051 дюйма) 

Система охлаждения Водяное охлаждение, постоянная циркуляция охлаждающей 

жидкости за счет наличия водяного насоса 

Средство облегчения пуска. Ножной стартёр и электрический стартёр 

 

22.2 Моменты затяжки крепежных элементов двигателя  
 

Винт, внутренние пластины мембраны EJOTDELTA PT® 35x25 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Винт, опорная пластина мембраны EJOTDELTA PT® 30x12 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Винт, наружные пластины мембраны EJOTDELTA PT® 30x6 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Винт, угловой рычаг, регулятор выпуска M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, крепление подшипника M5 7 Нм (5,2 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, фиксатор пружины сцепления M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Винт, датчик положения коленчатого 

вала 

M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, опора подшипника регулятора 

выпуска 

M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, колпачок регулятора выпуска M5 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Винт, крышка регулятора выпуска M5 4 Нм (3 фнт.фт) 
Loctite® 222™
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Винт, держатель клапана впрыска M5 3,5 Нм (2,58 фнт.фт) Loctite®243™

 

Винт, блокирующий рычаг M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) Loctite®243™
 

Винт, упорный кронштейн регулятора 

выпуска 

M5 7 Нм (5,2 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт, статор M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, рабочее колесо водяного насоса M5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, крышка генератора M6 8 Нм (5,9 фнт.фт) 

Винт, ведомый цилиндр сцепления M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, контрольная заслонка, регулятор 

выпуска 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, кожух двигателя M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, фланец системы выпуска M6 8 Нм (5,9 фнт.фт) 

Винт, устройство контроля уровня 

редукторного масла 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, фланец системы впуска / корпус 

лепесткового клапана 

M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Винт, промежуточная крышка 

сцепления 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, промежуточное зубчатое колесо 

ножного стартёра 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, стопорная пластина ножного 

стартёра 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, наружная крышка сцепления M6 8 Нм (5,9 фнт.фт) 

Установочный винт барабана 

переключения передач 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт рычага переключения передач M6 14 Нм (10,3 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт стартера M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, втулка подшипника двигателя 

стартёра 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, защитный колпачок двигателя 

стартёра 

M6 8 Нм (5,9 фнт.фт) 

Винт, соединения вакуумных 

магистралей 

M6 8 Нм (5,9 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт, крышка водяного насоса M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, уравновешивающий вал M8 30 Нм (22,1 фнт.фт) 
Loctite®243™

 

Винт, головка цилиндра M8 27 Нм (19,9 фнт.фт) 

Винт, ножной стартёр M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 
Loctite®2701™

 

Гайка, опора цилиндра M10 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

Винт, зубчатое колесо ведущей цепи со 

стороны двигателя 

M10 60 Нм (44,3 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Шпилька, опора цилиндра M10 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, датчик температуры головки 

цилиндра 

M10x1.25 12 Нм (8,9 фнт.фт) 
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1,5 л (1,6 кв.) Запас топлива, приблиз. 

 

 
Гайка, ротор M12x1 60 Нм (44,3 фнт.фт) 

Сливная пробка редукторного масла с 

магнитом 

M12x1.5 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

Свеча зажигания M14x1.25 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Гайка внутренней муфты сцепления M18x1.5 100 Нм (73,8 фнт.фт) 
Loctite® 648™

 

Гайка первичной передачи M18LHx1.5 150 Нм (110,6 фнт.фт) 
Loctite® 648™ 

 

22.3 Объемы рабочих жидкостей  
 

22.3.1 Редукторное масло  
 

Редукторное масло 0,80 л (0,85 кварты) Моторное масло (15W/50) (  стр. 162) 

 

22.3.2 Объем охлаждающей жидкости  
 

Охлаждающая жидкость 1,2 л (1,3 кв.) Охлаждающая жидкость (  стр. 162) 

 

22.3.3 Объем топлива  
 

Общий объем топливного бака, прибл. 9 л (2,4 галлона США) Неэтилированный бензин«супер» (октановое 

число 95/RON 95/PON 91) (     стр. 163) 

 

 

Объем бака для масла для 2-тактного 

двигателя, приблиз. 

0,7 л (0,7 кварты) Моторное масло для 2-тактных двигателей 

(  стр. 163) 

22.4 Шасси  
 

Рама Центральная трубчатая рама из хромомолибденовой стали 

Вилка (все стандартные модели EXC/XC-W) WP Performance SystemsXplor 48 

Вилка (Все модели Six Days) WP Performance SystemsXplor 48 PA 

Ход подвески 

Передн. 300 мм (11,81 дюйма) 

Ход подвески 

Задн. 310 мм (12,2 дюйма) 

Смещение вилки 22 мм (0,87 дюйма) 

Амортизатор WP Performance SystemsXplor PDS 

Тормозная система Дисковые тормоза, тормозные суппорты на плавающих 

подшипниках 

Тормозные диски - диаметр 

Передн. 260 мм (10,24 дюйма) 

Задн. 220 мм (8,66 дюйма) 

Тормозные диски - предельные значения износа (все стандартные модели EXC/XC-W) 

Передн. 2,5 мм (0,098 дюйма) 

Задн. 3,5 мм (0,138 дюйма) 

Тормозные диски - предельные значения износа (все модели Six Days) 

Передн. 2,5 мм (0,098 дюйма) 

Задн. 3,7 мм (0,146 дюйма) 
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Давление воздуха в шине, на трассе (все модели EXC) 

Передн. 1,5 бар (22 фунт/кв.дюйм) 

Задн. 1,5 бар (22 фунт/кв.дюйм) 

Давление воздуха в шине, во внедорожных условиях 

Передн. 1,0 бар (15 фунт/кв.дюйм) 

Задн. 1,0 бар (15 фунт/кв.дюйм) 

Вторичное передаточное отношение 14:50 (13:50) 

Цепь 5/8 x 1/4» 

Доступные типоразмеры задних звездочек 38, 40, 42, 45, 48, 49, 50, 51, 52 

Угол рулевой колонки 63,5° 

Колесная база 1,482±10 мм (58,35±0,39 дюйма) 

Высота сиденья в незагруженном состоянии 960 мм (37,8 дюйма) 

Дорожный просвет в незагруженном состоянии 370 мм (14,57 дюйма) 

Вес без топлива, приблиз. (все стандартные модели EXC/XC-W) 103 кг (227 фунтов) 

Вес без топлива, приблиз. (все модели Six Days) 103,5 кг (228,2 фунтов) 

Максимальная допустимая нагрузка на переднюю ось (все 

модели серии 250) 

148 кг (326 фунтов) 

Максимальная допустимая нагрузка на переднюю ось (все 

модели серии 300) 

147 кг (324 фунтов) 

Максимально допустимая нагрузка на заднюю ось 190 кг (419 фунтов) 

Максимально допустимый общий вес 335 кг (739 фунтов) 

 

22.5 Электрооборудование  
 

Аккумулятор HJTZ5S-FP Литий-ионный аккумулятор 

Напряжение аккумулятора: 12 В 

Номинальная емкость: 2,0 Ач, 

необслуживаемого типа 

Комбинированный аккумулятор 

приборов 

CR 2430 Напряжение аккумуляторной батареи: 3 В 

Предохранитель 75011088005 5 A 

Предохранитель 75011088010 10 A 

Предохранитель 58011109120 20 A 

Фара HS1 / разъем BX43t 12 В 35/35 Вт 

Габаритный фонарь W5W / разъем W2.1x9.5d 12 В 5 Вт 

Лампочки индикаторов W2.3W / разъем W2x4.6d 12 В 2,3 Вт 

Указатель поворота (все модели EXC) R10W / разъем BA15s 12 В 10 Вт 

Стоп-сигнал/задний фонарь СИД 

Подсветка номерного знака (все 

модели EXC) 

СИД 
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22.6 Шины  
 

Применимость Передняя шина Задняя шина 

(250 EXC TPI EU, 300 EXC TPI EU) 80/100-21 M/C51MTT 
MAXXIS Maxx EnduPro 

140/80- 18M/C70R M+S TT 
MAXXIS Maxx EnduPro 

(Все модели Six Days) 90/90 - 21 M/C 54M M+S TT 
Metzeler MCE 6 DAYS EXTREME 

140/80- 18M/C70M M+S TT 
Metzeler MCE 6 DAYS EXTREME 

(250 XC-W TPI US) 90/90 - 21 54M TT 
Dunlop GEOMAX AT 81 F 

110/100- 18 64M TT 
Dunlop GEOMAX AT 81 

Указанные шины представляют собой один из возможных вариантов серийно выпускаемых шин. Дополнительную 

информацию можно найти в разделе Service (Обслуживание) по адресу: 

http://www.ktm.com 

 
22.7 Вилка  

 

22.7.1 Все стандартные модели EXC/XC-W  
 

Номер вилки 14.18.8R.63 

Вилка WP Performance SystemsXplor 48 

Демпфирование сжатия 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 

Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 

Длина пружины с прокладками для преднатяга 474 мм (18,66 дюйма) 

Коэффициент жесткости пружины 

Масса водителя: от 65 до 75 кг (от 143 до 165 фт.) 4,0 Н/мм (22,8 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 75 до 85 кг (от 165 до 187 фт.) 4,2 Н/мм (24 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 85 до 95 кг (187 до 209 фт.) 4,4 Н/мм (25,1 фунт/дюйм) 

Длина вилки 928 мм (36,54 дюйма) 

 

Объем масла на перо вилки 635±10 мл 

(21,47±0,34 жидк. унц.) 

Масло для вилки (SAE 4) (48601166S1) 

(  стр. 163) 

 

22.7.2 Все модели Six Days  
 

Номер вилки 14.15.8R.63 

Вилка WP Performance SystemsXplor 48 PA 

Демпфирование сжатия 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 

Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

http://www.ktm.com/
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Спортивный 12 щелчка 

Преднатяг пружины - Регулятор преднатяга 

Комфортный +0 

Стандартный +0 

Спортивный +3 

Длина пружины с прокладками для преднатяга 474 мм (18,66 дюйма) 

Коэффициент жесткости пружины 

Масса водителя: от 65 до 75 кг (от 143 до 165 фт.) 4,0 Н/мм (22,8 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 75 до 85 кг (от 165 до 187 фт.) 4,2 Н/мм (24 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 85 до 95 кг (187 . 209 фт.) 4,4 Н/мм (25,1 фунт/дюйм) 

Длина вилки 928 мм (36,54 дюйма) 

 

Объем масла на перо вилки 635±10 мл 

(21,47±0,34 жидк. унц.) 

Масло для вилки (SAE 4) (48601166S1) 

(  стр. 163) 

 

22.8 Амортизатор  
 

Номер амортизатора 12.18.7Q.63 

Амортизатор WP Performance SystemsXplor PDS 

Демпфирование сжатия, низкая скорость 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 

Демпфирование сжатия, высокая скорость 

Комфортный 2,5 оборота 

Стандартный 2 оборота 

Спортивный 1 оборот 

Демпфирование отбоя 

Комфортный 18 щелчка 

Стандартный 15 щелчка 

Спортивный 12 щелчка 

Предварительное поджатие пружины 

Комфортный 8 мм (0,31 дюйм) 

Стандартный 8 мм (0,31 дюйм) 

Спортивный 8 мм (0,31 дюйм) 

Коэффициент жесткости пружины 

Масса водителя: от 65 до 75 кг (от 143 до 165 фт.) 60 Н/мм (343 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 75 до 85 кг (от 165 до 187 фт.) 63 Н/мм (360 фунт/дюйм) 

Масса водителя: от 85 до 95 кг (187 . 209 фт.) 66 Н/мм (377 фунт/дюйм) 

Длина пружины 225 мм (8,86 дюйма) 

Давление газа 10 бар (145 фунт/кв.дюйм) 

Статическое проседание 35 мм (1,38 дюймов) 

Проседание при вождении 110 мм (4,33 дюйма) 

Установленная длина 415 мм (16,34 дюйма) 

Жидкость для заправки амортизатора (   стр. 163) SAE 2.5 
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22.9 Моменты затяжки крепежных элементов шасси  
 

Остальные винты, шасси EJOT PT® K60x25-Z 2 Нм (1,5 фнт.фт) 

Винт, топливный насос EJOT PT®
 2,3 Нм (1,7 фнт.фт) 

Винт, датчик уровня заправки маслом G 3/4" 7 Нм (5,2 фнт.фт) 

Винт, регулятор давления EJOT PT® K60x25-Z 2,3 Нм (1,7 фнт.фт) 

Винт, крепление сиденья EJOTEJOFORM PT® K60x23/18 2,5 Нм (1,84 фнт.фт) 

Винт, аварийный выключатель (все 

модели EXC) 

M4 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Винт, фиксация ручки M4 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Loctite®243™
 

Ниппель спицы, переднее колесо M4.5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Ниппель спицы, заднее колесо M4.5 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Остальные гайки, шасси M5 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Остальные винты, шасси M5 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Винт, клемма аккумулятора M5 2,5 Нм (1,84 фнт.фт) 

Винт, датчик температуры воздуха на 

впуске 

M5 3,5 Нм (2,58 фнт.фт) 

Винт, переключатель огней (все модели 

EXC) 

M5 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Винт, регулировочное кольцо 

амортизатора 

M5 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Винт, включатель указателя поворота 

(все модели EXC) 

M5 1 Нм (0,7 фнт.фт) 

Гайка, кабель стартера M6 4 Нм (3 фнт.фт) 

Остальные гайки, шасси M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Остальные винты, шасси M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Винт, шаровое шарнирное соединение 

штока цилиндра ножного тормоза 

M6 10 Нм (7,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, скользящий защитный кожух 

цепи 

M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт переднего тормозного диска M6 14 Нм (10,3 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, коллектор на сайлент-блоке M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Винт, кронштейн масляного насоса на 

масляном баке 

M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Винт заднего тормозного диска M6 14 Нм (10,3 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, сайлент-блок на раме M6 6 Нм (4,4 фнт.фт) 

Винт, ручка акселератора M6 5 Нм (3,7 фнт. фт) 

Гайка, рычаг ножного тормоза M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Гайка, упор педали ножного тормоза M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

Гайка, натяжной выключатель 

(250 XC-W TPI US) 

M8 0,4 Нм (0,3 фнт.фт) 

Гайка винта задней звездочки M8 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Гайка, замок обода колеса M8 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

Остальные гайки, шасси M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 
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Остальные винты, шасси M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Винт, нижняя траверса (все 

стандартные модели EXC/XC-W) 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Винт, нижняя траверса (все модели Six 

Days) 

M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Винт, ползун цепи M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Винт, раскос двигателя M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт, заглушка пера вилки M8 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Винт переднего тормозного суппорта M8 25 Нм (18,4 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт зажима руля M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

Винт, узел крепления боковой 

подножки 

M8 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт подрамника M8 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт, верхний шток рулевой колонки 

(все стандартные модели EXC/XC-W) 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

Винт, верхний шток рулевой колонки 

(все модели Six Days) 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 

Loctite®243™
 

Винт, верхняя траверса (все 

стандартные модели EXC/XC-W) 

M8 20 Нм (14,8 фнт.фт) 

Винт, верхняя траверса (все модели 

Six Days) 

M8 17 Нм (12,5 фнт.фт) 

Винт, опорный кронштейн двигателя M10 60 Нм (44,3 фнт.фт) 

Остальные гайки, шасси M10 45 Нм (33,2 фнт.фт) 

Остальные винты, шасси M10 45 Нм (33,2 фнт.фт) 

Винт опоры руля M10 40 Нм (29,5 фнт.фт) 
Loctite®243™

 

Гайка, топливный насос M12 15 Нм (11,1 фнт.фт) 

Винт, нижний амортизатор M12 80 Нм (59 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Винт, верхний амортизатор M12 80 Нм (59 фнт.фт) 

Loctite®2701™
 

Гайка, ось маятника M16x1,5 100 Нм (73,8 фнт.фт) 

Гайка, ось заднего колеса M20x1,5 80 Нм (59 фнт.фт) 

Винт оси переднего колеса M20x1,5 35 Нм (25,8 фнт.фт) 

Винт, верхняя рулевая колонка M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

Ввертные патрубки, система 

охлаждения 

M20x1,5 12 Нм (8,9 фнт.фт) 

Loctite®243™
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Тормозная жидкость DOT 4 / DOT 5.1  

Стандарт/Класс 

- DOT 

Руководящие указания 

- Использовать только тормозную жидкость, соответствующую указанному стандарту (см. спецификацию на канистре) и 

обладающую соответствующими свойствами. 

Рекомендуемый поставщик 

Castrol 

- REACT PERFORMANCE DOT 4 

Motorex®
 

- Тормозная жидкость DOT 5.1 
 

Охлаждающая жидкость  

Руководящие указания 

- Использовать только высококачественную охлаждающую жидкость с антикоррозионными присадками для алюминиевых 

двигателей. Применение антифриза низкого качества или неподходящего антифриза может привести к возникновению 

коррозии, отложениям и пенообразованию. 

- Нельзя использовать для охлаждения обыкновенную воду, поскольку только охлаждающая жидкость обладает необходимыми 

антикоррозийными и смазочными свойствами. 

- Использовать только охлаждающую жидкость, соответствующую указанному стандарту (см. спецификацию на канистре) 

и обладающую соответствующими свойствами. 

 
Концентрацию охлаждающей жидкости следует отрегулировать для обеспечения необходимой защиты от замерзания. 

Для разбавления охлаждающей жидкости использовать дистиллированную воду. 

Рекомендуется использовать готовую охлаждающую жидкость. 

Соблюдать требования производителя охлаждающей жидкости, установленные в отношении защиты от замерзания, 

разбавления и смешивания (совместимости) с другими хладагентами. 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- АНТИФРИЗ M3.0 

 
 

Моторное масло (15W/50)  

Стандарт/Класс 

- JASO T903 MA (  стр. 166) 

-   SAE (   стр. 166) (15W/50) 

Руководящие указания 

- Использовать только моторные масла, соответствующие указанным стандартам (см. спецификацию на канистре) 

и обладающие соответствующими свойствами. 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Top Speed 4T 

-25 °C (-13 °F) Морозостойкость мин. 
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Полностью синтетическое 

Масло для вилок (SAE 4) (48601166S1) 

Масло амортизатора (SAE 2.5) (50180751S1) 

Неэтилированный бензин премиум-класса (октановое число ROZ 95/RON 95/PON 91) 

 

 

 
Стандарт/Класс 

- JASO FD (  стр. 166) 

Руководящие указания 

- Использовать только высококачественное моторное масло для 2-тактных двигателей зарекомендовавшей себя марки. 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Cross Power 2T 

 

Стандарт/Класс 

- SAE (  стр. 166) (SAE 4) 

Руководящие указания 

- Использовать только масла, соответствующие указанным стандартам (см. спецификацию на канистре) и обладающие 

соответствующими свойствами. 

 

Стандарт/Класс 

-   SAE (   стр. 166) (SAE 2.5) ‘ 

Руководящие указания 

- Использовать только масла, соответствующие указанным стандартам (см. спецификацию на канистре) и обладающие 

соответствующими свойствами. 

 

Стандарт/Класс 

- DIN EN 228 (ROZ 95/RON 95/PON 91) 

Руководящие указания 

- Использовать только высококачественный неэтилированный бензин, соответствующий или эквивалентный указанному 

качеству. 

- Допускается использование бензина с содержанием этанола до 10% (топливо Е10). 
 

Примечание 

Запрещается использование бензина, содержащего метанол (например, М15, М85, М100), либо бензин 

с концентрацией этанола более 10% (например, Е15, Е25, Е85, Е100). 
 

Моторное масло для 2-тактных двигателей 
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Средство для промывки и очистки воздухоочистителей 

Очиститель цепи 

Присадка для топлива 

Высоковязкая смазка 

Долговечная консистентная смазка 

Средство для чистки мотоцикла 

Распылитель для очистки цепей внедорожных мотоциклов 

Масло для воздушного фильтра со вспененным наполнителем 

Консерванты для окрашенных поверхностей, металла и резины 

 
 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Средство для удаления биологических загрязнений, возникающих в процессе гонок, Racing Bio Dirt Remover 
 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Очиститель цепи Chain Clean 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Стабилизатор топлива 
 

Рекомендуемый поставщик 

SKF®
 

- LGHB2 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Смазка для мотоциклов Bike Grease 2000 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Очиститель для мотоциклов Moto Clean 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Смазка цепей внедорожных мотоциклов Chainlube Offroad 
 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Средство для удаления биологических загрязнений, возникающих в процессе гонок, Racing Bio Liquid Power 

 

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Защитное средство для мотоциклов Moto Protect 
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Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

- Экспресс-очиститель Quick Cleaner 

 

Универсальная смазка-спрей  

Рекомендуемый поставщик 

Motorex®
 

-  Синтетическая смазка Joker 440 Synthetic 

Специальное чистящее средство для глянцевых и матовых окрашенных поверхностей, металла 

и пластмасс 

24 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И ЖИДКОСТИ 
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SAE 

 

 

 
Для различных направлений технических разработок потребовалась отдельная спецификация для мотоциклов – стандарт JASO 

T903 MA. 

Раньше для мотоциклов использовались моторные масла, применяемые в автомобильной отрасли, поскольку отдельной 

спецификации для мотоциклов не существовало. 

Но если для автомобильных двигателей требуются длительные интервалы между техническим обслуживанием, то для двигателей 

мотоциклов акцент делается на высокой эффективности при работе на высоких оборотах. 

В большинстве мотоциклов трансмиссия и сцепление смазываются тем же маслом, что и двигатель. 

Стандарт JASO MA отвечает этим особым требованиям. 

 

Классы вязкости по SAE были установлены Обществом инженеров автомобильной промышленности (США) и используются 

для классификации масел по их вязкости. Этот показатель описывает только одно свойство масла и ничего не говорит о его 

качестве. 

 
Классификация JASO FD охватывает моторные масла для 2-тактных двигателей, созданные в расчете на экстремальные условия 

мотогонок. Благодаря высокому классу синтетических эфиров и специально разработанным присадкам высокие показатели 

по сгоранию топливной смеси достигаются даже при экстремальных условиях эксплуатации. 

JASO FD 

JASO T903 MA 
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TPI Впрыск по перепускным каналам 

(Transfer Port Injection) 

Электронный впрыск топлива, при котором используются два 

клапана впрыска в перепускных каналах цилиндров 

OBD Встроенная система диагностики Бортовая система, контролирующая определенные 

параметры работы бортовой электроники 
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Art. no. Номер артикула 

ca. приблизительно 

cf. сравните 

e.g. например 

etc. и т.д. 

i.a. среди прочего 

no. номер 

poss. возможно 
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28.3 Dr%%n an- *+u% sy)*o+s 

28.2 1%++o; an- oran9% sy)*o+s 

28.1 R%- sy)*o+s 

8ed sym*ols indicate an error condition that re6uires immediate intervention. 

Yellow and orange sym*ols indicate an error condition that re6uires prompt intervention. /ctive driving aids are 

also represented *y yellow or orange sym*ols. 

5reen and *lue sym*ols reflect information. 

The oil level warning lamp lights up red – 1il level has reached the MINmar9ing. 8ide for no 

more than until the remaining fuel in the tan9 is depleted and at the ne:t opportunity refuel 

with 2$stro9e oil. 

Malfunction indicator lamp lights up/flashes yellow – The 1H- has detected an error in the 

vehicle electronics. Come safely to a halt3 and contact an authoriIed KTM wor9shop. 

The fuel level warning lamp lights up yellow – The fuel level has reached the reserve mar9. 

28.2 Желтые и оранжевые символы 

28.3 Зеленые и синие символы 

 

 

 
Красные символы указывают на аварийную ситуацию, требующую немедленного вмешательства. 

 
 

 

Индикатор уровня масла загорается красным - Уровень масла достиг отметки MIN (минимальный). 

Допускается продолжение поездки до израсходования остающегося топлива в баке с заправкой маслом 

для 2-тактных двигателей при первой возможности. 

 

Желтые и оранжевые символы указывают на аварийную ситуацию, требующую оперативного вмешательства. Активные 

средства оказания помощи при вождении также обозначены желтыми или оранжевыми символами. 

 
 

 

Индикатор неисправности загорается / мигает желтым - Система OBD обнаружила ошибку в работе 

бортовой электроники. Доехать до стоянки, соблюдая меры предосторожности, и связаться с 

авторизованным сервисным центром KTM. 
 

 

Индикатор уровня топлива загорается желтым - Уровень топлива достиг отметки резерва уровня топлива. 

 

Зеленые и синие символы обозначают информацию для водителя. 
 

 

 
Индикатор дальнего света загорается синим светом – включен дальний свет. 

 

 

Индикатор указателя поворота мигает зеленым - Включен указатель поворота. 

28.1 Красные символы 
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